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			Daar werd ik dertien maal gevangen genomen en zeventien maal verkocht in de gebieden van Indië, Ethiopië, Arabia Felix, China Tartarije, Makassar, Sumatra en vele andere delen van de oosterse archipel aan de uiterste grenzen van Azië, die de Chinese, Siamese, Gueose en Lequiose schrijvers in hun geografiën ‘De Wimper van de Wereld’ noemen en waarover ik verderop zeer uitgebreid en in bijzonderheden hoop te vertellen.
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				Ter inleiding

			Dit boek gaat over twee zestiende-eeuwse Portugezen in het Verre Oosten. Beiden gingen erheen als jonge man en verbleven er tientallen jaren.

			Fernão Mendes Pinto vertrok om fortuin te maken. Hij was een succesvol koopman, die vanuit het Portugese steunpunt Malakka handel dreef met havens in Achter-Indië, Sumatra, Java en Zuid-China. Bij toeval belandde hij in Japan. Hij behoorde niet tot de eerste Europeanen die dit land bezochten, maar was wel een van de vroegste. Onder de indruk van de jezuïetenmissionaris Franciscus Xaverius sloot hij zich aan bij de orde, maar trad na korte tijd ook weer uit. Als gefortuneerd man keerde hij terug naar Portugal en schreef er de Peregrinação, de Pelgrimsreis, gebaseerd op zijn jaren in Azië, wat hij later las en een inventieve verbeelding. Zijn omvangrijke boek geldt als een van de meesterwerken van de Portugese literatuur. Het werd in de zeventiende eeuw in vele talen vertaald, zelfs in het Nederlands. De Nederlandse vertaler wordt gerekend tot de Radicale Verlichting.

			Luis Frois werd door de jezuïetenorde naar Azië gestuurd. Hij werkte eerst in West-India en Malakka en daarna ruim dertig jaar in Japan. Hij schreef levendige brieven over zijn ervaringen en een geschiedenis van de jezuïetenmissie in dat land. Om zijn landgenoten te overtuigen van de grote verschillen tussen de levenswijze van de Japanners en die van de Europeanen bracht hij een aantal puntig geformuleerde observaties bijeen in een werkje met de wijdlopige titel: Tratado em que se contem muito susinta- e abreviadamente algumas contradições e diferenças de custumes antre a gente de Europa e esta provincia de Japão, of wel bekort Traktaat over de verschillen en tegenstellingen in levenswijze tussen de Europeanen en de Japanners. Door zijn vorm is dit werkje een literair kleinood.

			Vanwege de rol die de orde speelde in het leven van beide mannen is het goed hier kort iets over de jezuïeten te zeggen. De Societas Jesu was een mannelijke katholieke orde, ontstaan in 1534 in de vriendenkring van Ignatius van Loyola. tijdens diens studie in Parijs.1 In 1540 erkende de Paus de orde. In deze tijd werd het katholicisme bedreigd door intern verval en de opkomst van het Protestantisme. Het doel van de jezuïeten was een vervolmaking en verbreiding van de katholieke vorm van christelijk leven. De middelen hiertoe waren prediking, onderwijs en zending. Doorgaans leefden jezuïeten niet afgezonderd in kloosters, maar in huizen midden in de wereld. Zij die toetraden, legden de voor een religieuze orde gebruikelijke geloften af: celibatair te leven, afstand te doen van persoonlijk bezit en de regels van de orde te gehoorzamen. De jezuïeten legden bovendien een bijzondere gelofte af aan de paus om de taken die hij hen opdroeg uit te voeren, waar dan ook in de wereld. Terwijl andere orden hun leiders zelf kozen en ook in andere opzichten min of meer democratisch waren georganiseerd, waren de jezuïeten hiërarchisch georganiseerd. De leiding berustte bij de Generaal-Overste, aangesteld door de paus en residerend in Rome.

			De orde groeide snel. In 1556 telde zij vijftienhonderd leden, in 1579 vijfduizend en in 1600 ruim achtduizend.2 jezuïeten vestigden zich vele landen van Europa en in de Spaanse en Portugese koloniën in Amerika en Azië. Franciscus Xaverius, een van de Parijse vrienden van Loyola, en enkele anderen begaven zich naar Portugees Azië en daarbuiten. In 1549 waren er daar vijfenveertig jezuïeten, in 1559 honderdzesentwintig, in 1571 tweehonderdtien en in 1587 driehonderdzevenentachtig, het hoogtepunt in de zestiende eeuw.3 Het merendeel verbleef in de Portugese steunpunten in India, maar in 1587 waren er eenennegentig in Japan en elf in China. Daarnaast waren jezuïeten ook actief in Spaans en Portugees Amerika. Territoriaal was de orde opgedeeld in provincies, met aan het hoofd een provinciaal. De verspreiding over drie continenten vormde een bedreiging voor de interne samenhang. De verplichting om periodiek en vertrouwelijk te rapporteren zorgde er echter voor dat de onderlinge band niet verloren ging. De leiders van de provincies, de subprovincies en de huizen rapporteerden aan hun superieuren over wat er in hun ambtsgebied was voorgevallen en over ieder individueel lid van de sociëteit afzonderlijk. De orde publiceerde geredigeerde versies van die rapporten in het Latijn en diverse Europese volkstalen. Deze publicaties werden gelezen door katholieken en protestanten en droegen bij tot de faam van de Societas Jesu.

			Na hun toetreding wijdden de novieten zich eerst, in afzondering, een maand aan de door Ignatius opgestelde geestelijke oefeningen en later in hun leven nog eens gedurende een maand. Jaarlijks herhaalden zij dit gedurende acht à negen dagen. Dagelijks namen zij deel aan de mis, mediteerden, deden intensief gewetensonderzoek en biechtten. Degenen die waren voorbestemd voor het priesterschap volgden een langdurig studieprogramma. Zij bestudeerden eerst twee jaar de zeven vrije kunsten ( grammatica, logica, welsprekendheid, rekenkunde, meetkunde, harmonieleer en sterrenkunde), daarna vier jaar filosofie (inclusief natuurwetenschap, metafysica en ethica) en zeven jaar theologie. Als zij hun opleiding hadden voltooid en tot priester waren gewijd, waren zij volwassen mannen van rond de veertig. Zij vormden de kern van de orde. De opleiding van degenen die niet waren geselecteerd voor het priesterschap, de lekenbroeders, was niet zo uitgebreid. Zij specialiseerden zich meer in technische en praktische vaardigheden. In de wereld waren de jezuïeten actief in het onderwijs en catechisatie van de gelovigen, in de pastorale zorg, speciaal voor de zieken en armen, en in de missie onder de heidenen.

			In dit boek worden Peregrinação en het Tratado niet besproken vanwege hun literaire kwaliteiten, maar vanwege hun etnografische inhoud. In het midden van de zestiende eeuw was het Verre Oosten nog vrijwel onbekend in Europa. Dat veranderde onder meer door de geschriften van Mendes Pinto en Frois. Zij verdienen het ook om die reden gelezen te worden. Door de literaire kwaliteiten blijkt dit een groot genoegen.

		

	





		
			1.	Fernão Mendes Pinto (ca. 1509/11- 1583), een reiziger door Azië en het leven

			In 1537 vertrok Fernão Mendes Pinto per schip naar Azië. Hij zou er twintig jaar blijven. Het boek dat hij na terugkeer in Portugal schreef over zijn jaren in de Oost, Peregrinação (Pelgrimsreis), wordt beschouwd als een van de meesterwerken uit de Portugese literatuur.1 Hij schrijft daarin over zichzelf in de ik-vorm. Wat dat betreft lijkt het boek een autobiografie over twintig jaar van zijn leven, doorgebracht in den vreemde.2 Tegelijkertijd maakt hij met de titel duidelijk dat zijn ik ook Elkerlyck is, ieder mens. Pinto stelt zijn reis door Azië voor als een reis door het leven op aarde, een levensreis van een ‘arme stakker’, een zondaar, die ondanks alle tegenslagen iets van zijn leven probeert te maken, maar onderworpen blijft aan de beschikkingen van een rechtvaardige en meedogende God.3

			Pinto’s vroege jaren in Portugal (ca. 1510-1537)

			In de Peregrinação deelt hij mee dat hij rond 1510 werd geboren in Montemor-o-Velho, een stadje even ten westen van Coimbra in de tegenwoordige provincie Beira litoral. Uit andere bronnen is bekend dat hij twee broers had, Antonio en Alvaro, en minstens twee zusters. Zijn ouders waren arm, vertelt hij. Dat past bij zijn zelfstilering in het boek als arme drommel, maar wat zijn ouders deden vertelt hij niet. Waren zij werkzaam in de landbouw, als kleine boeren, als pachters, als opzichter voor landheren? Of waren het stedelijke ambachtslieden. Het blijven open vragen. Het begin van Pinto’s levensreis is grotendeels terra incognita.

			Er is wel verondersteld dat Pinto zo summier was over zijn herkomst, omdat hij een Nieuwe Christen zou zijn geweest, iemand met Joodse voorouders die onder dwang waren overgegaan tot het christendom. Hij zou deze smet hebben willen verdoezelen of uit voorzichtigheid zo hebben gehandeld, omdat Nieuwe Christenen vaak verdacht gemaakt werden en gediscrimineerd. Fernão Mendes Pinto zou verwant kunnen zijn geweest met de invloedrijke nieuwchristelijke familie Mendes. Het zou passen bij zijn levensloop en de kritische inhoud van zijn boek. De vermeende Joodse afstamming is echter op geen enkele manier gedocumenteerd en de verrassende wendingen in zijn leven en zijn kritiek op de Portugese kerk en staat kunnen ook anders worden verklaard.4

			Pinto groeide op onder het bewind van de koningen Manuel (1495-1521) en João III (1521-1557) uit de Avis-dynastie, Hun regeringsperiode geld als de Gouden Tijd in Portugals geschiedenis. Het land was welvarend, niet zozeer door een geavanceerde landbouw en nijverheid als wel door de lange-afstandshandel, vooral die in Aziatische specerijen. Manuel versterkte de monarchie door de macht van de hoge en lage adel en de stedelijke bestuurders te verminderen en hen tegelijkertijd overzee nieuwe kansen te bieden De geestelijkheid hield hij in het gareel door een nieuw staatsorgaan, de mesa da consciência e ordens, bestaande uit vijf specialisten in canoniek recht, dat toezag op de benoemingen van geestelijken in Portugal en overzee, op de militaire orden en de missie. Het koninklijk bestuur maakte van Portugal een christelijke natie door in 1497 de religieuze minderheden van moslims en Joden onder dwang te bekeren. Door de oude wetten te verzamelen en die evenals de nieuwe verordeningen te laten drukken, versterkte Manuel de juridische basis van het koninklijk bestuur over alle Portugezen.

			In de Gouden Tijd heerste vrede. De traditionele conflicten met het Iberische buurland Spanje waren bijgelegd. De grenzen die het koninkrijk in de voorafgaande eeuwen had verkregen, waren onomstreden. De verdragen van Tordesillas en Zaragoza bakenden de invloedsferen van beide landen in de overzeese wereld af. Huwelijksbanden verbonden de koningshuizen van Spanje en Portugal. Manuel en João III huwden Castiliaanse prinsessen en de Spaanse koning Karel V nam de zuster van de Portugese koning tot vrouw. Opstanden en revoltes deden zich niet voor.

			De koningen ondersteunden de kunsten, de wetenschappen en het onderwijs. Manuel haalde geleerden naar zijn hof, stichtte twintig colleges voor hoger onderwijs en stelde vijftig beurzen in voor studie aan de Universiteit van Parijs. João stichtte in 1537 de Universiteit van Coimbra. Er kwamen steeds meer leraren die lezen, schrijven en rekenen onderwezen. Garcia de Resende verkeerde als dichter en kroniekschrijver aan het hof van Manuel en kreeg toelages van João III, evenals de toneelschrijver Gil Vicente en Damião de Gois, de geschiedschrijver van de maritieme expansie. Manuel liet ondermeer het Jeronimos klooster en de Torre de Belem aan de monding van de Taag bouwen. Grão Vasco uit Viseu schilderde indrukwekkende altaarstukken. Andere schilders illustreerden kaarten en atlassen zo magnifiek dat een vorst ermee kon pronken. In 1519 schonk Manuel een indrukwekkend versierde atlas, later bekend als de Miller atlas, aan de Franse koning François I.

			Terwijl in het Noorden van Europa het Protestantisme aanhang verwierf, spanden de Portugese koningen zich in om in hun land het katholicisme tot enige religie te maken. In 1496 organiseerde koning Manuel de verdrijving van de moslims en de bekering onder dwang van de Joden. Deze Nieuwe Christenen mochten als tweederangs onderdanen in het land blijven. In 1531 wist de dichter Gil Vincente een vervolging van Nieuw Christenen in Santarem te voorkomen, maar zij kwamen wel steeds meer onder toezicht te staan. In 1536 steunde João III de invoering van de Inquisitie in Portugal. Het koninklijk bestuur maakte van Portugal een exclusief katholiek land met een opdracht de islam te bestrijden, sporen van Jodendom uit te wissen en waar het maar kon het katholicisme te verbreiden.

			Pinto zal van deze Gouden Tijd alleen de laatste tien jaar enigermate bewust hebben meegemaakt. Op 13 december 1521, de sterfdag van de koning Manuel I, nam een oom hem mee naar Lissabon en deed hem in dienst bij een ‘dame van tamelijk edele afkomst’, waarschijnlijk Dona Joana da Silva e Castro. Zij was getrouwd met een kamerheer van de koning: Francisco de Faria. Zo wel de familie Silva als de familie Faria hadden banden met Montemor-o-Velho. Toen haar echtgenoot in 1523 ontdekte dat zij een affaire had, liet hij haar en haar minnaar ombrengen. Pinto achtte het toen verstandiger haar huishouden te verlaten. De negen jaren daarna zijn een hiaat in zijn biografie. In 1531 duikt hij weer op als page van João de Lencastre, de bastaardzoon van koning João II en als hertog van Coimbra, admiraal van de Portugese vloot en als lid van de orde van Santiago en de Orde van van Aviz een zeer vooraanstaand man. Deze aanstelling zou hij te danken hebben aan een andere Francisco de Faria. João de Lencastre zou zijn reis naar Azië hebben gefinancierd.5 Hij vertrok op 11 maart 1537, vermoedelijk in dienst van de Portugese koning, of anders in het gevolg van Pero de Faria, die net tot gouverneur van Malakka was benoemd.6

			Pinto in het westelijk deel van de Estado da India 1537-1539

			In 1537 bestond Portugees Azië, de Estado da India, uit een keten van steden, forten en handelsposten langs de Oost-Afrikaanse kust en de kusten van zuidelijk Azië. Deze politieke constructie was een creatie van de Portugese koning en stond onder zijn bevel. Als gevolg van een afspraak met de Paus bezat hij ook de zeggenschap over de seculiere en reguliere geestelijken. Het doel van de keten was de handelsroutes van de Portugezen te beschermen tegen de moslims, tot dan toe de dominante macht in deze regio. Het ging hierbij om de careira da India, de route tussen Portugal en Goa, en om handelsroutes binnen Azië. De Portugezen wilden door deze met militaire macht ondersteunde handel rijkdom verwerven en de kruistocht tegen de moslims, begonnen in Europa, voortzetten in Azië.

			Op de oostkust van Afrika bezaten de Portugezen steunpunten in Mozambique en Malindi. Met Ormuz beheersten zij de toegang tot de Perzische Golf. Op de westkust van India veroverden zij het centraal gelegen Goa. Vandaar breidden zij hun macht uit naar het Noorden met forten in Diu en Chaul en naar het Zuiden met versterkingen in Cananore, Calicut en Cochin. Goa maakten zij tot de hoofdstad van de Estado da India. Ten oosten van Kaap Comorin veroverden zij Malakka en bouwden zij een fort op Ternate in de Molukken. In deze steunpunten stelde de Portugese koning bestuurders aan, die zich bekommerden om de verdediging tegen de lokale vijanden, bestuur en rechtspraak over de Portugezen en ondersteuning van de katholieke kerk. In 1533-4 kreeg Goa een bisschop, ondergeschikt aan de bisschop van Funchal op de Azoren. Pas in 1557 werd het een aartsbisdom met ondergeschikte bisdommen in Cochin en Malakka.7

			Alle handel in Azië was koningshandel, althans volgens de verordeningen. Het ging daarbij in hoofdzaak om specerijen. De agenten van de Portugese koning kochten peper op de Malabar kust, kaneel op Ceylon en nootmuskaat en foelie in de Molukken. Deze specerijen werden voorheen door islamitische kooplieden naar het Midden-Oosten gebracht. Een klein deel ervan verkochten zij door aan vooral Venetiaanse en Genuese kooplieden, actief in de Middellandse Zee handel. Deze route via het Midden Oosten bleef in gebruik, maar al snel waren de hoeveelheden peper en andere specerijen, door de Portugezen aangevoerd via de route om Kaap de Goede Hoop, groter.

			Aan het hoofd van de Estado da India stond de onderkoning in Goa. Kapiteins gaven samen met andere beambten leiding aan de overige forten en handelsposten in zuidelijk Azië. In het westelijk deel van de Estado kon de onderkoning enige zeggenschap uitoefenen over zijn ondergeschikten en de Portugese kolonialen. In het oostelijk deel was door de grote afstanden het koninklijk gezag zwak. In feite was het bestuur van de Estado in hoge mate gedecentraliseerd. Vooral in het Oosten gingen allerlei avonturiers en vrijbuiters hun eigen gang. Zij traden in dienst van inheemse heersers, verinlandsten en gaven weinig om hun kerkelijke plichten. Sommigen probeerden hun geluk in de handel op China en Japan, vaak gecombineerd met kaapvaart. Zij stichtten hun eigen factorijen op de Chinese kust zoals Liampo, Lampacao en ten slotte Macao. Van zijn kant wilde de onderkoning in Goa graag diplomatieke relaties met het Chinese keizerrijk aanknopen. In zijn opdracht ondernam Tomé Pires van 1517 tot 1521 een diplomatieke missie naar de Keizer in Peking, maar die wees hun verzoek af om met de koning van Portugal een vriendschapsverdrag te sluiten. Evenmin wilde hij toestaan dat Portugezen factorijen oprichten in Chinese havensteden.

			In de loop der jaren bleven steeds meer Portugezen in Azië achter. Zij hadden relaties met Aziatische vrouwen en stichtten families. Deze casados (gehuwden) bleven zich verbonden voelen met Portugal en de katholieke kerk, bleven naast inheemse talen Portugees spreken, maar namen allerlei inheemse gebruiken over en creëerden zo een hybride cultuur. In 1550 waren er ongeveer tweeduizend casados in Goa en enkele honderden verspreid over de rest van de Estado da India. Door zijn lange verblijf in Azië ging Pinto deel uit maken van dit hybride gezelschap.

			Hieronder volgt een beknopt overzicht van zijn wederwaardigheden in Azië, gebaseerd op wat hij er in Peregrinação over zegt. In deze biografische schets zijn, zoals overal in het boek, feit en fictie met elkaar verweven.

			Op 5 september 1537 kwam de vloot waarmee hij uit Portugal was vertrokken aan bij Diu, ten noordwesten van Bombay. Deze vesting was sinds twee jaar in handen van de Portugezen. Islamitische troepen belegerden de stad in opdracht van Suleiman de Grote, de sultan van het Ottomaanse Rijk. Pinto bleef daar kort en werd op 22 september 1537 meegestuurd met een Portugees eskader dat een verkenningstocht uitvoerde naar de Rode Zee om vast te stellen of de Turken een vloot met nieuwe troepen naar Diu hadden gestuurd. Het eskader kwam nabij de kust van Arabië in zwaar weer terecht en dreigde reddeloos ten onder te gaan. Zij weken uit naar het eiland Socotra, ravitailleerden daar en keerden terug naar de Straat van Mekka.

			Daar maakten zij een schip buit, waarvan de kapitein bekende op Mallorca te zijn geboren en vier jaar eerder te zijn overgegaan tot de islam. Desgevraagd verklaarde hij niet van plan te zijn weer christen te worden. ‘Met een heilige ijver voor de eer van God’ beval de bevelhebber van het eskader hem aan handen en voeten te binden. ‘Met een grote kei aan zijn nek werd hij levend in zee geworpen, waar de duivel hem meenam om hem deelgenoot te maken van de martelingen van Mohammed, in wie hij zo vast geloofde.’8

			Het eskader maakte vervolgens een korte stop in een Ethiopische haven om een bericht voor de koning van dit Christelijke rijk door te geven. Vier bemanningsleden, onder wie Pinto, werden naar de vesting in het binnenland gestuurd, waar de Ethiopische koningin-moeder verbleef. Zij reisden van klooster naar klooster totdat zij hoog in de bergen het koninklijk hof bereikten. De koningin-moeder onderhield zich met de delegatie minzaam over de oorlog tegen de Grote Turk. Na negen dagen aanvaardden de Portugezen de terugreis. Dit verblijf van Pinto aan het Ethiopische hof is waarschijnlijk een verzinsel. Hij kan daarvoor de Verdadera Informaçam das Terras do Preste Joam van Francisco Alvares uit 1540 hebben gebruikt of de Spaanse vertaling ervan uit 1561.

			Kort nadat het eskader op 6 november 1537 de Ethiopische haven had verlaten, maakten drie Turkse galleien zich meester van de schepen. De Turken brachten de Portugezen naar Mekka in Zuidwest-Arabië, aan de toegang tot de Rode Zee. Daar verkochten zij Pinto als slaaf aan een Griek die zich bekeerd had tot de islam en een wrede meester bleek te zijn. Nadat Pinto had gedreigd zelfmoord te plegen om aan de kwellingen een eind te maken, verkocht de Griek hem voor dadels ter waarde van dertig dukaten door aan een joodse koopman. Zijn nieuwe meester bracht hem via de karavaanroute naar Ormuz, aan de toegang tot de Perzische Golf. De gouverneur van dit Portugese steunpunt kocht hem vrij voor driehonderd dukaten. Pinto monsterde vervolgens aan op een vrachtschip bestemd voor Goa. Het schip bracht hem naar echter naar Chaul, een haven ten zuiden van Bombay, die in het bezit was van de Portugezen. Daar plaatste de gezaghebber hem tegen zijn zin op een vloot die jacht maakte op Turkse schepen in de Arabische Zee. Hij nam deel aan verschillende gevechten en bereikte uiteindelijk toch Goa.9 Pinto kan in de eerste jaren van zijn verblijf in Azië naar Ormuz zijn gestuurd als soldaat; de verhalen over zijn gevangenschap en slavernij onder de moslims zijn waarschijnlijk fictie.

			Pinto in Malakka, Sumatra en Maleisië, juni 1539-mei 1540

			In Goa trad hij in dienst van Pero de Faria, die was benoemd tot gouverneur van het door de Portugezen veroverde Malakka en een lid van de clan die Pinto in Portugal had geprotegeerd.10 Op 13 april 1539 vertrok Pinto met hem naar dit handelsknooppunt in het Verre Oosten. Vanwege de entrepotfunctie in de specerijhandel tussen Zuidoost Azië en het Midden-Oosten, was Malakka een van de rijkste Portugese bezittingen, wat de gouverneur en zijn beschermelingen goede kansen bood hun fortuin te vermeerderen.11 Pero de Faria stuurde Pinto op diplomatieke missies naar een aantal kleinere koninkrijken op Sumatra om bondgenoten te werven voor de strijd tegen het islamitische rijk Atjeh in het Noorden van het eiland. Hij kon zich daarbij wijden aan privéhandel en de commerciële belangen van zijn superieuren, die er volgens hem meer op uit waren zich te verrijken dan de koning van Portugal te dienen en zich te bekommeren om de bondgenoten.

			Zo ging hij eerst naar de Bataks op de westkust van Midden-Sumatra. Dit heidense volk was in oorlog met de islamitische Atjehers, omdat hun koning had geweigerd moslim te worden. Pinto bood hem de hulp van de Portugezen aan, die hem zouden helpen zich te wreken voor het hem aangedane onrecht. De koning zei echter geen enkel vertrouwen te hebben in de Portugezen. Bij voorgaande gelegenheden hadden zij het onrecht dat de Atjehers hen hadden aangedaan steeds ongewroken gelaten. Hij noemde daarbij specifieke voorbeelden. Pinto deed er beschaamd het zwijgen toe en moest zich bekennen dat de koning van de Bataks gelijk had.

			Op de terugweg uit de Bataklanden deed hij het koninkrijk Kedah aan, op het vasteland van Malakka. De koning daar was juist bezig met de begrafenis van zijn vader, die hij zelf enkele dagen voor de komst van Pinto, ‘met dolksteken om het leven had gebracht om zijn moeder te kunnen trouwen die al zwanger van hem was’12 Hij had ook de meeste vooraanstaande mannen van zijn rijk laten doden, evenals vele handelaren van wie hij het bezit had geconfisqueerd. Daartoe gedwongen door de soldaten van de koning ging Pinto bij hem op audiëntie. Trillend van angst hoorde hij aan hoe de koning zijn gruweldaden rechtvaardigde. Zijn vader had hem willen doden, omdat boze lieden kwaad hadden gesproken over hem. De beweerde moord was een daad van legitieme noodweer geweest. Als de goede zoon die hij altijd was geweest, had hij zijn moeder tot vrouw genomen ‘om te voorkomen dat zij onverzorgd en eenzaam achter zou blijven als zovele andere weduwen.’ Pinto deed alsof hij hem geloofde en verliet Kedah halsoverkop zodra hij de kans kreeg .13

			Terug in Malakka trof hij daar de gezant aan van het koninkrijk Aaru aan de noordoostkant van Sumatra. Die liet weten dat zijn heer graag samen met de Portugezen wilde optrekken tegen Atjeh. De zittende gouverneur wees dit verzoek af, omdat hij nog maar korte tijd in het ambt zou zijn, Pero de Faria wees het af, omdat hij nog geen gouverneur was en geen toezeggingen kon doen. De gezant hield een gepassioneerde rede waarin hij zijn diepe teleurstelling uitsprak over de houding van de Portugezen, tegenover wie de koning van Aaru zich steeds een trouwe vriend had betoond.14 Kort daarop kreeg Pero da Faria spijt van zijn beslissing. Hij haalde Pinto over om in oktober 1539 met buskruit, musketten en kanonskogels naar Aaru te gaan en de vriendschappelijke relaties te herstellen.

			De koning van Aaru was moslim. Hij liet Pinto zijn armelijke residentie zien en toonde hem de wapens die hij al had verzameld voor de oorlog tegen de Atjehers. Hij bedankte voor de wapens en het buskruit, maar liet blijken weinig vertrouwen te hebben in de verzekeringen van de Portugezen, dat zij hem met troepen zouden steunen. Toen het bericht doorkwam dat uit Atjeh een vloot naderde om het land te veroveren, verliet Pinto hem haastig. Onderweg naar Malakka leed hij tijdens een noodweer schipbreuk op de klippen voor een moerassige en verlaten kust. Wadend door het slijk ging hij met een paar lotgenoten op zoek naar een bewoonde plek. Langskomende vissers namen hen aan boord in de verwachting hen in het dorp Siak in het koninkrijk Djambi als slaaf te kunnen verkopen. Dat bleek lastig, omdat zij zwaar ziek en uitgemergeld waren. Een islamitische koopman, die handel wilde drijven met de Portugezen in Malakka, kocht hen ten slotte, in de hoop een goede indruk te maken als hij hen daar afleverde. Zijn plan lukte: Pero de Faria was blij Pinto levend terug te zien en beloonde de koopman passend.

			Pero de Faria belastte Pinto vervolgens met een missie naar het koninkrijk Pahang aan de oostkust van het Maleise schiereiland. Hij moest daar goederen afgeven bij zijn handelsagent en zien of hij door bemiddeling van de vorst van Patani enkele Portugezen vrij kon krijgen, die gevangen werden gehouden door de koning van Siam. Tijdens Pinto’s verblijf in Pahang werd de koning vermoord door de gezant van Borneo vanwege een liaison met diens vrouw. Er ontstond chaos in het koninkrijk, waarvan enkele ‘leeglopers’ gebruik maakten om de factorij van de Portugezen te plunderen. Pinto en de handelsagent Tomé Lobo besloten uit te wijken naar Patani. Daar ontmoetten zij de koopman António de Faria, ook weer een lid van de clan door wie Pinto was geprotegeerd in Portugal.15 Faria had moeite in Patani zijn goederen kwijt te raken en zond enige mannen, onder wie Pinto, naar de drukke haven Lugor, het tegenwoordige Nakhom si Thamatat in Thailand.

			In de monding van de toegangsrivier tot Lugor overviel een piraat het schip van Pinto. Die sprong met enkele Portugezen over boord en wist zo zijn leven te redden. Weer wadend door het slijk bereikten zij de oever. Zij werden opgepikt door een barkas, die zout vervoerde. De bemanning wilde hen aanvankelijk aan hun lot overlaten. Onder de opvarenden was echter een oude, aanzienlijke vrouw, die de schepelingen op andere gedachten bracht. Zij had ervaring met zware tegenslagen en de wisselingen van het lot. In het verleden was zij gevangen genomen en tot slavin gemaakt door de koning van Siam, zo vertelde zij. Zij had moeten aanzien hoe haar vader, zonen, twee broers en een schoonzoon door de olifanten van de Siamees in stukken waren getrokken. Haar moeder en tweeëndertig neven en nichten waren in brandende ovens geworpen. ‘De Heer aller Heren had in Zijn oneindige genade haar smeekbeden om deze wandaden tegen te houden niet verhoord.’ Maar zij berustte: ‘De waarheid is dat wat God beschikt het beste is.’16 Zij liet Pinto terugbrengen naar Patani.

			António de Faria was ten einde raad door het verlies van zijn handelsgoederen, die hij in Malakka op krediet had gekocht. Hij zwoer een eed op de Heilige Schrift dat hij zich zou wreken op de piraat. Van een matroos op de barkas was Pinto te weten gekomen dat de piraat een Moor uit Gujarat was, genaamd Khoja Hassim en met brazielhout onderweg was naar het Chinese eiland Hainan. Samen met enkele tientallen jonge Portugezen besloot Pinto, die ook alles had verloren, zich aan te sluiten bij António de Faria. Andere landgenoten gaven Faria geld voor zijn expeditie. Nu begon de achtervolging van Khoja Hassim, die Pinto naar zuidoost China bracht.

			Pinto in China, Japan en de Rykyu eilanden, (mei 1540-augustus 1544?)

			Zij voeren eerst langs de kust van Cambodja en Vietnam, voor hen onbekend gebied.17 Voor de kust van Vietnam werden zij belaagd door een Maleise piraat. Zij wisten de aanval af te slaan. Op een schaars bewoonde plek ontmoetten zij arme vissers, die zeiden nog nooit witte mensen te hebben gezien. Faria informeerde bij de kustbewoners naar de goederen die er werden verhandeld, naar het voorkomen van goud in het binnenland en naar de bewapening van de inwoners. Zij bereikten uiteindelijk het grote Chinese eiland Hainan en verkenden ook daar de kust uitgebreid. Zij zagen een volkrijke, versterkte stad met in de haven tientallen jonken.

			Voor de kust van Hainan kaapten zij zelf een Chinese jonk. Hierbij werd kort, maar hard gevochten. ‘In minder tijd dan het kostte om drie Credo’s te bidden’ kwamen twaalf Portugezen en zeven van hun slaven om het leven. De lijken van de piraten wierpen zij in zee. Zij maakten een grote hoeveelheid goederen buit, die eerder waren geroofd van Portugese kooplieden. Het ging hierbij om peper, nootmuskaat, foelie, sandelhout, fijn adelaarshout, tin, ivoor en was. In het ruim van de jonk troffen zij twee christenen aan, met vijf kinderen, twee slavinnen en acht slaven. De Chinese piraat was als christen opgegroeid onder de Portugezen in Malakka, maar weer heiden geworden en had van de zeeroverij een beroep gemaakt, zo bleek bij navraag. Faria liet het dode lichaam van de piraat uit zee vissen. Vervolgens beval hij ‘het lijk naar de boeg te slepen, waar het werd onthoofd en in stukken gehakt.’18

			Faria en zijn mannen voeren verder naar het Oosten, veroverden opnieuw enkele scheepjes en verkochten hun buit in een haven op het vaste land. Daarna keerden zij terug naar Hainan. Daar veroverden zij een jonk van een Chinese piraat. Ook deze man was opgegroeid bij de Portugezen in Malakka. Omdat hij door hen met minachting was behandeld, had hij zich tot de islam bekeerd.19 In de haven bevonden zich nog andere jonken. Faria was nu zo’n gevreesde kaperkapitein geworden, dat hij op verzoek van de Chinese handelaren vrijgeleides uitgaf tegen betaling van 20.000 taels in zilver.

			Zeven-en-een-halve maand bleven zij kruisen in de Golf van Tonkin, totdat zij in een noodweer nabij een eiland schipbreuk leden. Een deel van de bemanning wist het strand te bereiken. Faria prentte zijn mannen in dat zij op God moesten vertrouwen en dat dan alles weer goed zou komen. Naakt en ongeschoeid zwierven zij langs het strand en door de bossen. Zij stalen een Chinees bootje terwijl de bemanning aan land water haalde. Vervolgens overmeesterden zij een vissersboot en daarna een jonk. Kort daarop ontmoetten zij een Chinese zeerover die een goede vriend van de Portugezen bleek te zijn en zelfs Portugezen onder zijn bemanning had.20 Faria maakte met hem een afspraak dat ze in het vervolg samen zouden optrekken en naar Liampo zouden varen, een haven zo’n vijfhonderd kilometer naar het Noorden. Onderweg pikten zij uit een vissersprauw acht zwaar gewonden Portugezen op, die waren overvallen door Khoja Hassim. In een haven aan de Straat van Formosa verkocht Faria de lading van de buitgemaakte jonk en kocht twee grotere jonken en twee roeiboten. Voor zijn schepen wierf hij honderdzestig zeelieden aan. Hij en zijn nieuwe compagnon beschikten nu over een vloot met vijfhonderd man van diverse nationaliteiten.

			Na drie dagen troffen zij de schepen van Khoja Hassim aan in de monding van een rivier. Zij verkenden de situatie zorgvuldig en vielen aan bij het ochtendgloren. Het gevecht vond plaats onder groot ‘kabaal van wapengekletter, trommels, gongs en bekkens, het geschreeuw en gebrul van beide zijden, het voortdurend geknal van kanonnen en haakbussen, terwijl de echo’s van dat alles over de heuvels en dalen in die streek rolden.’21 Faria velde Khoja Hassim met een zwaardslag op het hoofd en ‘met een volgende slag hakte hij zijn benen af.’ ‘In iets meer dan twee Credo’s’ doodden hij en zijn mannen achtenveertig vijanden; aan zijn kant sneuvelden slechts veertien man. ‘Aangemoedigd door de naam van Christus onze Heer, die zij voortdurend aanriepen, maakten de onzen verder iedereen tot op de laatste man af.’22

			Faria gaf opdracht om zijn gewonde soldaten te verzorgen en ging aan land om de doden te begraven. De goederen die Khoja Hassim van de Portugezen had gestolen werden teruggevonden en in de eigen schepen geladen. De slaven die hadden meegevochten beloonde Faria door hen in vrijheid te stellen. Daarna zeilde hij verder noordwaarts langs de Chinese kust om in de Portugese factorij in Liampo, een handelshaven op de zuidoever van de Baai van Hangzhou, de herkregen goederen te verkopen. Bij een landtong liep zijn schip in noodweer echter op de klippen. Tijdens een poging het los te krijgen, moest hij de lading, inclusief al het zilver verkregen door de kaapvaart, over boord zetten. Faria stapte over op een van de andere schepen.

			Op een plaats aan de kust wilde hij Portugezen vrijkopen, die vanwege piraterij door een mandarijn gevangen waren gezet. Dit mislukte, omdat hij niet de zeer onderdanige toon wist te treffen, waarin de mandarijn aangesproken wenste te worden. Daarop bevrijdde Faria hen met geweld en plunderde de stad. Na nogmaals een overval van piraten te hebben afgeslagen bereikte hij Liampo.

			De Portugezen daar ontvingen hem als een held. Zij haalden hem in met veel gevlag, saluutschoten en tableaux vivants. In feestredes prezen zij hem als een tweede Scipio, In de kerk droegen zij een dankmis op, waarbij zij hem op het hoofdaltaar lieten plaatsnemen in een zetel onder een baldakijn. De klungelige toespraak van de feestredenaar mocht de vreugde niet bederven. Daarna onthaalden notabelen hem op een banket. Faria logeerde vijf maanden in het huis van een van de aanzienlijken. Hij nam deel aan jachtpartijen met valken en haviken, vistochten en drijfjachten op herten, zwijnen, stieren en wilde paarden. Zijn wapenbroeder, de Chinese piraat, kwam te overlijden, maar hij sloot direct een nieuwe vriendschap met Similau, een andere zeerover.

			Met hem sprak hij af de graven van de Chinese koningen op het eiland Calemplui in de Golf van Nanking te plunderen, waarin zij verwachtten veel zilver te vinden. Similau zou optreden als gids. Eerst volgden zij de kust, maar later besloten zij een rivier op te varen, waardoor zij hun doel sneller zouden bereiken. De tocht over de rivier duurde zo lang dat wantrouwen ontstond of Similau de weg wel zou weten te vinden. Uit vrees voor zijn leven deserteerde Similau. Na drieëntachtig dagen bereikten de Portugezen toch het eiland Calemplui.

			De graftombes lagen op een terrein omgeven met een hek. Faria drong het heiligdom binnen en zag een tempel die van het dak tot op de grond bedekt was met goud. In de nabijheid woonde een heremiet. Faria veinsde een diep respect voor dit heilige oord, maar de heremiet doorzag hem direct en zei hem in het gezicht, dat hij geen woord geloofde van wat Faria had gezegd en dat hij vast was gekomen om te plunderen. Een metgezel van Faria probeerde hun komst met andere valse, vrome praatjes te verklaren, maar ook hij slaagde daar niet in. De heremiet repliceerde: ‘Pas nu zie ik duidelijk wat ik nooit had gedacht te zullen zien of horen: aangeboren slechtheid en geveinsde deugd die samengaan in prekende dieven.’23 Faria en zijn makkers plunderden een graf en waren van plan er de volgende dag mee door te gaan. De heremiet en de andere grafbewakers op het terrein sloegen alarm en riepen de hulp in van de inwoners uit de naburige steden. Faria blies de aftocht en haastte zich via de rivier waarover hij was gekomen terug naar de kust.

			Een maand lang kruisten zij in de Golf van Nanking, waar zij onverwacht in een taifoen terechtkwamen. Om te blijven drijven wierpen zij alle proviand en het geroofde zilver overboord en kapten de masten. Faria verdween met zijn volgestroomde schip naar de bodem van de zee. Het zwaargehavende schip waarop Pinto zich bevond, wist de kust nog net te bereiken. Met dertien andere Portugezen overleefde hij de ramp.

			Zij trokken naar het Noorden in de hoop Nanking te bereiken en daar Portugezen aan te treffen met wie ze konden terugkeren naar Malakka. Zwervend door een bos troffen zij kolenbranders, die hen verwezen naar een herberg voor pelgrims in een nabijgelegen dorp. Het dorp was arm, maar zij ontvingen er enige zorg. Op aanraden van de dorpelingen gingen zij verder naar een naburige stad, waar zij in een gasthuis zo lang werden verzorgd tot zij al bedelend verder konden trekken. Onderweg ontvingen zij in het ene dorp aalmoezen, terwijl ze in het volgende met klappen en stompen werden verjaagd. In een landhuis kregen zij te eten, maar werden uitgelachen, omdat zij met hun handen aten in plaats van met stokjes. Op een bepaald moment werden zij door een rondreizende rechter aangehouden vanwege landloperij.

			Samen met andere gevangenen werden zij naar Nanking gebracht, opgesloten in een overvolle gevangenis en vooruitlopend op hun straf alvast gegeseld. Zij waren er zo slecht aan toe dat zij werden overgebracht naar het gevangenisziekenhuis. Leden van een charitatieve broederschap bekommerden zich om hen. Nadat de Portugezen hen over de schipbreuk hadden verteld, waren zij ontzet over het onverdiende vonnis vanwege landloperij. Zij raadden hen aan bij een hogere rechter in Peking in beroep te gaan om de veroordeling ongedaan te maken. Zij stelden een brief op waarin zij de zaak van de Portugezen uiteenzetten en overreedden de gevangenisautoriteiten om hen naar Peking te sturen.

			Onder geleide werden Pinto en zijn metgezellen per schip over een rivier van Nanking naar Peking gebracht. Onderweg passeerden zij diverse steden, waarin zij wat mochten rondkijken. In een van de steden troffen zij het graf aan van de koning van Malakka, die na de verovering van de stad door Afonso de Albuquerque was uitgeweken naar China om daar steun te zoeken. Voordat hij Peking had bereikt, overleed hij. In een andere stad ontmoeten zij een christin die de dochter van Tomé Pires bleek te zijn en die behoorde tot een lokale christelijke gemeente. Zij kwamen in een centrum van zijdeproductie. De stad Mindo, tweehonderd mijl landinwaarts, was een centrum van koperverwerking dankzij de nabijheid van een kopermijn. In een volgende stad, die verder een en al ruïne was, zagen zij een stenen kruis, een monument voor een christelijke missionaris, die hier was vermoord. God had daarop de stad door een aardbeving verwoest.

			Tenslotte bereikten zij Peking. Zesenhalve maand verbleven zij in de gevangenis, terwijl de hoogste rechtbank hun beroep om herziening van de veroordeling wegens landloperij in behandeling nam. Die veroordeling werd opgeheven. De rechtbank vond echter wel een reden om hen te veroordelen tot een jaar verbanning naar Quansy, een niet geïdentificeerde plaats. Daar moesten zij acht maanden dwangarbeid verrichten, waarna zij met een vrijgeleide het land konden verlaten. In deze tijd zag Pinto de Chinese Muur, waarvan hij beweerde de hoogte en dikte nauwkeurig te hebben opgemeten.24 De gouverneur van Quansy nam hen op in zijn lijfwacht van hellebaardiers. Twee van Pinto’s metgezellen kregen ruzie over wiens familie de hogere rang had aan het Portugese hof. De twist ontaarde in een bloedige onderlinge vechtpartij. De gouverneur liet hen opsluiten in een ondergrondse kerker, waar zij werden gegeseld en honger en dorst leden. Vervolgens werden ze tewerkgesteld in een ijzergieterij. Toen zij de besmettelijke slaapziekte kregen, werden zij op straat gezet en moesten weer leven van aalmoezen. Zij hoorden dat de Tataren het land waren binnengevallen, Peking belegerden en op weg waren naar Quansy. De Tataren namen deze stad zonder veel weerstand in, brandden haar plat en moordden de bevolking uit. Pinto en zijn metgezellen ontkwamen aan deze slachting. Zij wisten in de gunst te komen van de Tataarse legeraanvoerder en trokken met hem mee, toen hij terugkeerde naar de hoofdmacht die Peking belegerde.

			De koning van de Tataren verleende hen op voorspraak van de legeraanvoerder audiëntie. Vriendelijk vroeg hij hen waar Portugal lag. Hij was verbaasd over de grote afstand die zij hadden afgelegd en wilde weten waarom zij naar Azië waren gekomen. Na hun antwoord te hebben aangehoord, antwoordde hij met een minzame terechtwijzing: ‘Dat deze lieden zover van hun vaderland reizen om vreemde gebieden te veroveren, toont duidelijk aan dat er onder hen veel hebzucht en weinig rechtvaardigheid moet heersen.’25 Hij bleef hen een stelletje ongeregeld vinden.

			Na diverse mislukte bestormingen, besloten de Tataren het beleg van Peking op te heffen, omdat zij grote verliezen hadden geleden en de winter in aantocht was. ‘Met slechts driehonderdduizend ruiters’ trokken zij zich terug in hun land, dat zich ten noorden van de Himalaya uitstrekte van Astrakan aan de Kaspische Zee tot Mongolië benoorden de Chinese Muur.26 Zij voerden Pinto en zijn gezellen met zich mee.

			Aan het hof van de Tataar verkeerden gezanten van vele buitenlandse vorsten, onder anderen uit Moskou, Mongolië, Perzië, Vietnam en Birma. Er heerste een streng protocol en vele rituelen en ceremonieën verhoogden het aanzien van de vorst. Bij een tweede audiëntie vroeg de koning Pinto en zijn metgezellen of zij niet bij hem wilden blijven. Een van hen stemde toe, de anderen wezen het verzoek af met als verontschuldiging dat zij zich om hun gezinnen in het vaderland moesten bekommeren. De Tataar verleende hen hun vrijheid en stond hen toe te vertrekken. In het gevolg van een Tataarse gezant reisden zij naar Kanton.

			Onderweg zagen zij vele dorpen, kleine en grote steden en indrukwekkende tempels, waar zij het nodige opstaken over de godsdienst en de leefregels van de Chinezen, Zij bezochten de ongeïdentificeerde stad Quanginau-Lechame, die tweehonderdtachtig kloosters rijk was, alle versierd met talloze heiligenbeelden. Er leefden 42.000 priesters. De stad was het Rome van de heidenen. De Portugezen onderhielden zich met de abdis van een vrouwenklooster, die de eervolle titel Bezem Gods droeg.27 Uiteindelijk bereikten zij de stad Manaquileu, wellicht Guangha in de provincie Guangzhou, ten zuiden van Macao. Vandaar ging het naar de ongeïdentificeerde stad Tamangren, waar de koning van Cochinchina verbleef.28 Zij volgden de koning, toen hij naar het ongeïdentificeerde Uzangué ging, de hoofdstad van Cochinchina. Zij woonden een triomftocht bij, waarin vierenzestig bronzen en negentien zilveren godenbeelden werden meegevoerd, die op de vijand waren buitgemaakt. Hierna mochten de Portugezen vertrekken naar de Chinese kust, waar zij mogelijk schepen zouden vinden, die hen naar Malakka konden brengen

			In de havenstad Lampacau troffen ze twee jonken aan afkomstig uit Maleisië, een uit Patani en een uit Lugor. Hiermee hadden zij kunnen terugkeren naar Malakka, maar de Portugezen kregen weer onderling ruzie. De jonken weigerden hen mee te nemen naar Malakka. Zij leden weer enige tijd een zwervend bestaan, met veel honger en dorst. Uiteindelijk spraken zij met een Chinese zeerover af dat hij hen mee mocht nemen, waarheen hij maar wilde, totdat zij een schip zouden vinden dat hen naar Malakka zou brengen.29 Op zee werd de vloot van de Chinese zeerover overvallen door een andere piraat. Het schip met Pinto wist te ontkomen en zette koers naar de Ryukyu eilanden. Zij kwamen evenwel terecht op het Japanse eiland Tanegashima ten zuiden van Kyushu. De Chinese piraat verkocht er zijn handelsgoederen, de Portugezen maakten indruk op de lokale heerser door de gift van een haakbus, een soort geweer. Pinto verklaart de eerste Europeaan te zijn geweest die Japan bezocht en het land te hebben laten kennis maken met vuurwapens.30

			Vanuit Japan keerde hij terug naar Ningpo, een Portugese enclave nabij Kanton. Hij gaf daar hoog op van de handelskansen in Japan en haalde andere Portugezen over hun kans grijpen en een schip uit te rusten. In hun begeerte naar rijkdom wachtten zij niet op gunstige wind en voeren uit. Zij leden schipbreuk op een van de Ryukyu eilanden, werden gevangen genomen en van piraterij beschuldigd. Barmhartige lokale vrouwen zorgden ervoor, dat zij werden vrijgelaten.31 Pinto wist op de een of andere manier naar Malakka te komen.

			Het is goed mogelijk dat Pinto vanuit Malakka handelsreizen heeft gemaakt naar havens in Cambodja, Vietnam, op de Zuid-Chinese kust en naar de Portugese steunpunten Lampacau en Liampo, de Ryukyu eilanden en het Japanse eiland Tanegashima. De tocht van Nanking naar Peking, zijn verblijf daar in de gevangenis, de tocht naar Quansy en de Chinese Muur, het verblijf bij de koning van de Tataren en de reis dwars door China naar de Golf van Tonkin zijn fictie. Ook de dateringen moeten met een korrel zout worden genomen, Pinto behoorde wel tot de vroegste Europese bezoekers van Japan, maar hij bezocht Tanegashima waarschijnlijk later dan 1543. De terugkerende schipbreuken moeten eerder als een literair motief worden opgevat dan als werkelijke gebeurtenissen in zijn leven.

			Vanuit Malakka naar Martavan (Birma) en Laos, januari 1545-1546 (?)

			In Malakka brengt hij verslag uit aan Pero de Faria, nog steeds de gouverneur van dit Portugese steunpunt. Die zendt hem, bijgestaan door een groep soldaten, op 9 januari 1545 naar de kust van het tegenwoordige Birma. In Pinto’s tijd was het oude Birmaanse Rijk uiteengevallen in vier afzonderlijke staten: de Shan Confederatie in het Noorden en Oosten, Arakan in het Westen. Ava ten oosten van Arakan en het koninkrijk Hanthawaddy met de steden Pegu en Martavan in het Zuiden. Ava probeerde het oude Birmaanse Rijk te herstellen en voerde in het midden van de zestiende eeuw oorlog tegen het koninkrijk Hanthawaddy. In de Peregrinação komt de heerser van Ava voor als de ‘Birmese tiran.’

			Pinto begaf zich naar Martavan. De missie had meerdere doelen: de heerser van Hanthawaddy over te halen tot een bondgenootschap, hem voedsel te laten sturen om de schaarste in Malakka ten gevolge van de Javaanse oorlogen te lenigen en de piraat Lançarote Gueireiro, die zich ophield in Tenasserim, de smalle landtong waarop Martavan lag, over te halen met vier schepen deel te nemen aan een aanval op Atjeh.

			In een haven in de buurt van Martavan hoorde Pinto dat de Atjehse vloot, die de Birmaanse tiran te hulp was gekomen, bij Tenasserim geheel was verslagen. Lançarotte Gueireiro vond het dan ook onnodig om naar Malakka te gaan. Pinto en zijn mannen besloten te blijven om te zien hoe het beleg van Martavan zou verlopen. De heer van de belegerde stad zag in dat hij zich zou moeten overgeven. Hij vroeg de Portugezen hem en zijn gezin te helpen ontsnappen en stelde hen grote rijkdommen in het vooruitzicht. Door onderling gekrakeel van de Portugezen viel dit plan in duigen. Ten einde raad besloot de heerser al zijn rijkdommen in zee te gooien en de stad in brand te steken. Allen die wapens droegen, zouden zich in een staat van amok doodvechten tegen de Birmaan.

			Drie van zijn voornaamste legeraanvoerders liepen echter over naar de vijand. De heer van Martavan verloor hierdoor alle steun bij zijn onderdanen en besloot zich over te geven en af te wachten wat er met hem zou gebeuren. Hij bood aan zich voor de rest van zijn leven terug te trekken in een klooster en boete te doen voor de aardse verlokkingen, die hij zo hogelijk had gewaardeerd. De overgave vond plaats met veel ceremonie. In de afscheidsrede van de heerser memoreerde hij de trouweloosheid van de Portugezen. Hij liet hen wegjagen bij de plechtigheid. De Birmese tiran maakte zich meester van al zijn schatten en liet zijn soldaten de stad plunderen en verwoesten. Honderdveertig vrouwen van tussen de veertien en vijfentwintig jaar oud, ‘heel blank en mooi, met haar als gevlochten goud’, de dochters van de Martavaanse legeraanvoerders, liet hij in het openbaar ophangen aan galgen, met de voeten in de strop en het hoofd naar beneden.32

			Omdat de heer van Martavan een bondgenoot was geweest van de Portugezen nam de tiran ook Pinto en zijn begeleiders gevangen, confisqueerde zijn koopwaar en veroordeelde hen ter dood. Hij bedacht zich echter en veranderde de straf in slavendienst bij zijn schatbewaarder. Kort daarop drong het bericht door dat de heer van de stad Ava in opstand was gekomen tegen zijn landsheer. De Birmaanse tiran trok op naar Prome, een stad die de opstandelingen steun verleende. De heerseres van Prome bood aan te onderhandelen. De tiran wilde hier niets van weten en liet de arme, zwakke en onbewapende bewoners van de dorpen in de omgeving afslachten. Een legeraanvoerder van de heerseres pleegde verraad en liet de vijand de stad in. De tiran beval tweehonderd kinderen bijeen te brengen, in stukjes te hakken en die vermengd met rijst en gras te voeren aan de krijgsolifanten. De heerseres van Prome liet hij publiekelijk geselen tot zij bezweek en driehonderd legeraanvoerders, ieder ‘als een speenvarken aan een spit geregen’, in de rivier werpen.33

			De Birmaanse tiran was een lafaard, ‘van lage afkomst en familie, bij wie wreedheid en wraaklust meestal groter zijn dan bij onverschrokkenen en edelmoedigen. Hij was niet te vertrouwen, omdat hij de natuur had van een pederast en zeer vijandig stond tegenover vrouwen, hoewel die in zijn koninkrijk en in andere rijken die hij regeerde blanker en schoner waren dan in de meeste andere.’34

			Na de vernietiging van Prome trok de tiran op tegen de stad Ava. Hij zond zijn schatbewaarder met de Portugese slaven naar de Calaminhan, de heer van Laos, om met hem een bondgenootschap te sluiten.35 Onderweg werd de gezant ziek en liet zich in een stad verplegen. De Portugezen kregen daardoor de gelegenheid een pagode te bezoeken en een processie bij te wonen, waarbij deelnemers op verschillende wijze een eind maakten aan hun leven. Zij ontmoetten ook kluizenaars die strenge versterving predikten, zich hielden aan een vegetarisch dieet of walgelijk voedsel aten. De Calaminhan ontving de gezant met veel ceremonie in een schitterend paleis, waar het wemelde van jongetjes in dienst van aanzienlijke heren. Hij verklaarde het als een eer te beschouwen een bondgenootschap met de Birmees te mogen sluiten.

			De gezant en de Portugezen lieten zich informeren over de levenswijze van de Laotianen. Vierentwintig religieuze sekten leefden hier vreedzaam samen. De gezant noteerde in een boek wat hij hoorde over hun godsdienst. Pinto bracht een vertaling van dit boek mee naar Portugal. Hij leende het uit aan een Florentijn en de Hertog van Florence liet het werk drukken onder de titel Merkwaardige geloven van de heidenen aan het einde van de wereld.

			Op de terugreis zagen of hoorden de Portugezen over vele vreemde volken en beseften dat ‘er vele landen bestaan die we nog niet hebben ontdekt.’36 In een dorp namen zij deel aan een drinkgelag, waarbij een van hen het hele dorp onder de tafel dronk. De bevolking riep hem uit tot een heilige en paradeerde hem in het rond op een olifant. Zij zagen vele voorname steden, werden overvallen door een rover die het zeer waardevolle geschenk van de Calaminhan stal. Pinto raakte daarbij gewond. Gehavend en berooid bereikte het gezelschap tenslotte weer Martavan.

			De Birmees was verheugd over het bondgenootschap met de Calaminhan. Hij vierde de overeenkomst met grote feesten en de uitdeling van kleding aan de armen. Door het overlijden van de rolim, de hogepriester, van Mounay kwam een abrupt einde aan de festiviteiten. Aan de uitvaartceremonie van de rolim namen vijfhonderd naakte jongetjes deel. Zes jonge priesters pleegden met een vergiftigde drank zelfmoord en werden als heiligen vereerd. Het stoffelijk overschot van de opperpriester werd verbrand.

			In een conclaaf in Mounay, mogelijk Moulmein tegenover Martavan, vond de verkiezing plaats van een nieuwe rolim, die de koning kapittelde over zijn tiranniek gedrag. De vorst beloofde voor de rest van zijn leven geen enkel volk nieuwe schattingen op te leggen. Begeleid door jongenskoren voer de rolim naar Martavan en trok door de stad in een processie met talloze jongetjes. Daarna keerde hij terug naar Mounay en werd bevestigd in zijn functie. De gelovigen ontvingen een volledige aflaat voor diefstal en losbandigheid.

			De Birmees trok uit er op uit om de stad Savady, waarschijnlijk het huidige Sandoway, te belegeren. Die aanval werd afgeslagen en Pinto en de andere Portugezen stalen een vaartuig om naar Malakka terug te keren. Aan de monding van een zeearm stuitten zij op dertien prauwen vol dieven. Pinto en vier metgezellen sprongen in zee en verborgen zich aan land in een bos. Zij werden van de hongerdood gered door een christelijke vrouw. In een haven gingen zij aan boord van een Portugees zeilschip, dat hen naar Chittagong in Bengalen bracht. Vandaar gingen zij per schip naar Goa.

			Vanuit Goa naar Java,

			Daar trof hij weer Pero de Faria, die zijn aanstelling als gouverneur van Malakka had uitgediend; ook Pinto was waarschijnlijk niet meer in dienst van de Portugese koning of een adellijke heer. Samen met Faria scheepte hij zich in op een Chinese jonk bestemd voor het koninkrijk Soenda op West-Java. Zij wilden daar peper inkopen voor de handel op China. Terwijl Pinto en andere Portugese kooplieden in de West-Javaanse haven Bantam wachtten op een gunstige wind om uit te zeilen, veranderden zij hun plannen. Zij hoorden dat de islamitische heerser van Demak op Midden-Java de koning van Soenda opdroeg zich direct bij hem te vervoegen. De heerser van Demak was ‘keizer over de eilanden van Java, Bali, Madoera en alle overige eilanden van de archipel’ en de koning van Soenda kon dit bevel niet naast zich neerleggen.37 Gezamenlijk zouden zij optrekken tegen de heidense, d.w.z. Hindoe-Boeddhistische, koning van Passaroewang op Oost-Java. De Portugezen besloten als huursoldaten naar Demak te gaan.

			De koning van Passaroewang was zeer geliefd bij zijn onderdanen. Hij zorgde voor de armen en weduwen en beschikte over een sterk leger. De belegering van zijn versterkte residentie verliep moeizaam, hoewel de aanvallers kanonnen konden inzetten die gegoten waren door Turken en Atjehers onder leiding van een bekeerling die geboren was in de Algarve. De belegerden waagden in een staat van amok een uitval, waarbij de koning van Soenda drie speerwonden opliep, veertien Portugezen werden gedood en de overigen zwaar gewond; onder de inheemse troepen vielen talloze slachtoffers. Een renegaat van Mallorcaanse afkomst verzon een list. Op zijn advies wierpen de aanvallers een aarden wal op en beschoten van daaraf de stad met hun kanonnen. De belegerden deden een nieuwe uitval en leden weer grote verliezen.

			De koning van Demak riep zijn aanvoerders bijeen om de beslissende aanval voor te bereiden. Tijdens deze bespreking was een van zijn dienaren traag bij het rondbrengen van betel. De koning gaf hem een bestraffende tik op het hoofd. Dit gold op Java als een dodelijke belediging. De betelpage greep zijn mes en stak de koning neer, waarna hij en zijn hele familie om het leven gebracht werden. Na de dood van de koning van Demak braken overal op Java, Bali, Timor en Madoera opstanden uit. De pretendenten voor de opvolging bestreden elkaar hevig. Grote delen van het land werden verwoest en er vielen duizenden slachtoffers. De belegering van Passaroewang werd opgegeven en Pinto keerde terug naar Bantam.

			Vandaar vertrok hij met een jonk naar de kuststreek van Amoy in China. Ook dit gebied werd geteisterd door opstanden en handeldrijven was zo goed als onmogelijk. Pinto kon meevaren op een jonk bestemd voor Java. In noodweer op Kerstdag 1547 liep het schip zware averij op en belandde op een rif. De Chinezen bouwden van het wrakhout een vlot. Om een plaats op het vlot te bemachtigen, vochten de Portugezen met de Chinezen en vervolgens met elkaar. Uiteindelijk vonden twaalf Portugezen er met hun slaven en enkele kinderen een plek. Zij dreven dagenlang rond. Door honger gedreven verorberden zij een gestorven kaffer, maar ‘wilden liever sterven dan een van de vier Portugezen die gestorven waren te verslinden.’38 Uiteindelijk bereikten zij de kust, een onbewoond gebied vol olifanten en tijgers. Daar werden zij opgepikt door een barkas met tien zwarte Javanen en Papoea’s. Die verkochten de Portugezen die nog in leven waren in Tjeribon als slaaf aan een koopman uit Celebes. Hij verkocht hen door aan de heerser van Bantam waar zij hun vrijheid herkregen.

			Naar Siam

			Met geleend geld ondernam Pinto vervolgens met twee andere Portugezen een handelsreis naar Ayuthia, de hoofdstad van Siam, het huidige Thailand. Ook daar voerden vorsten oorlog. De koning van Siam trok op tegen de koning van Chiang Mai die een stad op de grens met Birma had omsingeld. Hij vroeg de Portugezen toe te treden tot zijn lijfwacht. Zij namen deel aan een veldslag tussen twee immense legers, waarin de koning van Siam de overwinning behaalde. Hij maakte de overwonnen vorsten tribuutplichtig en keerde terug naar Ayuthia. Hoewel een heiden, was hij een edelmoedig persoon en een trouwe vriend van de Portugezen, zoals hij bij herhaling had bewezen.39 De overwinnaar van Chiang Mai sneefde echter in zijn eigen paleis: zijn overspelige echtgenote vergiftigde hem evenals zijn driejarige zoon en opvolger om haar minnaar op de troon te zetten. De usurpator werd op zijn beurt gedood door de koning van Cambodja. Uiteindelijk keerde de rust terug in Siam, hoewel ‘de bevolking van het rijk geheel was beroofd van hun adel.’40

			De koning van Birma, de eerder genoemde tiran, maakte van het interregnum gebruik om met vijfduizend strijdolifanten Siam binnen te trekken. De bewoners van Ayuthia en hun buitenlandse hulptroepen van Javanen, Luzons, Borneoërs, Champa’s en enige Menangkabouers en Portugezen onder leiding van Diogo Soares deden heldhaftige uitvallen en wisten de eerste bestorming af te slaan. De Birmaan viel nog een paar maal aan, zelfs een keer ’s nachts, maar moest zich na grote verliezen terugtrekken. Op 5 oktober 1548 brak hij het beleg van Ayuthia af, nadat hij bericht had ontvangen over een opstand in het thuisland onder leiding van een vazal, de koning van Pegu en keerde terug naar Birma.41 Een groot deel van zijn troepen deserteerde nog voor er werd gevochten. In de veldslag die volgde stonden tegenover 600.000 man van de koning van Pegu 350.000 man van de koning van Birma, maar toch overwon de Birmaan. Hij verloor 60.000 man, onder wie 280 Portugezen.42

			De Birmaan liet de legeraanvoerders, de aanzienlijken en vele edelen van Pegu onthoofden. De bevolking van de stad Martavan zette de opstand voort onder leiding van een monnik van adellijke afkomst, de Xemindó, die bijzonder geliefd was bij het volk. De heer van Sittang aan de Golf van Martavan in Zuid-Birma en zijn edelen sloten zich bij de opstand aan. Zij verrasten de Birmaan in een dorp en brachten hem om terwijl hij op het gemak zat.43 Diogo Soares die was opgeklommen in de dienst van Birmaan kwam ook roemloos aan zijn eind. In Pegu vergreep hij zich aan een jonge bruid, waarop een woedende volksmassa schreeuwde om bestraffing. Op bevel van de heer van Sittang werd hij aangehouden en door de menigte gestenigd. Zijn huis werd geplunderd en zijn rijkdommen werden door de plunderaars meegenomen.44 De heer van Sittang regeerde nu ook in Pegu.

			Hij ontpopte zich als een nieuwe tiran. De Xemindó maakte een einde aan zijn macht en riep zichzelf uit tot koning van Pegu. Hierop volgde een poging van de broer van de gedode Birmaanse tiran om met troepen uit het Oosten en Noordoosten het land onder zijn bewind te brengen. Hij versloeg de Xemindó, die echter wist te ontsnappen. De nieuwe sterke man besloot af te zien van een plundering van Pegu. Daartoe aangezet door Cristovão de Sarmiento uit Bragança, muitten zijn hulptroepen, die hadden gerekend op buit. De heer van Sittang beëindigde de muiterij door de muiters ruim te laten delen in de schatten die hij had buitgemaakt. De Portugezen beloofde hij vrijstelling van douanerechten, als zij handel wilden drijven in Pegu. De broer van de Birmaanse tiran was nu de feitelijke koning van heel Birma.

			De gevluchte Xemindó werd in Arakan ontdekt en voor de nieuwe koning gebracht. Die had zijn dochter en sympathisanten al laten terechtstellen en veroordeelde ook de Xemindó ter dood. Bij de voltrekking van het vonnis gedroeg de Xemindó zich waardig volgens Pinto, die de terechtstelling bijwoonde. Hij werd onthoofd en zijn lijk werd in acht stukken gehakt. Mogelijk als ultieme daad van hoon liet koning hem in een grootse ceremonie het koninkrijk Pegu teruggeven. Daarna werden de acht stukken van zijn lijk verbrand. Zijn lot illustreerde volgens Pinto de wisseling van het fortuin: eerst hoog vereerd, daarna diep gevallen.45 De koning gaf de honderdzestig Portugezen toestemming te vertrekken zonder de handelswaar die zij meenamen te belasten. In een grote havenstad scheepten zij zich in en ‘verspreidden zich als de pelgrims die we in Indië waren over alle windstreken, ieder naar waar hij het best zijn voordeel dacht te doen.’46. Met zesentwintig metgezellen ging Pinto naar Malakka.

			Martavan en havens in Cambodja en Vietnam zal Pinto vanuit Malakka wel hebben bezocht. Er vond in 1547-1549 inderdaad een Birmese-Siamese oorlog plaats. De belevenissen in de Peregrinação die hij in die landen situeert, zullen wel zijn geïnspireerd door eigen ervaringen, al zal hij vele details hebben verzonnen of van anderen – Portugezen en Aziaten – hebben gehoord. Zijn gevangenneming door de Birmese tiran en het bezoek met de Birmese gezant aan de Calaminhan in Laos, zal echter een functioneel verzinsel zijn. Voor de passages over Java geldt hetzelfde. Bantam zal hij wel hebben aangedaan en de expansieve politiek van de vorst van Demak is eveneens historisch, al hoeft hij niet zelf in Demak te zijn geweest en zal hij gebeurtenissen hebben verzonnen die pasten in de thematiek van zijn boek.47

			Naar Japan

			Vanuit Malakka ondernam Pinto op een zeilschip van de hoofdman van Malakka samen met Jorge Alvares een reis naar Japan. Zij landden eerst op eiland Tanegashima ten Zuiden van Kyushu, en gingen daarna door naar Fucheo, het tegenwoordige Oita, op de noordoosthoek van Kyushu zelf, Het ongeluk wilde dat de koning van Fucheo een bijzonder heetgebakerde vazal had, genaamd Fucarandono. Die had voor zijn dochter een huwelijk gearrangeerd met de koning van Arima. De dochter wilde echter liever een andere edelman trouwen en liet zich door hem schaken. Buiten zinnen viel Fucarandono haar huis binnen en liet alle vrouwen onthoofden. Ook alle anderen die hij ervan verdacht bij de schaking te hebben geholpen, liet hij ombrengen. Aan beide zijden sneuvelden 12.000 man. De koning van Fucheo probeerde de orde te herstellen, maar Fucarandono doodde ook hem. Bij de daarop volgende onlusten kwamen nog eens meer dan 15.000 mensen om het leven, waaronder vijfentwintig van de veertig Portugezen die in dienst waren geweest van de koning. Fucarandono stierf door een speer die zijn nek doorboorde. Pinto vluchtte met zestien andere Portugezen halsoverkop naar zijn schip.48

			Zij voeren naar Yamagawa in de Baai van Kagoshima. Daar bleken zeer veel Chinezen handel te drijven, die hun waren veel goedkoper konden aanbieden dan de Portugezen. Een noodweer vernietigde alle Chinese schepen, maar op miraculeuze wijze bleef het schip van Pinto gespaard. Hij kon nu zijn goederen verkopen tegen welke prijs hij maar wilde. Bij het vertrek uit Yamagawa ondervond hij allerlei tegenslagen, die hij echter te boven kwam. Op het laatst nam hij ook nog twee Japanners aan boord, die om onvermelde redenen met spoed hun land wilden ontvluchten. Een van hen heette Anjiro. Pinto zeilde terug naar Malakka, waar hij Franciscus Xaverius ontmoette, de rector van de jezuïeten in Azië. Xaverius was net teruggekeerd van een zendingsreis naar de Molukken.49 Hij toonde grote belangstelling voor Japan en nam Anjiro en de andere Japanner onder zijn hoede en bekeerde hen tot het christendom.

			De Portugezen in Malakka hoorden dat de Atjehërs een zeer grote vloot bijeen hadden gebracht om Malakka aan te vallen. De commandant van de vesting beschikte over zeer weinig schepen en de particuliere handelaren waren niet geneigd tegenover de Atjehse overmacht het verlies van hun schepen te riskeren. Xaverius herstelde hun moraal en haalde hen over te vechten, ook al waren zij in de minderheid. De Atjehse en de Portugese vloten troffen elkaar bij de rivier de Perlis, die uitmondt in de Straat van Malakka. God gaf de Portugezen de overwinning.

			Omdat het lang duurde voordat het nieuws van de overwinning Malakka bereikt had, keerde daar het defaitisme terug. Xaverius spoorde de inwoners aan dagelijks Onzevaders te bidden voor een overwinning en de behouden terugkeer van de vloot. In een preek, die Pinto bijwoonde, schilderde hij hoe de Portugezen de Atjehërs versloegen. Achteraf bleek dat de zeeslag zich precies zo had afgespeeld: Xaverius had een goddelijke openbaring gehad. In mei 1549 vertrok hij op een Chinese jonk naar Kagoshima, het geboorteland van Anjiro, en vandaar naar Hirado, een eiland voor de noordwestkust van Kyushu, waar het de Portugezen was toegestaan handel te drijven. Door burgeroorlogen vlotte het niet erg met de bekeringen. Xaverius hoorde dat in Funcheo Portugezen waren, die hem naar China konden brengen, waar hij de mogelijkheden voor de missie wilde verkennen. Daar ontmoette Pinto hem weer. Gezamenlijk gingen zij naar Bungo, een vorstendom in de noordoosthoek van Kyushu. De vorst was zeer geïnteresseerd in wat Xaverius hem over het christendom vertelde. Hij liet hem disputeren met de lokale priesters, maar ging – misschien uit vrees voor interne onrusten – niet over tot het christendom. Pinto leende Xaverius een forse som geld om de eerste christelijke kerk in Japan te bouwen.

			Xaverius en Pinto vertrokken met een Chinees schip uit Bungo en maakten een stop op Sanchão, een eiland ten zuidwesten van Macao, waar de Portugezen illegaal handelden met kooplieden uit Kanton. Xaverius stapte er over op een Portugees schip op weg naar Malakka en reisde vandaar door naar Goa, waar de onderkoning hem toestemming gaf voor een missiereis naar China. Daarna reisde Xaverius terug naar Malakka, waar hij de hoofdman verzocht Diogo Pereira als gezant met hem mee te zenden. Die weigerde dit, omdat hij een vete had met Pereira. Op een schip van de hoofdman vertrok Xaverius vervolgens alleen naar Sanchão. Doodziek bereikte hij China en overleed op Sanchão op 2 december 1552. Zijn stoffelijk overschot, dat op wonderbaarlijke wijze geheel intact bleef, werd naar Goa gebracht en daar met veel ceremonieel begraven. Pinto was in die tijd in Goa, van plan om terug te keren naar Portugal en maakte de plechtigheden mee.

			Bij deze plechtigheden kwam hij, naar eigen zegge, tot het inzicht dat hij tot dan toe verkeerd had geleefd en dat hij zijn leven totaal moest veranderen.50 Na ruim tien jaar in Azië, in vele, niet altijd even eerzame hoedanigheden, voelde hij zich vervreemd van de cultuur waarin hij was opgegroeid en belandde in een persoonlijke crisis. Hij werd heen en weer geslingerd tussen hoop en wanhoop en zocht een uitweg in een christelijke rol.51 Hij schonk een groot deel van zijn fortuin aan de jezuïetenorde en trad toe als lekenbroeder. Tijdens de plechtigheden voor Xaverius arriveerde een bericht van de koning van Bungo, die niet op de hoogte was van het overlijden van de missionaris, waarin die de jezuïet smeekte naar Bungo terug te keren. Dit was voor de Portugese onderkoning aanleiding diens ordebroeder Belchior Nunes Barreto op te dragen onmiddellijk naar Bungo af te reizen. Hij gaf hem een aanbevelingsbrief mee voor de koning. Pinto was een van de ordebroeders die pater Belchior vergezelden.

			Op 16 april 1554 vertrok pater Belchior samen met de nieuwbenoemde hoofdman Dom Antonio de Noronha naar Malakka. Zij kwamen daar aan op 5 juni 1554. Dom Antonio liet zijn voorganger Dom Alvaro de Ataíde gevangennemen op verdenking van fraude. Heel Malakka was in beroering, want de aanhangers van Dom Alvaro vreesden ook te worden opgepakt. Dit dwong pater Belchior en zijn ordebroeders enige maanden in Malakka te blijven overwinteren. In april 1555 zetten zij hun reis naar Japan voort, vergezeld van een gezantschap dat de brief van de onderkoning van Goa aan de koning van Bungo moest overbrengen.52 In de Straat van Singapore liep hun schip op een rif, maar na een dag kwam het weer los. Ze maakten een tussenstop in Patani op de oostkust van het Maleise schiereiland om te ravitailleren. De plaatselijke vorst was behulpzaam, maar had geen waardering voor de bekeringsmissie naar Japan. Smalend merkte hij op: ‘Zouden deze lieden die zich aan zo vele gevaren blootstellen niet veel beter naar China kunnen gaan om daar rijk te worden, dan naar verre koninkrijken om daar onzin te prediken?’53

			Op het niet geïdentificeerde eiland Tioman stapten pater Belchior en Pinto over op een schip van Francisco Toscano, dat net uit Java kwam. Toscano bood aan hen naar Japan te brengen. Zij voeren langs de kust van Vietnam en kwamen bij het eiland Sanchão, waar Xaverius was overleden. Vandaar ging het naar Lampacau, dicht bij Macao, waar een Portugese handelsvestiging was. Daar bleven ze weer een aantal maanden. Zij hoorden er van een grote overstroming in de provincie Sancy en waren onder de indruk van de boetedoeningen voor deze ramp, gehouden door de bevolking van Kanton. De Portugese vestigingen in het noordelijker gelegen Liampo en Chincheo waren vanwege wangedrag van de Portugezen in 1542 geheel verwoest, zo memoreerde Pinto, die beweerde daarbij aanwezig te zijn geweest. Vanuit Lampacau voeren zij direct naar Bungo.

			In Bungo was de hele kuststreek in opstand gekomen tegen de vorst vanwege de sympathie die hij voor het christendom had getoond. De vorst verbleef in het fort Usuki, vanwaaruit hij jacht maakte op een zeer grote vis, waarschijnlijk een walvis. Pinto kreeg de opdracht hem van de komst van de Portugezen op de hoogte te stellen. De vorst nodigde hem uit voor het diner, waarbij zijn dochter en enkele andere jonge vrouwen een toneelstukje opvoerden, waarin zij tal van spottende opmerkingen maakten over de Portugezen, die zo in verlegenheid werden gebracht. Zes dagen later ontving de vorst in Bungo met groot ceremonieel het gezantschap en pater Belchior, in aanwezigheid van gezanten van de Ryukyu eilanden en Cochinchina. Hij las de brief van de onderkoning van Goa en deelde mee dat hij zich niet tot het christendom wilde bekeren, omdat hij vreesde dat de onlusten in zijn land daardoor zouden toenemen. Zijn vriendschap met de Portugezen zou hij echter blijven koesteren. Pater Belchior en Pinto vertrokken op 14 november 1556 uit Bungo.

			Via Lampacau en Malakka keerden zij terug naar Goa, waar zij op 17 februari 1557 aankwamen. Op deze reis moet er iets zijn voorgevallen, waardoor Pinto besloot uit de jezuïetenorde te treden. Dit gebeurde naar het zich laat aanzien met wederzijdse instemming.

			Zijn reis naar Japan met Jorge Alvares c.1547 en zijn contacten met Anjiro en Franciscus Xaverius zijn historisch. Ook de reis met pater Belchior Barreto van 1554 tot 1556 heeft werkelijk plaatsgevonden. In de Peregrinação verzwijgt Pinto echter zijn tijdelijke toetreding tot de jezuïetenorde. Kyushu had in deze jaren inderdaad te lijden onder interne twisten, al hoeft Fucarandono geen historische figuur te zijn geweest. Feit en fictie zijn ook in dit gedeelte van de Peregrinação hecht met elkaar verweven.

			Terug in Portugal, 1558-1583

			Na deze reis keerde Pinto terug naar Portugal, toch nog als een man met een zeker fortuin. In Lissabon probeerde hij vierenhalf jaar lang tevergeefs de hem beloofde koninklijke beneficie te ontvangen voor zijn lange dienst aan God en Koning in Azië. Als een teleurgesteld man trok hij zich terug op een klein landgoed in Almada op de zuidoever van de Taag, nabij Lissabon, een stadje waar meer oud-Aziëgangers zich vestigden. Hij trouwde er Maria Correia de Brito, over wie verder niets bekend is, en kreeg twee dochters54 en genoot een reputatie als Azië-kenner. De grote Portugese geschiedschrijver João de Barros raadpleegde hem in 1568. Tussen 1569 en 1571 kwam Bernardo Neri, de ambassadeur van Cosimo de Medici, groothertog van Florence, bij hem om zich te informeren over China. Pinto wimpelde hem af, onder verwijzing naar het boek dat hij aan het schrijven was en waarin alles wat hij wist over China zou komen te staan.55 In 1582 won de Italiaanse Jezuiet Giovanni Pietro Maffei bij hem inlichtingen in over het leven van Franciscus Xaverius en het Verre Oosten; uit zijn notities blijkt dat Pinto hem grotendeels zaken vertelde die ook in de Peregrinação staan.56

			Lokaal was hij een man van aanzien. In 1573 en nogmaals in 1578 werd hij verkozen tot voorzitter van de toezichthouders op het Hospitaal van de Heilige Lazarus in Almada, een instelling die ondersteund werd door vele adellijke families. Tussen 1569 en 1578 (tussen zijn zestigste en zeventigste) schreef hij er de Peregrinação. Na zijn dood schonk zijn dochter het manuscript volgens zijn wens aan de Casa Pia das Penitentes in Lissabon, een liefdadigheidsinstelling voor vrouwen van lichte zeden. Vlak voor zijn dood in 1583 ontving hij alsnog een klein stipendium van de Koning in de vorm van een hoeveelheid graan, het equivalent van drie broden per dag.

		

	





		
			2.	Peregrinação

			Pinto schreef het verslag van zijn jaren in Azië, naar eigen zeggen, voor zijn kinderen. Het manuscript is verloren gegaan. Na zijn dood en voor het verschijnen van de gedrukte versie van de Peregrinação hebben een Italiaanse, een Portugese en twee Spaanse geestelijken in de Casa Pia das Penitentes het manuscript geraadpleegd. De jezuïeten Orazio Torsellini en João de Lucena en de Carmeliet Gracián de la Madre de Dios kopieerden fragmenten en de Franciscaan Marcello de Ribadeneyra grote stukken. De excerpten, die zij gebruikten voor hun werken over de missie in Azië, betreffen vooral China en het leven van Franciscus Xaverius. De uittreksels vertonen alleen kleine verschillen met de gedrukte tekst. De ontleningen gaven het werk bekendheid op het Iberisch schiereiland, nog voor dat het was verschenen.1
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			Afbeelding 1: Titelpagina van Peregrinação, Lissabon 1614, de oorspronkelijke Portugese editie.

			Door toedoen van de Casa Pia das Penitentes werd de Peregrinação uiteindelijk gepubliceerd. De vrome instelling vroeg de autoriteiten toestemming voor het laten drukken van het boek en verkreeg die na censuur door de Inquisitie op 25 mei 1603.2 De verklaring waarom het pas tien jaar later verscheen, kan zijn dat geen uitgever de kosten van het drukken van de zeer omvangrijke tekst zelf wilde dragen. Volgens de titelpagina vond de uiteindelijke publicatie plaats voor rekening van ‘Belchior de Faria, Ridder van het Huis van onze Heer de Koning en zijn boekhandelaar.’3.

			De titelpagina geeft twee redenen voor de publicatie: het werk behandelde gebieden in het Verre Oosten waarover in het Westen weinig bekend was en deed kort verslag van ‘enkele werken en de dood van pater meester Franciscus Xaverius, enig licht en glorieschijnsel van de Oosterse gewesten en universeel rector van de Orde de jezuïeten in die streken.’ Deze uitbundige formulering doet vermoeden dat de laatste reden het zwaarst zal hebben geteld. Xaverius werd door paus Paulus V op 25 oktober 1619 zalig verklaard en op 12 maart 1622 door Gregorius XV gecanoniseerd. Het zou kunnen zijn dat de publicatie onderdeel was van de campagne om van Xaverius een Heilige te maken. Onder verwijzing naar de financier van de uitgave, Belchior de Faria, is als alternatief voorgesteld dat de publicatie moest bijdragen aan de glorie van de familie Faria.4

			Francisco de Andrade, de koninklijke geschiedschrijver en zoals eens Pinto financieel bewindvoerder bij het hospitaal van de Heilige Lazarus, maakte het manuscript gereed voor publicatie als boek.5 Hij bracht de indeling in hoofdstukken aan en paste mogelijk de tekst enigszins aan in overleg met de censor.6 Hoe ver hij daarin ging, valt bij het ontbreken van het manuscript niet vast te stellen. De tekstfragmenten in de publicaties van voor 1614 geven geen enkele reden om te denken dat hij het werk ingrijpend heeft bewerkt. Of de titel Peregrinação van Pinto stamt is onzeker.7 Men neemt wel aan dat Pelgrimsreis de leidende gedachte van het werk correct uitdrukt.

			In de tekst is de verteller van het verhaal een ik-figuur. Op het eerste gezicht lijkt het werk dan ook een autobiografie over de jaren van zijn leven, die de schrijver het meest de moeite van het behandelen waard vond. De Peregrinação is echter maar beperkt als poging tot zelfverkenning. Hij beschrijft de verschillende hoedanigheden die hij tijdens zijn reizen aannam of die hem werden opgedrongen en verkent al doende ook zijn nieuwe rol als schrijver.8 Vanaf de eerste bladzij plaatst Pinto de verschillende rollen van zijn fictieve ik-figuur onder een gemeenschappelijke noemer. Hij presenteert zich als een arme drommel, een zondaar, die door de wisseling van het fortuin van de ene levensbedreigende ellende in de andere terecht komt. Hij dankt al die narigheid aan zichzelf, aan zijn zondigheid. Tijdens zijn leven straft God hem voor zijn dwalingen en redt hem, in zijn goedertierenheid, steeds weer van de ondergang. De ik-figuur is een type: de christelijke pelgrim op zijn levensreis.

			Innerlijke roerselen vermeldt de ik-figuur weinig. Hij siddert van angst of is God dankbaar voor het overleven. Zijn voornaamste levensdoel is, naar hij zegt, rijk te worden. Maar zodra hij enige rijkdom heeft verzameld, verliest hij die weer. Hij probeert nauwelijks zijn leven in eigen hand te nemen. Zijn sociale hoedanigheden wisselen voortdurend. Hij is soldaat, schipbreukeling, koopman, zeerover, slaaf en diplomaat in steeds andere vreemde landen. Zijn zondigheid beseffend probeert hij volgens Gods voorschriften te leven, maar ook dat mislukt. Hij liegt, steelt en moordt. Ronddobberend op een vlot op zee vervalt hij door extreme honger tot kannibalisme. De fictieve Pinto maakt te veel mee om tijd te hebben zich in zichzelf te verdiepen.

			Het autobiografisch karakter van het boek verbleekt verder, doordat in grote gedeelten de ik-figuur Pinto verdwijnt achter de figuur die de handeling bepaalt. In de hoofdstukken 38 tot en met 79 is dat António de Faria; in de hoofdstukken 144 tot en met 199 zijn het de leiders van expedities in Achter-Indië en op Java; in de hoofdstukken 207 tot en met 218 is het de jezuïet Franciscus Xaverius. Soms wordt de ik-figuur opgenomen in een collectief ‘wij’ (hoofdstukken 80 tot en met 143, 200 tot en met 206 en 219 tot en met 225). Alleen in de hoofdstukken 1 tot en met 37 en het laatste hoofdstuk 226 is de ik-figuur Pinto de protagonist.9

			Eerder lijkt het boek een reisverhaal. De reizen die Pinto maakte vormen inderdaad het stramien van zijn werk. Reisverhalen werden gewoonlijk geacht de werkelijkheid weer te geven, al wist de lezer dat de schrijvers zich niet altijd strikt aan dit voorschrift hielden en verzonnen elementen konden toevoegen. De sterke verhalen, waarmee het boek volstaat, hoefden de lezer dan ook niet op het idee te brengen dat het een andersoortig werk was. De landen- en volksbeschrijvingen, die hij zo nu en dan inlast, versterken de indruk verder dat het om een reisverhaal gaat. Zij betreffen staten die een grote rol spelen bij Pinto’s activiteiten in Achter-Indië: Calaminhan, Siam, de Ryukyu eilanden en China. In zijn brief uit Malakka, gedateerd 5 december 1554, had hij de eerste drie landen al de revue laten passeren; een enkel onderdeel uit deze brief, zoals het verhaal over de witte olifant van de koning van Siam, is echter niet in de Peregrinação terecht gekomen. China ontbreekt in dit vroege overzicht, waarschijnlijk omdat Franciscus Xaverius in dezelfde jaren iemand een Enformação da Chyna had laten vervaardigen.10

			De beschrijvingen van het rijk van de Calaminhan, Siam en de Ryukyu eilanden

			Ook de Peregrinação bevat beschrijvingen van het rijk van de Calaminhan, Siam en de Ryukyu eilanden. Het rijk van de Calaminhan, de vorst van Luang Prabang in Laos, strekt zich volgens Pinto in de lengte en breedte uit over driehonderd mijl.11 Voorheen bestond het uit negenentwintig koninkrijken met eenzelfde taal, die er nu nog wordt gesproken. De Calaminhan verenigde deze gebieden onder één bestuur. Hij was zeer rijk en omgeven door vele, zeer beschaafde hovelingen. Over de onderworpen koninkrijken stelde hij onderkoningen aan, die ieder toezicht moesten houden op de zesentwintig districten in hun machtsgebied; in totaal telde het land zevenhonderd bestuursdistricten. Binnen een district oefende een hoofdman het gezag uit; geen hoofdman is machtiger dan een andere. Iedere maand moest hij een telling houden van de weerbare mannen. Hij beschikte over tweeduizend infanteristen, vijfhonderd cavaleristen en tachtig gevechtsolifanten. De koning droeg de titel Heer van de Brute Kracht der Olifanten van de Wereld.

			Het land had een goed klimaat met een gezonde lucht en zuiver water; Pinto weerspreekt hier het beeld van de door hitte geteisterde tropen. Het was zeer rijk aan delfstoffen. De goudmijnen leverden de koning inkomsten van twintig miljoen in goud op; daarnaast beschikte hij over de diensten van de edelen en hoofdmannen. Niet alleen hij was rijk, maar de hele bevolking was welvarend. Er waren vele, dichtbevolkte en florerende steden, ruim voorzien van vlees, riviervis, tarwe, rijst, groenten en vruchten. Op de markten zag Pinto behalve deze levensmiddelen peper, gember, kaneel, suiker, katoen en andere kledingstoffen, porselein, robijnen en diamanten. Verder werd er veel ijzer, staal, lood, tin, koper, salpeter, zwavel, kwik en vermiljoen verkocht. Parels, amber en zout waren zeldzaam en duur, alle andere zaken goedkoop. De edelen aten er van serviezen van zilver en soms van goud, het gewone volk van porselein en koper. Zij kleedden zich in satijn, damast en Perzische taf. In dit welvarende land waren de vrouwen doorgaans zeer blank en mooi, goedhartig, lief, kuis en aanhankelijk. Niets leek er een gelukkig leven in de weg te staan.

			De vele welvarende steden getuigen van een bloeiende handel en nijverheid. Aangezien er een grote hoeveelheid goud en zilver in het land was, is het opmerkelijk dat er geen gouden of zilveren munten in omloop waren. De handel werd gevoerd door ruil van afgewogen hoeveelheden goederen. De hoofdstad was gelegen aan een drukbevaren rivier, telde vierhonderdduizend huizen, de meeste met twee of drie verdiepingen, sommige afgezonderd binnen zware ommuringen met Chinese bogen en daarbinnen pleinen voor vermaak, tuinen, uitgestrekte boomgaarden en vijvers. De stad telde zesentwintighonderd tempels voor de verschillende sekten. Dit sektarisme hing als een donkere wolk over dit in alle andere opzichten zo gezegende land.

			Hun godsdienstige gebruiken waren klaarblijkelijk door de duivel ingegeven. Zij offerden dieren en brachten hun goden daarmee daadwerkelijke bloedoffers. Mogelijk impliceert deze mededeling dat deze bloedoffers natuurlijk niet waren te vergelijken met het puur symbolische bloedoffer van de katholieke mis. De grootste sekte was die van de god Quiay Figrau, de ‘god van de stofjes der zon’. Hij werd aanbeden door de vorst en de adel, De priesters van deze God stonden hoog in aanzien, maar gaven zich over aan schandelijke zinnelijke lusten, waarmee sodomie zal zijn bedoeld. Mogelijk is ook dit een impliciete opmerking over het gedrag van katholieke paters. De gewone priesters gingen gekleed in geel, zoals ook de priesters in het koninkrijk Pegu. Toch waren er ook tekenen dat het christendom hier eens was gepredikt. Bij het niezen ‘maken zij evenals wij een kruisteken en zeggen: “De God der waarheid is drie en een”.’12

			Het koninkrijk Siam had een kustlijn van zevenhonderd en een breedte van honderdtwintig mijl, zoals viel af te lezen ‘op een kaart’.13 Het grootste deel van het rijk bestond uit laagland met vele bebouwde akkers en rivieren, voldoende om in de behoefte aan levensmiddelen te voorzien. Er groeide hout dat goed geschikt was voor de scheepsbouw, brazielhout voor het maken van verfstof en ebbenhout voor diverse andere doeleinden. Mijnbouw leverde goud, zilver, saffieren en robijnen en verder ijzer, staal, lood, tin, salpeter en zwavel. Men maakte er katoenen en zijden kledingstoffen. Met deze producten voeren jaarlijks meer dan honderd jonken naar China, Hainan, de Ryukyu eilanden, Cambodja en Champa. De douanerechten leverden de schatkist gemiddeld twaalf miljoen in goud op.

			Het land telde zesentwintighonderd steden en dorpen, de meeste alleen met houten omheiningen ter verdediging. Zij vielen makkelijk te veroveren, te meer omdat de bevolking in het geheel niet krijgshaftig was en doorgaans geen ijzeren wapens bezat. Alleen de hoofdstad Ayuthia was omgeven met aarde wallen. Er waren vierhonderdduizend huizen, waarvan honderdduizend van vreemdelingen uit vele delen van de wereld. Kooplieden handelden met alle streken van het land en met Java, Bali, Madoera, Borneo en Solor. Ayuthia was een centrum voor nationale en lange-afstandshandel.

			De koning was ‘beslist geen tiran.’14 Als een liefdadige gift had hij de inkomsten uit douanerechten geschonken aan de pagodes van de twaalf sekten van het land. De pagodes mochten echter geen kapitaal bezitten, Zij financierden uit deze rechten alleen hun lopende uitgaven. Daardoor waren de douanerechten laag. De koning vertoonde zich slechts twee maal per jaar aan het volk. Hij betaalde tribuut aan China in ruil voor het toestaan van jonkenhandel op een haven aan de Zuid-Chinese kust. De vreedzame koning van Siam voerde een welvaartspolitiek.

			Het hoofdeiland van de Ryukyu archipel, het tegenwoordige Okinawa, ligt op 29º NBr en heeft een omtrek van 250 mijl.15 Op sommige plaatsen was het bergachtig, in het binnenland vlak. De grond was vruchtbaar en er groeiden talrijke gewassen. Vele akkers werden bevloeid met water uit de rivieren en leverden rijke oogsten van voedingsmiddelen op, vooral rijst. In de bergen werd veel koper, ijzer, staal, lood, tin, aluin, salpeter en zwavel gedolven. Scheepsladingen ijzer gingen naar China en Japan. Verder produceerde het land honing, was, suiker, gember en nuttige en kostbare houtsoorten. Op de eilanden in het Westen kwam zilver en veel teer voor. Men won er parels en amber en verbouwde er ebben- en brazielhout. De bewoners leken op Chinezen. Zij droegen linnen, katoenen en zijden kleding en importeerden damast uit Nanking. Zij waren de geneugten van het leven toegedaan en hielden van overvloedige maaltijden; zij hielden daarentegen niet van wapens.

			In de beschrijvingen van Siam en de Ryukyu eilanden oppert Pinto dat de Portugezen beter deze bijzonder rijke gebieden met hun weinig krijgshaftige inwoners hadden kunnen veroveren, dan de plaatsen op de westkust van India. De Ryukyu eilanden zouden bovendien een uitstekende uitvalsbasis zijn voor ondernemingen in China en Japan. Hij suggereerde hier lucratieve expansiemogelijkheden voor de Estado da India, die in de tweede helft van de zestiende eeuw enigszins in het slop was geraakt.

			Het rijk van de Calaminhan, Siam en de Ryukyu eilanden lagen alle drie in de culturele en economische invloedssfeer van China, zo liet Pinto merken. Aan het koninkrijk China wijdde hij in de Peregrinação de meest uitvoerige beschrijving.

			De beschrijving van China

			China was een immens rijk. In het Noorden vormde de Chinese Muur de grens, als bescherming tegen de Tataren. In het Oosten eindigde het rijk bij de kusten aan de Grote Oceaan; Pinto vermeldt van de eilanden voor de Chinese kust wel Hainan, maar niet Taiwan. De west- en zuidgrens komen in zijn boek niet ter sprake, maar de lezer kon begrijpen dat daar de rijken van de Birmaan en de Calaminhan lagen. Het land werd doorsneden door vijf grote rivieren, die in Pinto’s voorstelling vanuit het gebied van de Tataren met een geweldige kracht door openingen in de Chinese Muur naar het Zuiden stroomden. Vier mondden uit in de Chinese Zee, de vijfde en machtigste aan de westkust van Siam.16 De bevolking was zeer talrijk en woonde, naar de Portugezen was verteld, voor de helft op boten in de rivieren.17

			Volgens een ontstaansmythe, die Pinto in de Peregrinação navertelt, was China in 639 na de Zondvloed gesticht door een prins afkomstig uit een klein koninkrijk ‘ergens achter het ons bekende Duitsland.’18 Hij wilde niet trouwen met de prinses die zijn moeder voor hem had uitgezocht, maar gaf de voorkeur aan zijn maîtresse, Nancá, bij wie hij drie zonen had. Toen het aandringen van zijn familie ondragelijk werd, besloot hij zich terug te trekken in een klooster en het kleine vorstendom over te laten aan zijn oudste bastaardzoon. Zijn moeder aanvaardde dit niet en hertrouwde met een zesentwintig jaar jongere priester. Zij liet hem uitroepen tot koning en vermoordde haar zoon. Nancá en haar zonen en hun aanhang vluchtten naar een onbevolkt gebied, waar zij veilig waren voor aanvallen vanuit haar land van herkomst. Daar stichtte zij Peking en wees haar oudste zoon aan als heerser over de nieuwe vestiging. Hij legde de eerste steen voor de stad en verordonneerde dat geen enkele vreemdeling zijn rijk mocht betreden behalve gezanten en krijgsgevangenen. Zijn nakomelingen regeerden in een ononderbroken lijn tot 1113 na Chr. De stichting van Peking was het begin van een nieuwe monarchie en van China, dat uitgroeide tot een zeer groot rijk met een buitengewoon talrijke bevolking.19

			Een extreme, door de staat opgelegde arbeidsdeling hield deze mensenmassa bijeen. Pinto gaf het voorbeeld van de teelt en handel in eenden:

			‘Sommigen dragen zorg voor de behandeling van het broedsel en het fokken van eendenkuikens voor de verkoop; anderen mesten grote eenden voor de slacht en verkopen het vlees; weer anderen handelen alleen in veren, slachtafval en ingewanden; nog anderen handelen alleen in eieren. Wie in een van deze neringen werkzaam is, mag zich niet met de andere bezighouden, op straffe van dertig zweepslagen, waartegen geen beroep, herziening, bescherming of invloed baat.’20

			De discipline waaraan de mensen zich hadden onderworpen, hadden ook de eenden zich eigen gemaakt. Pinto zag op de rivieren schepen van voor- tot achtersteven overdekt met een rieten vlechtwerk, waarin de handelaren de eenden vervoerden:

			‘Wanneer de eigenaren vonden dat het tijd was om de dieren te eten te geven, zochten ze op de wal een stuk drassige grond met waterpoelen, waarbij zij afmeerden, enkele loopplanken uitlegden en de deuren van de kooien openden. Zij gaven dan vier slagen op een trommel, waarna deze vogels – meer dan zes- of zevenduizend in getal – met luid gekwaak het vaartuig verlieten en aan land renden, om zich daar in de waterpoelen te dompelen. Als de eigenaar de indruk had dat ze voldoende gegeten hadden, sloeg hij andermaal op de trommel, en zodra ze dat hoorden gingen ze onder hetzelfde luide gekwaak weer aan boord van het schip waar ze vandaan kwamen. Elk dier zocht zijn plaats in de kooien weer op, zonder dat er een achterbleef en het schip vervolgde zijn weg.’21

			Eenzelfde arbeidsdeling en discipline trof Pinto aan in de varkens- en de vishandel:

			‘In de varkenshandel leven sommigen van de verkoop in het groot van levende dieren; anderen slachten ze en verkopen het vlees per gewicht; anderen hakken het vlees en verkopen het gerookt; weer anderen verkopen speenvarkens en nog anderen ingewanden, reuzel, poten, bloed en organen. In de vishandel mag degene die verse vis verkoopt geen gezouten vis verkopen, terwijl degene die gezouten vis verkoopt weer geen gedroogde vis mag verkopen. Op deze wijze wordt alles op dit gebied van hogerhand geregeld, of het nu gaat om vlees, wild, vis of groenten en fruit.’22

			De sterk gespecialiseerde handel in de drijvende stad zorgde ook voor de behoeften in het hiernamaals. Er waren vaartuigen, waarop priesters horens verkochten van dieren voor de banketten in de hemel; als men hier op aarde die horens offerde, konden de zielen van de doden zich te goed aan de zielen van het dier dat die horens had gedragen. De doden konden anderen uitnodigen voor zo’n maaltijd, zoals zij dat op aarde gewoon waren te doen. Op andere vaartuigen werden doodskisten, fakkels en kaarsen verkocht en kon men professionele klaagvrouwen huren. Op weer andere schepen werd gezorgd voor behoeften die niet met voeding te maken hadden. Knokploegen boden zich aan om beledigingen te wreken en oude vrouwen handelden in middeltjes voor abortus. Er waren boten met verpleegsters die darmspoelingen verzorgden en artsen die gevaarlijke builen genazen en ongeneeslijke wonden en fistels behandelden. ‘Statige mannen’ kochten vorderingen op in burgerlijke en strafrechtelijke zaken, evenals oude eigendomsrechten en rechten op nooit voldane schulden. Zij betaalden voor deze papieren lage prijzen, hopend meer te verdienen dan ze ervoor hadden betaald.23 Het is moeilijk om hierbij niet aan de moderne handel in junk bonds te denken.

			Hoe het grondbezit en de landbouw waren geregeld, bespreekt Pinto niet. Wel vermeldt hij dat hij ‘in de velden een zo grote hoeveelheid vee had waargenomen, dat de kudden op sommige plaatsen een gebied van zes of zeven mijl bestreken.’24 Hij zag ook enorme kudde varkens, tamme en wilde paarden en tamme herten met een manke rechtervoorpoot: die poot was gebroken toen ze nog jong waren, zodat zij niet konden vluchten. Op tal van landerijen werden grote aantallen honden gemest om te worden verkocht aan de inkopers van de slachthuizen, ‘want in dit land worden alle soorten vlees gegeten.’ Op de rivieren merkte hij boten op met ladingen van gedroogde sinaasappelschillen die werden gebruikt bij het koken van hondenvlees.25 Andere vaartuigen waren beladen ‘met schildpadden, kikvorsen otters, slangen, alen, slakken en hagedissen, want alles koopt men om op te eten.’26 China slaagde erin voldoende voedsel voor de immense bevolking te produceren, geholpen door een goed klimaat, de vele natuurlijke en kunstmatige rivieren, het ontbreken van voedseltaboes en een infrastructuur van degelijke bruggen van steen en stenen toegangswegen tot de dorpen en steden.27

			China telde zestienhonderd steden, wat wees op een ontwikkelde nijverheid en handel. De stad Lequinpau had 10.000 tot 12.000 inwoners, was versterkt met muren en een gracht en was een centrum van zilverproductie. De stad Mindo was tweehonderd mijl landinwaarts gelegen aan een groot meer met zout water, dat zoals de zee onderworpen was aan eb en vloed. Hier werd veel zout gewonnen, maar er waren ook zijdeweverijen en porseleinfabrieken. Men handelde er in kamfer, suiker, vermiljoen en kwik. Buiten de stad waren in twaalf langgerekte gebouwen kopersmelterijen en -pletterijengevestigd, waar een oorverdovend, hels lawaai klonk. ‘In ieder van de gebouwen stonden veertig ovens en veertig enorme aambeelden op elk waarvan acht mannen tegelijk stonden te hameren in een zo hoog tempo dat het voor het oog nauwelijks was te volgen.’28 Alles bij elkaar werkten hier 3840 arbeiders in de koperfabricage. Op beide oevers van de grote rivier van Nanking naar Peking stonden over een lengte van twee of drie mijl talloze suikermolens, wijnpersen en olijvenpersen, een industriegebied vergelijkbaar met een stad.

			Zoals in Mindo zal er in alle zestienhonderd steden van China handel zijn gedreven in voedsel en ambachtelijke producten. Pinto merkte ook een levendige handel op in menselijke uitwerpselen, ‘wat onder hen niet als een slechte handel geldt. Ook rijke en aanzienlijke kooplieden houden zich ermee bezig.’29 De uitwerpselen dienden als mest voor de akkers. ‘Daardoor oogst men China drie maal per jaar.’ Een ander speciaal fenomeen in de handel waren de drijvende jaarmarkten. Op de feestdagen voor de goden verzamelde zich een grote menigte schepen bij de tempels langs de rivieren. De meer dan twintigduizend schepen voerden allerlei voedsel aan en vormden een enorme stad. Dertig beambten handhaafden er de orde en spraken er recht, dertig anderen beschermden en controleerden de handelaren die van ver kwamen.

			De autoriteiten die het economische verkeer regelden, waren vanzelfsprekend ook verantwoordelijk voor de verdediging van het land. De grootste prestatie op dit gebied was de Chinese Muur, die volgens Pintowas gebouwd in 580 na Chr.Binnen zevendertig jaar was de driehonderdvijftien mijl lange verdedigingslinie voltooid. Zevenhonderdvijftig duizend man hadden er ononderbroken aan gewerkt. Het volk leverde een derde, de geestelijkheid en het eiland Hainan een derde en de koning samen met de hoge adel en de hoogste beambten het resterende deel. In de muur zijn bergen opgenomen, die tot op het niveau van de muur zijn afgevlakt. Er zijn maar vijf doorgangen uitgespaard, voor de rivieren die uit Tartarije naar het zuiden stroomden. Bij deze doorgangen zijn zevenduizend man gestationeerd, meestal bestaande uit buitenlanders, zoals Mongolen, Chams en Khorasons en Gizaren uit Perzië. De Chinezen zelf zijn namelijk slechte soldaten. Langs de volle lengte van de muur patrouilleren driehonderdtwintig vendels soldaten van vijfhonderd man elk, bijgestaan door vele ambtenaren en magistraten voor het toezicht. In totaal werken hier tweehonderdduizend man, de meeste als dwangarbeiders, die alleen voedsel en kleding ontvangen en geen soldij.

			De keizer handhaafde het recht. Hij stond zo hoog in aanzien en de rechterlijke macht was zo gevreesd dat ook de voornaamsten de wet niet durfden te overtreden of als dit toch voorkwam werden gecorrigeerd.30 Pinto en zijn makkers wier onrechtmatige veroordeling voor landloperij door hogere rechters was herzien hadden deze rechtsorde in praktijk meegemaakt en geprofiteerd van de rechtsbijstand voor armen. De keizer was geen tiran, want elke drie jaar kwam in Peking een standenvergadering bijeen met vertegenwoordigers van de tweeëndertig bestuurlijke landsdelen en de zestienhonderd steden.31

			De zorg voor armen en gebrekkigen was een andere overheidstaak. In Peking waren vijfhonderd huizen voor oorlogsinvaliden en veteranen.32 Er bestonden inrichtingen voor vondelingen en voor werkloze jongens en wezen, waar zij onderwijs kregen in godsdienst, lezen en schrijven en een vak leerden waarmee zij in hun onderhoud konden voorzien. Gebrekkigen kregen werk dat zij aankonden. Zo werd blinden het malen met een handmolen en zeven bijgebracht. Ambachtslieden waren verplicht geschikte behoeftigen in hun bedrijf te werk te stellen en hen te voeden, kleden en hen schoenen en zeer klein loon te geven, zodat zij iets konden nalaten voor het behoud van hun ziel. Mensen die niet konden lopen werden toegewezen aan touwslagers om touw te draaien en manden te vlechten. Mensen met een gebrek aan hun handen kregen een mand op hun rug om tegen betaling marktwaar te bezorgen. Zij die zo gebrekkig waren dat zij op geen enkele manier in hun levensonderhoud konden voorzien gingen in kloosters om te bidden voor de doden. Zij werden onderhouden uit giften van de overledenen, die wel gedeeld moesten worden met de priesters. De keizer hield voor noodgevallen grote voorraadschuren met voedsel in stand. ‘Alle christelijke koninkrijken en republieken kunnen hieraan een voorbeeld nemen, zowel op het gebied van liefdadigheid als van goed bestuur.’33 China was een rechtsstaat en een welvaartsstaat.

			De Chinezen waren een geletterd volk. In de drijvende stad zag Pinto het volgende:

			‘Mannen met enorme stapels boeken waarin gebeurtenissen uit de geschiedenis staan beschreven en verslag wordt gedaan van alles wat men zou willen weten, zowel over de schepping van de wereld – waarover ze talloze leugens meedelen – als over alle landen, koninkrijken, eilanden en provincies, die er op de wereld zijn, en over de wetten en gebruiken die daar bestaan, maar vooral over de keizers van China: hoeveel het er waren, wat ze gedaan hebben, wie de rijken en steden hebben gesticht en wat er gebeurde ten tijde van elk van hen.’34

			Peking was de oorsprong en het centrum van het immense rijk. Pinto had een boekje met een beschrijving van de stad verworven, dat hij mee had genomen naar Portugal en gebruikte voor de Peregrinação. De hoofdstad lag op 41° NBr en was omgeven door twee muren: een om de binnenstad en de tweede om de nabij gelegen dorpen en gehuchten. Daar stonden de villa’s van de vertegenwoordigers van de steden en provincies, die iedere drie jaar naar de hoofdstad kwamen voor de algemene standenvergadering. Hier lagen ook de tweeëndertig hogescholen voor de tweeëndertig godsdiensten van de tweeëndertig provincies met vierhonderdduizend studenten en een hogeschool waar kandidaten voor de hoogste ambten werden onderwezen in godgeleerdheid en recht.35 In de muren waren driehonderdzestig toegangspoorten, versterkt met een poortgebouw met twee hoge torens. Vier wachters en een schrijver zagen er toe op wie de stad in en uitging.

			Buiten de stad lag een terrein met vierentwintigduizend met bladgoud bedekte graftombes van de mandarijnen,. Hier trof men ook grote buitenverblijven aan met tuinen en dicht, hoog geboomte en vele vijvers, fonteinen en waterbekkens, omgeven door muren bedekt met porseleinen tegeltjes. In bescheiden onderkomens woonden de koninklijke roeiers, het keukenpersoneel, de ongehuwde vrouwen die dienden aan het hof en het gilde dat de kleding van de hovelingen waste. De vier voornaamste religieuze sekten onderhielden hier mannen- en vrouwenkloosters. In de herbergen hielden de hoge beambten banketten, opgeluisterd met toneelstukken.

			De straten van de binnenstad waren lang en breed, met aan beide zijden zeer statige huizen van twee of drie verdiepingen. Aan de einden ervan stonden ijzeren hekken, die ’s nachts gesloten werden. Iedere straat had kapiteins en nachtwakers, verdeeld in vier groepen, die beurtelings de ronde deden en elke tien dagen rapporteerden aan het stadsbestuur. Honderdtwintig kanalen doorsneden de stad in lengte en breedte, overspannen met achttienhonderd bruggen. Op honderdtwintig statige pleinen werd eens per maand markt gehouden, wat neerkwam op vier markten per dag. Hier kon men gebruiksvoorwerpen, stoffen en porselein kopen, evenals parels, goud en andere metalen, specerijen, rijst, vruchten, vlees, vis en groenten. De honderdzestig slachthuizen leverden alle soorten vlees. De overheid controleerde de weegschalen. In herbergen was klaargemaakt vlees te koop.

			In de binnenstad lagen de paleizen van de keizer. In een ommuurd stadsdeel verbleven behalve de keizerlijke familie, honderdduizend eunuchen, dertigduizend vrouwen en twaalfduizend paleiswachten. De twaalf hoogste dignitarissen verkeerden er, evenals de veertig onderkoningen en de meer dan vijfhonderd lagere dignitarissen zoals de rechters van het hof van beroep, gouverneurs, thesauriers, admiraals, vlootvoogden, ieder met een gevolg van tweehonderd man, voornamelijk buitenlanders.36 Verder stonden er in de binnenstad vier andere opmerkelijke gebouwencomplexen.

			Pinto noemt als eerste de gevangenis. Het was een stad op zich, omsloten door een hoge muur met daarbuiten een gracht met ophaalbruggen. Driehonderdduizend gevangenen tussen de zestien en vijftig jaar oud, afkomstig uit heel het rijk, waren hier opgesloten. Zij werden in reserve gehouden voor het werk aan de Chinese Muur. Binnen het gevang lagen aan straten de huizen waar de gevangenen woonden, de meesten met hun vrouw en kinderen, en het huis van de directeur van de inrichting. Andere straten waren bestemd voor markten, waar van alles werd verkocht. Nabij het gevang vond tweemaal per jaar een markt plaats, waar aflaten voor het volgend leven werden verkocht.

			Binnen een tweede ommuurd stadsdeel lag de Schatkamer der doden. Op de muren en de pleinen waren bronzen en ijzeren godenbeelden geplaatst van mensen, slangen, ossen, olifanten, vissen en monsters. Aan een lange straat stonden huizen zo groot als kerken, belegd met bladgoud en versierd met schilderingen. Zij waren tot de nok toe gevuld met schedels. Achter de huizen lagen bergen beenderen, die uitstaken boven de daken. Om de zondenlast van hun ziel te verlichten schonken de machthebbers grote bedragen aan deze huizen. Midden op een rond plein stonden de beelden van een enorme koperen slang en een reusachtige man met een ijzeren kogel. Hij was de bewaarder van de beenderen der doden, die hij beschermde tegen de slang. Met tussenpozen van drieduizend jaar zou de man vijf maal de kogel naar de slang moeten gooien om hem helemaal te doden. Pas dan zouden de beenderen terugkeren naar de lichamen, waartoe ze hadden toebehoord.37

			Het derde gebouw was gewijd aan de Koningin des Hemels, de vrouw van de oppergod. Hierbinnen bevond zich een ruimte met beelden van twee misvormde figuren, die de poortwachters van de Hel voorstelden. Op een ander plein stond een beeld van de god van de regen en een soort kerk met talloze godenbeelden en een altaar met een beeld van een prachtige vrouwenfiguur met loshangend haar en beide handen naar de hemel geheven. Dit beeld was gemaakt van goud en zo fijn en zorgvuldig gepolijst, dat het de toeschouwers verblindde. Op een verhoging rondom het altaar stonden beelden van twaalf vroegere keizers van China.

			In het vierde gebouw bevonden zich honderddertien kapellen voor de vroegere keizers van China, met prachtige graftombes van albast, zeer kunstig geplaatst op de koppen van zilveren slangen. In een zaal stonden zilveren beelden van de honderddertien keizers, die hun gebeente bevatten. Zij waren hier bijeengebracht, zodat zij zich ’s nachts met elkaar konden onderhouden en verpozen. Een beeld van Amida, godin van de maan, herinnerde aan het bevolken van de aarde na de Zondvloed. Omdat zij niet beschikte over een baarmoeder, zoals die waarmee God de aardse vrouwen had gestraft voor hun zondige staat, had zij de mensen gebaard uit haar oksel.

			Het eerste gebouw, de gevangenis, symboliseerde de zeer hoge mate van controle die door de vorst en zijn beambten werd uitgeoefend. Zij bestuurden het land bekwaam, zorgden voor welvaart en sociale samenhang, maar het regime regelde het leven van de bevolking wel heel sterk. De overige drie gebouwen hadden een godsdienstig karakter. Zij lieten de Chinezen zien als satanvereerders, aanbidders van natuurkrachten en van godgelijke keizers. Pinto’s China was zeker geen ideale samenleving, eerder een mengeling van utopie en dystopie.

			Opmerkelijk is Pinto’s opmerking dat de Chinese sekten afkomstig waren uit Pegu en zich vandaaruit verbreid hadden over Siam, Thailand Cambodja, Laos, Champa, Cochinchina, Hainan, China, de Ryukyu eilanden en Japan. Hij stelde vast dat ‘een even groot deel van de wereld was aangetast door deze geloven als door de islam.’38 Van het boeddhisme had hij geen notie, maar hij had toch wel een besef dat het Verre Oosten was verdeeld in twee grote religieuze sferen: de sfeer van de islam en de sfeer met het samenstel van sekten die oorspronkelijk afkomstig waren uit Pegu.

			In China trof Pinto ook christenen aan. In de stad Sampitay, misschien Pei Xian in het Noorden van de provincie Jang Su, kwam hij in contact met een vrouw die de dochter was van Tome Pires, de Portugese gezant in China, die in het land was vastgehouden, er was getrouwd en samen met zijn Chinese vrouw een christengemeente had gesticht.39 Elders ontmoette hij een metgezel van Tomé Pires, die al zevenentwintig jaar in China was, en met zijn gezin in het geheim het christendom beleed.40 Pinto vermoedde dat missionarissen ook op andere plaatsen in het Verre Oosten actief waren geweest. In Birma verzorgde een christin hem in zijn nood.41 De priester van de Calaminhan vertelde hem een scheppingsverhaal, dat vrijwel gelijk was aan het verhaal uit Genesis; hij wist ook van de Zondvloed.42 Dit waren restverschijnselen: Pinto maakte duidelijk dat de verbreiding en aanhang van het christendom in het Verre Oosten weinig voorstelden in vergelijking met de islam en de sekten afkomstig uit Pegu.

			Aan Japan wijdt Pinto geen beschrijving, terwijl dit voor de hand had gelegen, omdat hij er meerdere malen was geweest en zich erop beroemde dat hij behoorde tot de eerste Portugezen die het land hadden bezocht. De hoofdstukken over Japan getuigen van een zekere deceptie. De Chinezen hadden er een sterke positie in de handel; het zou voor de Portugezen moeilijk zijn hen hieruit te verdringen.43 Op Kyushu vonden burgeroorlogen en opstanden plaats, die grote verwoestingen aanrichtten en de handel niet bevorderden. Xaverius had enig succes geboekt bij zijn bekeringsmissie, maar die van pater Belchior en Pinto was een mislukking. De bonzen, de boeddhistische priesters, bleven invloedrijk. Het land verkeerde nog stevig in de ban van de duivel, zoals bleek uit de wijdverbreide infanticide.44 Pinto wekt de indruk het land voor de Portugezen van ondergeschikt belang te vinden in vergelijking met Achter-Indië en Hainan.

			Oriëntaalse tirannen.

			De staten die Pinto bezocht in het Verre Oosten waren monarchieën. Overal heersten vorsten bijgestaan door priesters; sommigen van hen verenigden wereldlijke en geestelijke macht. In deze rijken bestonden geen organen die het volk als geheel of de standen vertegenwoordigden; in die zin waren het volgens de zestiende-eeuwse, Europese politieke theorie despotieën: rijken waarin de wil van de vorst wet was. Nogal wat van deze alleenheersers noemde Pinto tirannen. Daarmee bedoelde hij dat zij wreed en agressief waren tegenover hun onderdanen en de naburige koninkrijken.

			De Portugezen streden met de sultan van Atjeh om de controle over de Straat van Malakka. De islamitische vorst was voor Pinto de Atjehse tiran, Hij wilde de koning van de Batak, een heidens volk op de noordwestkust van Sumatra, met zachte dwang overhalen zich te bekeren tot de islam. Die weigerde dat, wat tot een oorlog tussen beide staten leidde. Toen bleek dat geen van de partijen de ander definitief kon verslaan, sloten zij vrede. De Atjehse tiran, gesteund door de Ottomanen, verbrak de vrede echter al na twee maanden. Hij overviel twee dorpen, doodde drie zonen van de Batakse vorst en zevenhonderd van zijn soldaten en aanzienlijken.45 Zo werd een bondgenoot van de Portugezen uitgeschakeld.

			Daarna richtte de Atjehse tiran zijn pijlen op de koning van Aaru, mogelijk ook een heiden, op de oostkust van Sumatra. Zijn rijk zou een geschikte uitvalsbasis zijn voor de aanval op Portugees Malakka. De Atjehërs zonden een grote vloot naar de havenstad Punetição, waar de koning van Aaru zich had verschanst. In de daarop volgende strijd sneuvelde de koning. De vijand haalde de ingewanden uit zijn lichaam, zoutte het en bracht het in een kist naar Atjeh. De tiran liet het lichaam in het oipenbaar in stukken hakken en koken in een ketel met teer en olie. De koningin van Aaru zette de strijd voort, maar de Portugezen weigerden haar te steunen, waarna zij een huwelijksverbond sloot met de islamitische heerser van Jantana, het huidige Johore op de zuidoostpunt van het Maleise schiereiland. Die verzocht de Atjeher om de koningin haar rijk terug te geven, maar de Atjeherging niet in op dit verzoek. In een honende brief maakte hij de heer van Jantana uit voor ‘een sufgefeeste koning die vlast op een dubieuze erfenis’ en stuurde een grote vloot. De koning van Jantana won de daaropvolgende oorlog. Hem lijkt de rol toebedeeld van de goede moslim. Na zijn nederlaag ging de Atjehse tiran veertien dagen in retraite om zijn vernedering te verwerken. Vervolgens liet hij zijn scheepskapiteins onthoofden. De overige schepelingen dwong hij hun baard af te scheren en ‘op straffe van levend in stukken te worden gehakt voortaan altijd als vrouwen gekleed te gaan en overal waar zij gingen hun aanwezigheid kenbaar te maken door op een tamboerijn te slaan. En als zij ergens op zwoeren, moesten zij dat doen met woorden als: ‘Zo moge God mij mijn man terugbrengen’ of ‘Zo moge ik vreugde beleven aan de kinderen die ik hem heb gebaard.’46 De mannen die zo waren gestraft gingen in ballingschap of pleegden zelfmoord. Na deze gebeurtenissen, die in 1539 plaatsvonden, bleven Jantana en Aaru onafhankelijk tot 1564, toen de Atjehers de rijken als nog veroverden.47 Pinto was toen al weer enige jaren terug in Portugal, maar vermeldde het wapenfeit wel in de Peregrinação. De expansieve politiek van de Atjehse tiran kostte het leven aan duizenden soldaten.48 Een andere islamitische tiran was de vorst van Kedah op de westkust van het Maleise schiereiland. Hij had ‘zijn vader met dolksteken om het leven gebracht om te kunnen trouwen met zijn moeder, die al zwanger van hem was.’49

			De heidense Tataren met wie Pinto vanaf de Chinese muur naar Peking trok, gedroegen zich ook uitgesproken tiranniek. Zij brandden in de wijde omgeving de dorpen plat en vernietigden de rijpe oogst. De bevolking was weggevlucht uit angst voor de wreedheid van de barbaren, ‘die niets en niemand spaarden.’50 De legeraanvoerder wierp zich ter aarde voor de prins, die hen tegemoet was gereisd. Zijn betuiging van onderdanigheid tegenover diens vader, de keizer, was slaafs: ‘Moge mijn hoofd honderdduizend maal worden vertrapt onder de hiel van zijn voet, opdat het merkteken van zijn voetafdruk zich verbreide over mijn hele geslacht en diene als erezegel voor mijn oudste zoon.’51 De veroveringszuchtige koning van de Tataren was kennelijk gesteld op extreme onderdanigheid.

			Diverse van de koningen in Achter-Indië waren tirannen. In het begin van de Peregrinação beschrijft de vrouw uit Lugor, die Pinto bijstond toen hij weer eens in ernstige moeilijkheden verkeerde, de heidense koning van Siam als een onmiskenbare tiran. Hij had haar beroofd van haar bezit dat zeker honderdduizend cruzado’s waard was en haar echtgenoot, zonen, twee broers en een schoonzoon door de slurven van zijn olifanten in stukken laten trekken.52 Deze koning van Siam, die voorkomt aan het slot van het boek, was waarschijnlijk een ander personage dan de koning uit de landbeschrijving, ‘die beslist geen tiran’ was. De wrede koning werd door zijn overspelige vrouw vergiftigd, toen hij terugkeerde van een oorlog. Op zijn sterfbed stond hij toe dat in zijn rijk missionarissen het christendom mochten prediken. Zijn minderjarige zoon volgde hem op, maar zijn overspelige vrouw trad aan als regentes en haar minnaar nam de koninklijke taken waar. Na enkele maanden liet zij alle aanzienlijken en de wettige troonopvolger ombrengen; haar minnaar werd koning. Het stel regeerde enkele weken en werd toen op hun beurt omgebracht door een Siamese hertog en de koning van Cambodja. Bandeloosheid binnen de koningsfamilie was de oorzaak van de tirannie.53

			In Birma heerste gedurende lange tijd een andere heidense tiran. Hij behandelde zijn verslagen vijanden uitzonderlijk wreed. De stad Martavan liet hij plunderen en verwoesten. Honderdveertig vrouwen van tussen de zeventien en vijfentwintig jaar oud liet hij ophangen aan galgen met het hoofd naar beneden.54 In de oorlog tegen Prome overviel hij onbewapende, arme dorpelingen en bracht veertienduizend vrouwen, kinderen en oude mannen om. De lichamen van tweehonderd kinderen liet hij in stukjes hakken en vermengd met rijst en gras voeren aan de olifanten. De koningin van Prome werd in het openbaar gegeseld tot zij bezweek. Driehonderd edelen werden ‘als speenvarkens aan het spit geregen’ en in de rivier geworpen. Pinto had een dubbele verklaring voor dit gedrag: ‘hij was van lage afkomst, bij wie wreedheid en wraaklust meestal groter zijn dan bij onverschrokkenen en edelmoedigen’ en hij was niet te vertrouwen ‘omdat hij de natuur had van een pederast en zeer vijandig stond tegenover vrouwen, hoewel die in zijn koninkrijk en in de andere rijken die hij regeerde blonder en schoner waren dan de meeste anderen.’55

			De tiran voerde oorlog tegen Siam en belegerde Ayuthya. Hij gaf het beleg op, omdat de koning van Pegu, een van zijn vazallen, tegen hem in opstand was gekomen. De tiran bond de strijd aan met de opstandeling en wist hem te verslaan, hoewel hij veel minder troepen had dan zijn tegenstander. Na de overwinning liet hij een groot aantal legeraanvoerders en aanzienlijken onthoofden. De bevolking van Martavan verzette zich tegen dit schrikbewind onder leiding van een monnik van adellijke afkomst, die steun kreeg van de Heer van Sittang. Zij vonden de tiran en doodden hem.56 De Heer van Sittang nam het bewind over en begon op zijn beurt een schrikbewind. Zijn voormalige bondgenoot, de monnik uit Martavan, zette hem af en kroonde zich zelf tot koning van Birma. De broer van de eerdere tiran onderkende de zwakheid van het bewind, viel het land vanuit het Noorden binnen en begon zelf te regeren. De monnik vluchtte, werd gevonden en overgeleverd aan de nieuwe tiran. Die liet hem onthoofden en zijn lijk in acht stukken hakken. In een daad van laffe bespotting schonk hij met een grootse ceremonie de dode monnik het rijk dat hij hem had ontnomen terug en verbrandde vervolgens de acht stukken van diens lijk. Pinto kende Birma, op een korte periode na, uitsluitend als een tiranniek geregeerd land. Koning van Demak op Java was een tirannieke moslim, net als de Koning van Atjeh. Hij wilde de heidense koning van Passaroewang dwingen over te gaan tot de islam.57 Hij werd gedood door een page, die hij dodelijk had beledigd.58 Op het Japanse Kyushu was Fucarandono, een vazal van de koning Fucheo, een tiran. Hij had zijn dochter als bruid beloofd aan de koning van Arima. Het meisje hield van een ander. Zij liet zich door haar geliefde ontvoeren. Fucarandono liet alle vrouwen uit haar verblijf onthoofden. Eigenmachtig vielen hij en zijn aanhang de huizen binnen van degenen die zij verdachten haar te hebben geholpen. Aan beide zijden werden twaalfduizend man gedood. De koning van Fucheo probeerde de orde te herstellen. Fucarandolo doodde ook hem, zijn vrouw en meer dan vijftienduizend anderen, onder wie vijfentwintig Portugezen. In blinde woede stak hij de stad in brand, die in minder dan twee uur voor het grootste deel geheel werd verwoest. Bij deze wandaden kwam Fucarandolo zelf om door een speer die zijn nek doorboorde.

			Niet alle vorsten in het Verre Oosten waren tirannen. De heidense Calaminhan regeerde over een welvarend land. Wel waren zijn priesters duivelaanbidders en wellustelingen, al leek een enkeling open te staan voor de christelijke leer. De heidense keizer van China spande zich in voor de welvaart van zijn land en zorgde voor armen, weduwen en wezen. Hij riep eens in de drie jaar een standenvergadering bijeen en stond niet boven de wet. Enkele mededelingen van Pinto roepen echter twijfel op aan zijn persoonlijke deugdzaamheid en die van zijn directe omgeving. In zijn paleis verbleven honderdduizend eunuchen en dertigduizend vrouwen. De twaalfduizend lijfwachten die voor zijn veiligheid moesten zorgen, doen vermoeden dat hij niet bij iedereen even geliefd was. Hij en zijn beambten regelden het economisch leven van de onderdanen tot in het kleinste detail. Zijn regime oefende als een fluwelen schroef druk op hen uit. De koning van Bungo, eveneens een heiden, respecteerde in godsdienstige kwesties de macht van de bonzen en gedroeg zich in ieder geval wat dat betreft niet als een tiran. De koning van de Ryukyu eilanden luisterde naar een petitie van zijn vrouwelijke onderdanen, herriep de doodstraf voor de Portugezen en stelde hen in vrijheid. Hij regeerde als een rechtvaardig vorst, ondanks zijn heidendom.59

			Oosterse godsdiensten en wereldbeelden

			Een terugkerend thema in de Peregrinação zijn de godsdiensten en wereldbeelden van de verschillende heidense volken in het Verre Oosten; aan de islam als godsdienst besteedde Pinto geen noemenswaardige aandacht, in tegenstelling tot zijn interesse in de verbreiding ervan als politieke macht. Hij beschrijft het feest van de ‘herdenking van alle doden’ in de pagode van Tinagogo in Birma.60 Het feest duurde twee weken, trok een menigte mensen en ging gepaard met een grote markt. De pagode bevond zich op een brede, ronde, afgeschuinde heuvel middenin een groot veld. Aan de bovenkant van de heuvel omgaf een muur van blanke, gehouwen steen met bolwerken, donjons en wachttorens de afgeplatte top. Op een verhoging binnen de muur waren honderdzestig herbergen met ieder driehonderd propere en fraai ingerichte vertrekken voor de pelgrims. Hogerop was de top van de heuvel bedekt met ceders en cipressen; er ontsproten bronnen met helder drinkwater. Op de top zelf stonden twaalf kloosters voor mannen en twaalf voor vrouwen. Te midden van de kloosters bevond zich een tuin met daarin de kapel van de god Tinagogo, ‘de god van duizend goden.’

			In een ronde nis van de kapel was zijn beeld geplaatst. Hij stond rechtop met beide handen ten hemel geheven. Rond om hem bevonden zich vele kleinere beelden van geknielde goden en twaalf reusachtige bronzen mannenbeelden, die de twaalf maanden van het jaar voorstelden. Buiten de kapel stonden honderdveertig beelden van reuzen, gewapend met hellebaarden, opgesteld in twee rijen alsof zij de wacht hielden. Tussen hen in hingen talrijke bronzen klokken aan ijzeren balken, die door telkens twee reuzen op hun schouders gedragen werden.

			Iedere dag waren er offerplechtigheden en processies. Op draagbaren droegen de priesters van de vierentwintig sekten de offerbenodigdheden. Na iedere vijftien draagbaren verscheen steeds een zegewagen met drie verdiepingen, die tweehonderd personen vervoerden. Helemaal bovenop de wagen stond een zilveren godenbeeld met een gouden mijter op het hoofd en kettingen van parels en kostbare edelstenen om de hals.

			Gehuld in een wolk van heerlijke geuren en slechts gekleed in een lendendoek wierpen enkele tientallen mannen zich voor de wielen van de wagens en werden vermorzeld. Priesters verzamelden de ledematen, hoofden, ingewanden en wat er verder van de ongelukkige lichamen verspreid lag op zeer grote schotels en toonden die aan het volk. Andere mannen sneden met vlijmscherpe messen stukken vlees uit hun eigen lichaam en schoten ze met pijlen hemelwaarts. Weer andere mannen eisten aalmoezen en sneden zich de keel af of reten hun buik open als die niet snel genoeg werden gegeven. Als ze dood neervielen, hakten priesters hun hoofd af. Mannen gekleed in tijgervellen liepen rond met een koperen pan gevuld met bedorven urine en mensendrek. Zij dreigden de omstanders ermee te bevuilen, als zij geen aalmoezen gaven.

			Op de negende dag van het feest beeldde de massa gelovigen zich in dat ‘de Verzwelgende Slang uit de Diepste Diepten van het Huis van de Rook’, oftewel Lucifer volgens Pinto, zich opmaakte om de as te roven van de mannen, die zichzelf hadden geofferd en waren gecremeerd. De Slang zou zo willen verhinderen dat hun zielen naar de hemel gingen. Om hem te verdrijven maakten de gelovigen met klokken, gongen, trommels en wulken zo’n zeldzaam kabaal, dat de aarde ervan beefde. ’s Nachts ontstaken zij grote hoeveelheden kaarsen ter verlichting van de omgeving, zodat Tinagogo op zoek kon gaan naar de Verzwelgende Slang. In de ochtend was de tempelheuvel overdekt met witte vlaggen ten teken dat de slang was gedood. Pinto en andere Portugezen, die het feest bijwoonden, bekeken in een pagode een beeld van Tinagogo. Hij zag er dit keer anders uit de het eerder genoemde beeld met de opgeheven handen: ‘Hij had het haar van een kaffer, afzichtelijk grote neusgaten, dikke lippen en een lelijk gezicht met een trieste gelaatsuitdrukking. In zijn hand had hij een hellebaard, waarmee hij de slang had gedood.’ Aan zijn voeten lag het serpent met afgehakte kop. Het beest was zo levensecht voorgesteld dat bij de Portugezen de koude rillingen over de rug liepen.

			De Portugezen bezochten in het bos van ceders en cipressen de rotsholen van boetelingen, die zich daar hadden teruggetrokken.61 Allen mediteerden en praktiseerden strenge versterving. Sommigen voedden zich alleen met gekookte kruiden, geroosterde bonen en bosvruchten, anderen alleen met vliegen, mieren, schorpioenen en spinnen, weer anderen aten slechts bedorven, kleverige fluimen, sprinkhanen, kippendrek, korsten van geronnen bloed en bittere kruiden. De meest extremen hadden zich opgesloten in zeer nauwe holen en verbrandden distels en wolfsmelkstengels om zich te verstikken door de rook.

			Pinto schreef dat het feest van de herdenking van alle doden ook werd gevierd in Siam, Champa, Cochinchina, China, de Ryukyu eilanden en Japan.62 Tinagogo en zijn slang hebben enige overeenkomst met de reus met de gietijzeren kogel en de slang in de Schatkamer van de Doden in Peking. In zijn mededelingen over de religies in de andere genoemde landen komen echter de slang en zijn verdelger niet voor. Andere elementen van het feest zoals de offerdood van de mannen die zich voor de zegenwagen werpen, mannen die afgesneden stukken van hun eigen vlees naar de hemel schieten of zichzelf de keel afsnijden, priesters die een afgehakt hoofd op een schaal tonen aan het volk en de in een tijgervel geklede boetelingen zijn afgebeeld in de Codex Casanatense, een serie afbeeldingen van de volken van Portugees Azië uit ca. 1550. Daar zijn ze echter niet gesitueerd in Birma, maar in de Zuid-Indiase staat Vijayanagar en afgebeeld als godsdienstige praktijken, die later zijn samengevat onder de naam Hindoeïsme.63 Pinto lijkt voor zijn beschrijving van het Birmaanse feest te hebben geput uit een repertoire van verhalen over oriëntaalse heidense gebruiken.

			Behalve als het oorsprongsland van gruwelijke religieuze praktijken, beschouwde Pinto Birma ook als het land waar een wereldbeeld was ontstaan dat haaks stond op het christelijk wereldbeeld. Hij vroeg inheemsen welk geloof zij aanhingen en kreeg te horen, dat zij niet geloofden in een onstoffelijke en onsterfelijke ziel. Alles in de wereld bestond uit stofdeeltjes, waaruit de elementen aarde, water, vuur en lucht waren gevormd. De ziel bestond uit lucht, die het menselijk lichaam in leven hield.64 Zoals het lichaam stierf en uiteenviel in stof, zo zou na de dood van een mens ook zijn ‘ziel’ sterven en uiteenvallen in stofdeeltjes die ‘dansten in de hemel in het licht van de zon.’65 In China geloofden sommigen in een poëtische variant van dit wereldbeeld: z ij meenden dat na de begrafenis van een mens zijn lichaam en ziel even lang onder de grond bleven als hij had geleefd:

			‘Hierna zal zijn ziel, door de smeekbeden van de priesters, weerkeren en zich nestelen in het lichaam van een kind van zeven dagen oud. Daar leeft zij voort tot ze voldoende krachten heeft verzameld om op zoek te gaan naar haar vorig lichaam dat ze achterliet in het graf en het meevoeren naar de Hemel van de Maan. Daar zullen naar hun zeggen ziel en lichaam vele jaren slapen totdat zij veranderen in een ster, die daar voor eeuwig een vaste plaats heeft.’66

			In deze variant was de ziel wel onsterfelijk, maar verhuisde van stoffelijke mensenlichamen naar hemellichamen en bleef gebonden aan materie.

			In Japan verkondigden de meest geleerde bonzen in het dispuut met Xaverius eveneens een reïncarnatieleer. De wereld had geen begin of eind en was eeuwig. De mensen die geboren werden hadden er eerder geleefd en zouden er na hun dood weer in terugkeren. Individuele mannen en vrouwen waren niet eeuwig, maar wel de in mannen en vrouwen onderverdeelde mensheid.67 Volgens Pinto weerlegde Xaverius deze denkbeelden grondig en afdoende. Hij vertelde echter niet welke argumenten hij voor zijn stellingen aanvoerde.

			Het christendom speelde in het Verre Oosten van de Peregrinação nauwelijks een rol. De koning van het zeer kleine eilandje Pulo Hinhor is er de enige christelijke heerser. Hier en daar trof Pinto individuele christenen aan of zelfs kleine christelijke gemeenten. De paters Xaverius en Belchior spanden zich in om de inheemsen te bekeren, maar hadden zeer beperkt succes. De islam breidde zijn invloed agressief uit in de Indonesische archipel en het heidense sektarisme uit Birma beheerste Achter-Indië, China en Japan.

			Een ander terugkerend thema in de Peregrinação is de kritiek uit de mond van Oosterlingen op de Portugese expansie in Azië en de daarmee verbonden jezuïetenmissie. De gouverneur van het hoofdeiland van de Ryukyu archipel wees vlijmscherp op de tegenstelling tussen de christelijke leer van barmhartigheid, die de Portugezen zeiden te willen verbreiden, en hun wandaden bij de verovering van Malakka. Pinto repliceerde dat het daarbij ging om ontsporingen in de hitte van het gevecht. De gouverneur sloeg hard terug: ‘Wilt U beweren dat wie verovert niet steelt.? Dat wie geweld gebruikt, niet doodt? Dat wie de macht grijpt niet dwingt? Dat wie hebzuchtig is niet rooft? Dat wie onderdrukt niet uitbuit?’68 De koning van Patani vroeg zich hard op af of de Portugezen ‘die zich aan zovele gevaren blootstellen niet veel beter naar China kunnen gaan om daar rijk te worden, dan naar vreemde koninkrijken om daar onzin te prediken?’69 Handel willen drijven kon hij begrijpen. Het veroveren van gebieden onder het mom van naastenliefde zag hij als belachelijke hypocrisie.

			Oefende de schrijver Pinto hier achteraf kritiek uit op de lekenbroeder Pinto die met pater Belchior had geprobeerd de koning van Bungo te bekeren? Is het ook niet een bedekte kritiek op de geloofsheld Franciscus Xaverius? Vond Pinto misschien zelf het christendom onzin, hoewel hij dat in Portugal natuurlijk niet onverbloemd kon zeggen en opschrijven zonder zijn eigen leven in gevaar te brengen? Zijn herhaalde verwijzingen naar een God die de zondaren straft en daarna weer helpt klinken als holle formules. De massale ellende die de tirannen in de Peregrinação veroorzaakten lijkt in geen verhouding te staan tot de zondigheid van hun onderdanen. De onophoudelijke reeks schipbreuken, waarbij Pinto alles verliest en vervolgens toch weer wordt gered, lijkt een nogal wrede demonstratie van Gods barmhartigheid. Als God goed, almachtig en alwetend is, waarom heeft hij dan het kwaad toegelaten in zijn Schepping? Door deze en andere tegenstrijdigheden lijkt de christelijke Godsvoorstelling inderdaad onzin. Pinto schreef geen theologische verhandeling, maar zijn verhaal bevat vele aanleidingen om over kwesties als deze na te denken.

			De tegenstelling tussen een straffende en een barmhartige God was een aangelegenheid waarover christenen zich al eeuwen het hoofd hadden gebroken. Het aan de orde stellen van de kwestie is dan ook bepaald geen aanwijzing dat Pinto zich had afgekeerd van het christendom. Het zelfbeeld van een christen die wil boeten voor zijn zonden, aangekondigd in de titel Peregrinção, kan hij oprecht hebben gekoesterd. Zo kunnen ook de verdediging van de katholieke orthodoxie en de waardering voor de katholieke missie in Azië hebben berust op waarachtige overtuiging. Na terugkeer in Portugal kan Pinto zich niet alleen hebben voorgedaan als trouwe katholiek, maar dat ook werkelijk zijn geweest, wat geloofstwijfels en kritiek op onchristelijk handelen uiteraard niet uitsluit.

			Oosterlingen aan het woord

			In de Peregrinação krijgen veel Oosterlingen het woord. Velen van hen zijn koningen, edelen of gezanten. Maar er zijn ook priesters, bonzen en heremieten bij, evenals kaperkapiteins, zeelieden, kooplieden en dorpelingen. De overgrote meerderheid zijn volwassen mannen en een enkele jongen, maar onder hen zijn ook een bruid, een oude vrouw en een dame van aanzien. Zij zijn afkomstig uit vrijwel alle landen van het Verre Oosten: Sumatra, Java, Birma, Thailand, Laos, Cambodja, China, de Ryukyu eilanden en Japan. Zij komen aan het woord in monologen, dialogen, brieven, ceremoniële teksten uitgesproken bij een plechtigheid voor een overledene of de bevestiging in het ambt van een hoge priester en in de gezangen van een jongenskoor.

			Hun taal is bloemrijk. Bij de ambtsbevestiging van de nieuwe rolim van Mounay verscheen een groep uiterst sober levende geestelijken uit het bos:

			‘[Zij waren] gekleed in zwarte stromatten ten teken van hun afkeer van de wereld. Zij droegen menselijke schedels en botten op het hoofd, om hun nek hadden zij zware kokostouwen en op hun voorhoofd een kleitablet met de volgende tekst: “Slijk, slijk, sla je oog niet op je nederigheid, maar richt het op de beloning die God belooft heeft aan hen die zichzelf verachten om hem te dienen.” Daarna prosterneerden zij zich en na enige tijd sprak hun leider de nieuwe rolim toe: “Moge het Hem uit wiens hand u zojuist het leiderschap over allen die de aarde bewonen hebt ontvangen welgevallig zijn u zo rechtschapen en heilig te maken dat uw werken Hem even aangenaam zullen zijn als de eenvoud van de onschuldige zuigelingen die hun gehuil smoren aan de borst van hun moeder.” Daarop antwoorden alle anderen met groot tumult van stemmen: “Moge de verheven Heer van de Machtige Hand toestaan dat aldus geschiedt”.’70

			De nieuw gekozen rolim had eerder zijn opvattingen over het goede koningschap laten horen. Koningen dachten niet aan het uur dat zij zouden sterven, zo meende hij, en hij vervolgde:

			‘Als de koningen die heden ten dage de aarde regeren – of beter gezegd tiranniseren – toch eens zouden overwegen hoe snel dit uur voor hen zou slaan, en wanneer zij toch zouden beseffen met hoeveel strenge gerechtigheid de machtige hand van de verheven Heer hen zal straffen voor de misdaden en overtredingen die zij hebben begaan in hun tirannieke leven, wellicht zouden zij het dan verkieslijker vinden te grazen in de weiden als het vee, dan hun macht zo onredelijk en despotisch te gebruiken door wreedheden te begaan tegen de makke schapen en zich slap te tonen in het bestraffen van de wandaden van hen die zij hebben vereerd met hoge titels. Want zij die door het fortuin worden verheven tot zo een gevaarlijke staat zijn voorzeker zeer te beklagen, zoals wij kunnen zien aan de koningen van onze dagen die leven in voortdurende bandeloosheid, niet in staat hun hartstochten in toom te houden of een moment vrees of schaamte te voelen. Want weet, blinden der wereld, dat God mensen tot koningen heeft gemaakt opdat zij humaan zouden zijn voor de mensen en zouden horen, tevredenstellen en straffen, maar niet opdat zij hun macht zouden misbruiken om hen te doden.’71

			Vorsten beklagen zich welsprekend over de trouweloosheid van de Portugezen en laten merken hun hypocrisie door te hebben, zoals hierboven vermeld. Zeelieden geven blijk van winstbejag bij een ogenschijnlijk humanitaire daad. De voorname oude vrouw vertelt van de zware slagen die zij door de wisselingen van het fortuin in haar leven had ondervonden. Kooplieden vertellen over de geografie en de bevolking van de streek waar zij handelden en over het tribuut dat het eiland Hainan aan Cochinchina betaalde, de Chinese bruid smeekt de piraat António de Faria haar te ontzien en een Chinese zeerover verklaart waarom hij met hem wil samenwerken. Een mandarijn is razend over de aanmatiging van de Portugese koning die zich in een brief de broeder van de Chinese keizer noemde. Arme Chinese dorpelingen stellen een brief op aan een liefdadige broederschap met het verzoek de Portugese schipbreukelingen te helpen. De pleitbezorgers van de armen in Peking leggen hun de rechtsgang uit bij het Hof van Beroep. De Tataarse gezant licht godsdienstige gebruiken toe. Een vazal van de koning van Bungo schrijft hem een brief met het verzoek een van de Portugezen die in het land zijn, naar hem toe te sturen. Vrouwen op het hoofdeiland van de Ryukyu archipel doen een beroep op de barmhartigheid van hun landgenoten om de Portugezen bij te staan en tonen zo dat naastenliefde niet een exclusief christelijke deugd is. De koningin van Prome smeekt in een brief de Birmese tiran haar leven en dat van haar familie te sparen. Een Chinese priester preekt over zielsverhuizing en zinspeelt op een materialistisch wereldbeeld.

			De Oosterlingen die sprekend zijn opgevoerd, verwoorden een aantal belangrijke thema’s van de Peregrinação, maar vervullen ook nog een andere functie: ze verlevendigen de tekst sterk en geven de lezer het gevoel zelf aanwezig te zijn in deze verre streken aan het einde van de wereld. Zij getuigen van Pinto’s literair meesterschap.

			Conclusie

			Verwerkt in de snelle opeenvolging van Pinto’s avonturen is een overzicht van de landen, politieke regimes en godsdiensten van het Verre Oosten. Hij baseerde dit overzicht op zijn eigen ervaringen, mededelingen van zegslieden en geschreven en gedrukte teksten.72 In de tekst noemde hij als Portugese informanten: Fernão Gil Porcalhão, Vasco Calvo, Lançarote Guerreiro, Paolo de Seixas, Domingo de Seixas, Diogo Soares de Melo en Jorge Álvares. Oosterse zegslieden brachten hem op de hoogte van de topografie van Champa, Hainan en China. In het stuk over de zijn avonturen in het gebied van de westelijke Indische Oceaan vermeldde hij Fernão Lopes de Castanheda, Historia do descobrimento e conquista da India pelos Portugueses (Coimbra 1551-1561). Voor Achter-Indië consulteerde hij mogelijk Ludovico di Varthema’s Itinerario in Ramusio’s Navigationi en António Galvão’s Tratado dos Descobrimentos (Lissabon 1563).73 In het gedeelte over de Ryukyu eilanden verwerkte hij gegevens uit een manuscript van de Spanjaard García de Escalante Alvarado, handelend over een reis van Mexico naar de Molukken. Voor de uitgebreide sectie over China raadpleegde hij de Décadas van de Portugese geschiedschrijver João de Barros (Lissabon 1552-1563) en de Tractado das cousas de China van Frei Gaspar da Cruz (Evora 1570) Hij gebruikte voor de tocht door het binnenland van China zeker de manuscriptkaart van Luis Jorge de Barbuda. Hij haalt ook titels van Chinese boeken aan: Aquesemo over Peking, Pinatoreu over het banketteren en het geschiedenisboek Nilerau. Het is niet ondenkbaar dat hij enkele Chinese gedrukte werken uit Azië heeft meegenomen of anders Chinese boeken uit de bibliotheek van João de Barros leende. Voor de bekeringsmissies naar Japan in het laatste gedeelte van het boek raadpleegde hij de gedrukte brieven van de jezuïeten, die vanaf 1569 begonnen te verschijnen. Geen eerdere bronnen zijn bekend voor de Tataarse episode, de oorlogen tussen Birma, Pegu en Siam en de expeditie naar Calaminhan. Pinto was niet de arme drommel met weinig intellectuele bagage voor wie hij zich uitgaf, maar een erudiete oriëntalist, met veel eigen ervaring in de regio en een brede kennis van de teksten over en kaarten van het Verre Oosten, die in de tweede helft van de zestiende-eeuw in Portugal voorhanden waren.74

			Het Verre Oosten was in Pinto’s visie een welvarend gebied, rijk aan delfstoffen en waardevolle agrarische producten, met bloeiende steden en een ontwikkelde nijverheid en handel. Inheemse kooplieden onderhielden netwerken die zich uitstrekten vanaf de Molukken tot het Midden-Oosten en vanaf Malakka naar China en Japan. Siam was de dominante mogendheid in Achter-Indië, in macht en omvang echter ver overtroffen door China. De politieke eenheden in het Verre Oosten waren absolute monarchieën, sommige uitgesproken wrede tirannieën. De islam verbreidde zich met geweld in de Indonesische archipel. Op het vasteland overheersten heidense sekten, ontstaan in Birma. Christelijke bekeringsmissies waren er nog niet in geslaagd inbreuk te maken op dit heidendom. De Portugese kolonie Malakka verkeerde in een benarde positie, de vele Portugese vrijbuiters waren eerder piraten en rovers dan eerzame handelaren. Rondom de Evenaar triomfeerden de zondaren, de heidense en christelijke, een enkele goede ziel niet te na gesproken. De koning van China bestuurde zijn rijk goed, maar bemoeide zich tot in detail met het leven van zijn onderdanen; omgeven door eunuchen was hij zeker geen toonbeeld van deugd en hij liet toe dat priesters de welvaart van het volk afroomden. Een zondige Europese pelgrim kon er veel meemaken zonder dat het zijn meegebrachte kijk op het aardse bestaan ingrijpend veranderde. Wel kon hij kennis nemen van alternatieven voor de christelijke kosmologie.

			Pinto presenteert de Peregrinação als het ware verhaal van zijn verblijf in Azië, hoewel de geschiedenissen voor een groot deel fictie waren. Om de lezer van zijn waarachtigheid te overtuigen dateerde hij de gebeurtenissen heel precies met de dag, maand en het jaar waarin zij waren gebeurd. Hij noemde haast dwangmatig de precieze aantallen van de deelnemers. De namen van de landen, steden, kusten, baaien en eilanden waar de gebeurtenissen zich afspeelden ontbreken nooit. Gebruikmakend van zijn kennis van elementair Maleis en van de paar Japanse en Chinese woorden die hij kende, voegde hij dialogen met zinnetjes in een Oosterse taal in om te laten zien, dat hij met de vreemdelingen had kunnen communiceren en om de lezer het gevoel te geven dat hij erbij is.75 Hij voerde behalve zichzelf de nodige figuren op waarvan de eigentijdse lezer zal hebben geweten dat het werkelijk bestaande personen waren. Gedetailleerde beschrijvingen versterkten de indruk van feitelijke en tegelijk betrokken verslaggeving.

			Een voorbeeld uit vele is deze beschrijving van een veldslag:

			‘Toen hij een bocht omsloeg zag hij een uitgestrekte vlakte met rijstvelden, waar de vijand in twee grote gesloten eenheden stond opgesteld. Zodra zij elkaar in het oog kregen, lieten zij hun trompetten, trommels en bellen klinken. Onder oorverdovend geschreeuw en gegil begonnen ze met grote moed de strijd. Nadat zij elkaar met talrijke bommen, pijlen en ander wapentuig hadden bestookt, trokken ze op elkaar aan en raakten ze slaags. Ze streden met zoveel geestdrift, verbetenheid en dapperheid dat de aanblik ervan mij deed huiveren over heel mijn lichaam. De verhitte slag duurde iets meer dan een uur voort, zonder dat zich een van de partijen als de sterkere aftekende. Toen de Atjehër zag dat zijn mannen vanwege hun vermoeidheid en vele verwondingen begonnen te verliezen trok hij terug naar een heuvel die ongeveer een kanonschot verder naar het zuiden lag. Daar verschanste hij zich in greppels, die gegraven leken voor de rijst- of groenteteelt. Een broer van de koning van Indiragiri verijdelde zijn plan echter door hem met tweeduizend man de pas af te snijden, waarna de strijd verder ging. Zij vochten zo verbeten en verwondden elkaar zo genadeloos, dat geen andere natie zich hierin met hen kan meten. Voordat de Atjeher de greppel had kunnen bereiken, verloor hij meer dan vijftienhonderd man, waaronder de honderdzestig Turken die enkele dagen eerder uit de Straat van Mekka waren aangekomen, tweehonderd Malabaarse Moren en een groepje Abessijnen, die samen de elitetroepen van zijn leger vormden.’76

			Zoals Erich Auerbach heeft laten zien was de leer van de hiërarchie van literaire genres en de daarbij passende verschillen in stijl, een creatie van het eind van de zestiende eeuw.77 Daarvoor was het een aanvaarde praktijk geweest om verheven onderwerpen in een alledaagse context te laten zien. Fernão Mendes Pinto past in dit zestiende-eeuwse ‘ernstige realisme.’ Hij liet zien dat christenen en de heidenen in het Verre Oosten de notie van een rechtvaardige en barmhartige Schepper-God en een ethiek van barmhartigheid en voor sommigen ook van extreme wereldverzaking deelden; in de praktijk van het leven gedroegen vele westerlingen en oosterlingen zich echter vaak als dienaren van de Duivel. Voor wie minder met het christendom en zijn geopenbaarde waarheden ophad, maar daarentegen alleen van de menselijke rede wilde uitgaan, liet hij geleerde oosterlingen een alternatief, materialistisch wereldbeeld presenteren met een hedonistische ethiek, die barmhartigheid evenwel niet uitsloot.

			Dit ernstig realisme van de Peregrinação neemt niet weg dat vele van de daarin beschreven gebeurtenissen wel realistisch zijn weergegeven, maar niet werkelijk hebben plaats gevonden. Het boek is een magistraal werk van de literaire verbeelding. Sommige lezers zullen zijn aangetrokken door de ogenschijnlijk toonaangevende christelijk-orthodoxe boodschap, anderen door de satirische behandeling van de Portugese expansie, weer anderen misschien door het alternatieve heidense wereldbeeld. De realistische techniek gecombineerd met literaire verbeeldingskracht en de dubbelzinnige inhoud maken de Peregrinação, in de woorden van de vertaler Arie Pos, tot ‘een vrijwel onclassificeerbaar boek.’

		

	





		
			3.	De wonderlyke reizen van Fernando Mendez Pinto: een radicale Nederlandse bewerking van de Peregrinação uit 1652

			Kort na de Portugese uitgave van de Peregrinacão in 1614 begon het boek al snel bekendheid te verwerven in West-Europa. Een Spaanse vertaling door Francisco de Herrera Maldonado verscheen in 1620 bij de Viuda Luis Sanchez in Madrid. Deze editie werd herdrukt in 1627, 1645, 1664 en 1666. Maldonado opende de deur voor de verspreiding van de tekst buiten het Iberisch schiereiland. Deels gebaseerd op de Spaanse vertaling verscheen in 1628 bij M. Hénoult in Parijs een Franse vertaling door Bernard Figuier, met een herdruk in 1645. Jan Hendrik Glazenmaker gebruikte deze Franse versie voor zijn vertaling in het Nederlands, die in 1652 verscheen in Amsterdam bij Jan Hendriksz en Jan Riewertsz en het jaar daarop werd herdrukt. In 1653 publiceerden Henry Cripps en Lodewick Lloyd in Londen een Engelse vertaling door Henry Cogan. Hiervoor waren de Spaanse en Franse vertalingen gebruikt. Een Duitse vertaling zag het licht in Amsterdam in 1671 bij Henrich en Dietrich Boom, de zonen van Jan Hendriksz Boom, een van de uitgevers van de Nederlandse vertaling. Deze uitgave in het Duits was dan ook gebaseerd op de vertaling van Glazenmaker.1
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			Afbeelding 2: Titelpagina van Historia Oriental, Madrid 1620, de Spaanse vertaling door Francisco de Herrera Maldonado.
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			Afbeelding 3: Titelpagina van Voyages advantureux, Parijs 1645, de Franse vertaling door Bernard Figuier.

			Het intellectuele profiel en het culturele milieu van de vertaler, het land en het jaar van verschijnen en daarmee de religieuze en politieke context gaven aan ieder van deze uitgaven een eigen karakter. De Spaanse vertaler, Francisco de Herrera Maldonado, was een kanunnik van de Igreja Real de Arbas in Leon die enige tijd in Evora gewoond had. Hij schreef onder meer religieuze poëzie, een hagiografie van Bernardino van Obregón, de stichter van een monniksorde, maar ook een samenvatting van de geschiedenis van China.2 Een manuscriptversie van de Peregrinação had hij vergeleken met de gedrukte versie en vond die tekort schieten en hij besloot een betere versie te maken. Hij veranderde de titel in Historia oriental de las peregrinaciones de Fernán Méndez Pinto om aan te geven dat het boek in dezelfde onderwerpscategorie hoorde als de Historia general y moral de las Indias van Gonzalo Fernández de Oviedo uit 1535-1550 en de Historia general de las Indias van Francisco López de Gomara uit 1553. Uit de originele Portugese editie nam hij de hoofdstukindeling over en de zakelijke hoofdstuktitels, maar veranderde daarin ‘ik’in ‘Pinto’. Om de leesbaarheid te vergroten bracht hij in zinnen en alinea’s tekstwijzigingen aan en voegde enkele moralistische opmerkingen toe, waardoor het werk beter paste in de heersende katholieke ideologie.3 Eerst droeg hij de vertaling op aan Don Duarte, markies van Freixilla; een tweede opdracht schreef hij voor Manuel Severim de Faria, kanunnik van de kathedraal van Evora. In deze versie van de opdracht prees hij twee pagina’s lang de familie Faria.4

			Bovendien verdedigde hij in de editie van 1627 in een toegevoegde Apología de betrouwbaarheid van Fernão Mendes Pinto. Hij citeerde andere auteurs om aan te tonen dat veel van wat Pinto beschreef, ook bij hen te vinden was. Meer bewijs was te vinden in de eenenzeventig boeken die hij opsomde in een toegevoegde lijst. Dit waren voor het overgrote deel werken van jezuïeten en verder van enkele Dominicanen, Franciscanen, Augustijnen en lekenauteurs.5 Door deze toevoegingen werd de tekst nog omvangrijker dan hij al was. Het boek verscheen in folio, een prestigieus formaat.

			Over de Franse vertaler Bernard Figuier is zo goed als niets bekend. Op de titelpagina van de Franse editie wordt hij voorgesteld als een ‘gentil-homme portugais.’ Wij kennen geen andere vertalingen of publicaties van hem. Mogelijk was hij een in Frankrijk levende Portugees, die zijn naam Bernardo Figueiro had verfranst.6 In zijn voorwoord zegt hij zeven tot acht jaar aan de vertaling te hebben gewerkt.7 Bij het vertalen keek hij in ieder geval niet op een paar woorden meer of minder. Naar schatting van Patricia Couto telt de Franse vertaling nog weer meer woorden dan de Spaanse.8 Hij baseerde zich op de gedrukte Portugese tekst, maar maakte ook gebruik van de editie van Maldonado, zoals blijkt uit de overname van diens verdediging van de betrouwbaarheid van Pinto. Door de titel te veranderen in Les voyages advantureux de Fernand Mendez Pinto presenteerde hij het boek als een reisverhaal. Hij bracht de tekst in overeenstemming met de taalkundige, esthetische en morele normen opgesteld door de Académie Française en droeg zijn vertaling op aan kardinaal Richelieu. Deze vertaling verscheen in een kwartoformaat.

			De Portugese druk en de Spaanse en Franse vertalingen kwamen uit in monarchieën met een aristocratie als toonaangevende klasse. De vorsten presenteerden zich graag als de trouwste zonen van de katholieke moederkerk en streefden naar religieuze uniformiteit binnen hun land. De Nederlandse vertaling verscheen in een geheel andere politieke en culturele context. Nederland was een republiek, voor die tijd sterk verstedelijkt en welvarend dankzij een relatief modern economisch bestel. Hier oefenden de bestuurders van de steden, in het bijzonder Amsterdam, de macht uit, samen met de stadhouder als vertegenwoordiger van de aristocratie, maar vooral ook als afstammeling van Willem van Oranje, de Vader des Vaderlands, die het land had bevrijd van de Spaanse ‘tirannie’. Bij de Vrede van Munster in 1648 was de Republiek internationaal erkend als zelfstandige staat. Het was in het midden van de zeventiende eeuw een sterke mogendheid met een vernieuwend georganiseerd en getraind leger en een efficiënt fiscaal systeem, die zich ondanks interne conflicten goed handhaafde tegenover Frankrijk en Engeland, die waren verzwakt door burgeroorlogen, en de Spaanse dubbelmonarchie, die weer was uiteengevallen in de koninkrijken Spanje en Portugal.9

			Het handelsimperium dat de Verenigde Oost-Indische Compagnie (VOC) in Azië ten koste van de Portugezen had opgebouwd, droeg bij aan het aanzien van de Republiek. De VOC had forten en factorijen in zuidelijk India op de Malabar- en Coromandelkusten, op Sri Lanka, in Syriam in Birma en Ayuthia in Thailand, diverse plaatsen op het Maleise schiereiland, in de Indonesische archipel, op Formosa en in Nagasaki in Japan.10 De West-Indische Compagnie (WIC) had een Atlantisch handelsimperium opgebouwd, waartoe naast forten aan de Goudkust ook forten in Angola en een kolonie in Noordoost Brazilië behoorden. In het Caribisch gebied bezat de WIC enkele kleinere eilanden en aan de oostkust van Amerika een kolonie langs de Hudson: Nieuw Nederland. Het weer zelfstandig geworden Portugal had de gebieden, die verloren waren gegaan, rond 1650 vrijwel allemaal weer onder zijn gezag gebracht. Het imperium van de WIC beperkte zich toen tot forten aan de Goudkust, de kleine Caribische eilanden en de beginnende kolonie Nieuw Nederland, dat na de verovering door de Engelsen omgedoopt werd tot New York.11 Het waren deze overzeese activiteiten die de Republiek rond het midden van de eeuw in gewapend conflict brachten met Portugal en Engeland.

			Deze kleine Republiek met zijn grote handelsimperium was een bijzonder welvarende samenleving. De economische groei was – behalve aan de handel – te danken aan een intensieve landbouw, veeteelt en visserij, een expansieve textielindustrie, een gestandaardiseerde scheepsbouw, gevarieerde ambachtelijkheid, een bankwezen dat kapitalistisch ondernemen ondersteunde, tal van uitgeverijen en drukkerijen die met praktisch drukwerk als almanakken en kranten ondernemers van nieuws voorzagen en een overheid die economische activiteiten reguleerde en stimuleerde. Gezamenlijk zorgden zij voor het Hollandse wonder: de eerste moderne economie.12 Dat de Republiek een wonder was, te danken aan Gods ingrijpen, was een notie waarmee tijdgenoten al speelden, niet alleen vanwege de onverwachte welvaart, maar ook vanwege de langdurige strijd tegen een overmachtige vijand, die uiteindelijk met een overwinning werd bekroond.13

			De cultuur van de Republiek was pluriform. Er was een groot en divers aanbod van geestelijke stromingen, die het leven zin wilden geven. Godsdienst bleef voor velen het oriëntatiemiddel in het leven. Protestantisme met een Calvinistisch stempel was officieel de enig toegestane religie, maar andere hervormde stromingen, dissidente splintergroepen, katholieken en Joden mochten buiten de openbaarheid hun godsdienstige bijeenkomsten houden. Een kleine groep intellectuelen liet zich leiden door de ‘Nieuwe Filosofie’, geïnspireerd door de moderne natuurwetenschappen in plaats van door tradities uit de Griekse oudheid, in het bijzonder het Aristotelisme. Binnen deze natuurfilosofie zou de mechanisering van het wereldbeeld zijn beslag krijgen. De ingenieur en natuurkundige Isaac Beeckman was een drijvende kracht van deze denkrichting. Christiaan Huygens leverde belangrijke bijdragen aan de wiskunde, natuurkunde en sterrenkunde. De landmeter Antoni van Leeuwenhoek bracht met zijn waarnemingen door een microscoop de kleinste dieren onder de aandacht van de geleerde wereld. Naast Nederlanders droegen ook buitenlanders bij aan de Nieuwe Filosofie. Werk van Francis Bacon, dat de inductieve denkwijze propageerde, verscheen in Utrecht. Descartes, die lange tijd in Nederland woonde, vond hier medestanders van zijn filosofisch rationalisme. Hij publiceerde zijn pleidooi voor die aanpak, het Discours de la methode, in Leiden. Daar verscheen ook Thomas Hobbes op de natuurwetenschap geïnspireerde, filosofisch-politieke verhandeling Leviathan. De aanhangers van de Nieuwe Filosofie meenden dat niet geloof, maar rationaliteit het beste oriëntatiemiddel in het leven was.

			Schilders als Simon van Ruysdael, Johannes Vermeer, Pieter de Hoogh, Rembrandt en talloze anderen hielden in naturalistische werken de Nederlanders een beeld voor van hun directe leefomgeving. Hun landschappen, huiselijke taferelen en portretten hadden vaak een morele boodschap. Die brachten zij ook in hun voorstellingen van Bijbelse gebeurtenissen en van mythen en geschiedenissen uit de antieke oudheid. Schrijvers stelden zich eveneens tot doel om hun lezers niet alleen te vermaken maar tegelijk te beleren: Pieter Cornelisz Hooft met zijn geschiedenis van de Nederlandse Opstand, Johannes de Laet met zijn geschiedenis van de WIC en Caspar Barlaeus met zijn relaas van Nederlands Brazilië, Joost van den Vondel met zijn toneelstukken en Constantijn Huygens met zijn vernuftige gedichten.m Meer nog dan de schrijvers waren het de schilders die later de Hollandse zeventiende eeuw de reputatie van een Gouden Eeuw bezorgden, al is dat epitheton ook bij tijdgenoten te vinden.14

			Dominees, priesters en voorgangers preekten voor eigen parochie en bestreden elkaar. Conflicten tussen aanhangers van de stadhouder als politiek leider van het land en de verdedigers van de soevereiniteit van de gewestelijke staten konden hoog oplopen, zoals bleek uit het militair ingrijpen door Willem II in de factiestrijd in het stadsbestuur van Amsterdam in 1650. Dit leidde tot ongebruikelijk overheidsingrijpen in de vrijheid van meningsuiting: tussen 1645 en 1653 werden vier of vijf geschriften verboden.15 Later in de eeuw zouden de aanhangers van Descartes en Spinoza onder het vuur van de rechtzinnigen komen te liggen. Stedelijke overheden en de staten begonnen Sociniaanse werken en Spinozistische publicaties te verbieden, evenals de Leviathan van Thomas Hobbes. De vrijdenker Adriaan Koerbagh belandde in 1669 in het Amsterdamse rasphuis vanwege zijn Bloemhof van allerlei lieflijkheid, een titel die de subversieve inhoud niet kon verbloemen.16

			In 1650 waren er in de Republiek tweehonderdvijfenzestig drukkers, uitgevers en boekverkopers in dertig verschillende steden, een verdubbeling sinds 1630. Driekwart hiervan waren gevestigd in Holland; Amsterdam telde zevenennegentig uitgeverijen. Grote uitgeverijen als Blaeu en Elzevier gaven allerlei soorten boeken uit. Kleinere specialiseerden zich op boeken voor een specifieke geloofsrichting. Zo gaf Jan Riewertsz in Amsterdam werk uit van doopsgezinden, collegianten en socinianen; zijn winkel stond bekend als een ontmoetingsoord voor nieuwlichters.17 De uitgevers publiceerden vooral werken in het Nederlands en het Latijn, de geleerdentaal; een klein aantal kwam uit in het Frans, Engels of Duits. De meeste titels waren bestemd voor de binnenlandse markt, maar er was ook een niet geringe afzet in het buitenland. Uit de catalogi van de Frankfurter boekenbeurs, het centrum van de Europese boekhandel, valt af te leiden dat het Nederlandse aanbod tussen 1640 en 1660 een hoogtepunt bereikte. In de jaren 1650 tot en met 1659 werden er achthonderdvijfenzestig titels aangeboden, verreweg de meeste in het Latijn.18

			De Nederlandse vertaler van Pinto, Jan Hendrik Glazemaker, opereerde in het centrum van deze dynamische bedrijfstak. Hij was een ambachtsman die van vertalen zijn beroep had gemaakt. Hij begon als glazenzetter, vandaar zijn bijnaam. Daarnaast vertaalde hij literaire werken uit het Frans: Jacques de Bosc, De deugdelyke vrou en Argenis van John Barclay in 1643, twee jaar later een bloemlezing van populaire verhalen over liefde en wreedheid Toonneel der werreltsche veranderingen. In 1646 schakelde hij over op Romeinse geschiedenis met een grote Livius-vertaling. In de jaren daarna verscheen geen werk van hem, omdat hij toen Latijn leerde. Neroos lof van Hieronymus Cardanus vertaalde hij vanuit de Latijnse editie evenals Romainsche historien, sedert het begin van Oktavius Augustus heerschappy tot aan die van Konstantyn de Groot, van Nicolas Coefetteau. Deze werken verschenen in 1649. In het jaar daarop kwam een vervolg op het Toonneel der werreltsche veranderingen uit samen met het Treurtoonneel der doorluchtige mannen onser eeuw. In 1651 vertaalde hij Onderwys tot de ware godgeleertheit van Desiderius Erasmus en de Schat der soberheit van Leonardus Lessius. Zijn produktie in 1652 omvatte Pierre Moreau’s verhaal van de opstand der Portugezen in Nederlands Brazilië uit het Frans en Fernando Mendez Pinto, De wonderlyke reisen, naar de editie van Bernard Figuier. Daarna zou hij nog ongeveer zestig werken vertalen, voornamelijk reisverhalen, theologie en filosofie, waaronder Descartes en Spinoza.19

			Glazemaker groeide op in Amsterdam in een mennonitisch gezin. Zijn vader overleed kort na zijn geboorte, zijn moeder hertrouwde met een man van dezelfde religieuze overtuiging. Op 3 maart 1652 werd Jan Hendrik gedoopt in Het Lam. Hij trouwde met Catalyntie Cardinaels, wier familie tot dezelfde congregatie behoorde. Zijn stiefvader Sijbrandt Cardinael was een wiskundige en landmeter en een bekende van René Descartes in diens Nederlandse jaren.20 Glazemaker ging deel uitmaken van een netwerk van filosofisch geïnteresseerden, die zich verdiepten in Descartes’ rationalisme. Tot dit netwerk behoorden onder meer de kortstondige kunsthandelaar en levenslange leraar Latijn Franciscus van den Enden, de boekhandelaar Jan Riewertsz die Glazemakers vertaling van de Peregrinação uitgaf, andere boekverkopers zoals Jan Hendriksz Boom en Pieter Arentsz, de drukker Pieter la Burgh, de kooplieden Jarig Jelles en Pieter Balling en de broers Adriaen en Johannes Koerbagh, beiden gefortuneerde en academisch opgeleide studiosi (Adriaen had medicijnen en rechten gestudeerd, Johannes theologie).21 In deze kring verkeerde ook de jonge Baruch Spinoza.

			Franciscus van den Enden (1602-1674) was in zijn jeugd in Antwerpen naar school gegaan bij de jezuïeten en was toegetreden tot de orde. Omdat hij zich niet aan het kuisheidgebod kon houden, was hij na korte tijd uitgetreden, maar studeerde nog wel aan het Collegium in Leuven. Hij trouwde in 1642 met Clara Maria Vermeeren en verhuisde in het volgende jaar naar Amsterdam Daar begon hij een kunsthandel in de Nes, die mislukte. Vervolgens verdiende hij de kost met lessen Latijn bij hem aan huis aan het Singel. Spinoza was een van zijn leerlingen. Hij had zich in die jaren losgemaakt van het katholicisme en schijnt iedere vorm van godsgeloof te hebben afgezworen, behalve misschien een buigbare vorm van deisme. In de jaren zestig schreef hij de Vrije Politijke Stellingen en het Kort Verhael van Nieuw Nederland, waarin hij radicaal democratische denkbeelden over de politieke vrijheid ontwikkelde. De staat moest aan iedereen in gelijke mate welzijn brengen, onafhankelijk van iemands talenten, geslacht, bezit en sociale status. De wetten moesten zich richten op het algemene nut en aan iedereen gelijkelijk de mogelijkheid bieden zijn eigenheid te ontwikkelen. In 1671 vertrok hij naar Parijs en raakte betrokken bij een complot tegen Lodewijk XIV dat werd ontdekt. Franciscus van den Enden eindigde zijn leven aan de galg.22

			De Koerbachs en Spinoza verwierpen het Christelijk idee van een transcendente en antropomorfe God en bepleitten een pantheïsme dat God gelijkstelde met de natuur. Alle leden van dit netwerk zullen een vergaand idee van publieke tolerantie in zake religie hebben voorgestaan. Tegen de tijd dat Glazemaker de Peregrinação vertaalde, had hij zich ontwikkeld van een liberale, vrome doopsgezinde tot een radicale vrijdenker, zoals blijkt uit zijn ingrijpende bewerking van die tekst en zijn latere vertalingen van Descartes en Spinoza. Hij hield er geheel andere overtuigingen op na dan de katholieke Maldonado en Figuier.

			Over het algemeen vertaalde Glazemaker een tekst nauwkeurig en zonder rigoureuze ingrepen, maar bij zijn vertaling van Mendes Pinto ging hij anders te werk. Hij kortte de tekst van Figuier drastisch in. De Nederlandse editie telt drieënzestig hoofdstukken tegen tweehonderdzesentwintig in de Portugese, Spaanse en Franse edities. Figuiers vertaling bevatte naar schatting 415.000 woorden, die van Glazemaker minder dan de helft daarvan. Hij reduceerde de omvang door stukken tekst samen te vatten en door grote en kleine stukken weg te laten, vooral in het laatste kwart van het boek.

			Ook het uiterlijk van het boek onderging een ingrijpende transformatie. Het oorspronkelijke Portugese boek was verschenen in folioformaat, evenals de Spaanse vertaling. Voor de Franse vertaling was een kleiner, maar altijd nog aanzienlijk kwartoformaat gekozen De Nederlandse vertaling verscheen in het nog kleinere octavoformaat. Wat betreft het formaat deed het boek dus steeds een stapje terug op de prestigeladder. Dat weerspiegelde zich ook in de dedicaties: eerst Filips III van Spanje, dan Don Duarte, markies van Freixilla en vervolgens Richelieu. Deze opdrachten waren bedoeld om te bedanken voor een financiële bijdrage aan de publicatie, maar suggereerden ook dat het werk was bestemd voor vorsten, aristocraten en prelaten. De Nederlandse uitgave deed het zonder dedicatie: het was bedoeld voor een algemeen publiek. Het had daarentegen wel een versierde titelpagina en zeven illustraties.

			Het titelblad toont wat voor soort boek De wonderlyke reizen van Fernando Mendez Pinto was. Boven de titel staat met één been op een wereldbol een naakte vrouw, die Fortuna voorstelt. Uit een doek boven haar hoofd schudt zij aan haar rechterkant een kroon, scepter, muntstukken, een beurs, een waaier, drinkbekers en een fluit. Deze voorwerpen waren geassocieerd met welvaart en macht. Aan haar linkerkant laat zij op aarde neerdalen: ketenen, een bezem, een bel, krukken en houten kleppers, aanduidingen van verstoting. onreinheid, gevangenschap en armoede. Naast haar is aan de ene kant een rijk geklede vrouw afgebeeld met als attributen een hoorn des overvloeds, een lauriertak en een laurierkroon op haar hoofd. Zij verbeeldt weelde, roem en macht. Op de achtergrond zeilt een schip met een gunstige wind in de zeilen. De man aan de andere kant is armoedig gekleed en houdt een lege, omgekeerde hoorn vast. Op de achtergrond is hier een schip in nood afgebeeld. De suggesties is dat voor de reiziger in het Verre Oosten periodes van armoede en welvaart zich afwisselden als eb en vloed.
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			Afbeelding 4a: Titelpagina Wonderlyke Reizen, Amsterdam 1654, de Nederlandse vertaling door Jan Hendrik Glazemaker.
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			Afbeelding 4b: Ontwerp voor frontispice Wonderlyke Reizen van Pieter Jansz. Bron: Rijksmuseum, 1653.

			Glazenmaker nam de titel van de Franse vertaling over, met een kleine verandering: ‘voyages advantureux’ werd ‘wonderlyke reizen’. Het paste in zijn streven om het boek op een reisverhaal te laten lijken, zoals die aan het begin van de eeuw in grote getale waren gepubliceerd over de eerste Nederlandse reizen naar de Oost. Hij begreep echter dat het boek meer te bieden had. In het voorwoord haalde Glazenmaker een passage aan uit de ‘Advertissement’ in de Franse vertaling, die aansluit bij de allegorie van het titelblad. Daarin werd betoogd dat het werk een breed publiek zou aanspreken. Droefgeestigen, bedrukten en rampspoedigen konden aan de verhalen over doorstane rampspoeden troost ontlenen, terwijl ernstigen er ‘treffelijke grontregels voor hun burgerlijke bestiering’ in zouden aantreffen en de geleerden en wijzen zich konden verwonderen over de scherpzinnigheid en verscheidenheid aan gevoelens en gewoonten bij vreemde volken evenals over de opkomst en ondergang van koninkrijken. Tot slot zijn genoemd de ‘geltzuchtigen’ die konden lezen waar schatten en rijkdommen te halen vielen en de ‘stoutmoedigen’ konden zich laten aansporen door de ‘stoute aanslagen en dappere krijgsdaden.’23 Glazenmaker maakte hiermee duidelijk dat het werk een reisverhaal én een moralistische allegorie was. Hij zal waarschijnlijk niet hebben geweten dat Peregrinção de oorspronkelijke titel van het werk was, maar begreep goed dat het ook ging over de levensreis van de mens op aarde.

			Aan het begin van de Voorrede haalde Glazemaker de controversiële Romeinse filosoof Lucretius aan: het ‘is aangenaam, zegt Lucretius, zonder gevaar twee heiren in ý blinkend harnas en in volle slagordening op malkander te zien instorten, en van ’t vaste lant, in tijden van felle storm, de schepen in de woeste zee, met het uiterste gevaar der scheepslieden, van d’onstuimige golven te zien gesolt worden, niet om dat wy vermaak in de noot en in ‘t gevaar der anderen scheppen, maar om dat d’overweging van dat wy van zodanige qualen bevrijd zijn, blyschap in ons veroorzaakt.’24 Met deze parafrase van een passage uit De rerum natura beveelt Glazemaker de levenshouding van de afstandelijke waarnemer aan. Onvooringenomen observatie beschouwde hij als de basis voor ware kennis van de wereld, dus goddelijke openbaring impliciet niet. Pinto zou volgens zijn Nederlandse vertaler nauwkeurig hebben opgeschreven wat hij met eigen ogen had gezien, zonder vooropgestelde denkbeelden. Zijn berichten werden bevestigd door die van andere schrijvers die in de Oost waren geweest. Glazemaker stelt Pinto in de voorrede niet voor als een godvrezend pelgrim op zoek naar het heil, maar eerder als een soort etnograaf.

			Hij zal Lucretius ook hebben geparafraseerd om aan te geven dat De wonderlyke reizen onorthodoxe ideeën bevatte, die degenen met belangstelling voor een atomistisch-mechanisch wereldbeeld zouden interesseren. Vanaf het eind van de zestiende eeuw verwierf Lucretius in Nederland een zekere bekendheid. Bij de Leidse vestiging van Plantijn verschenen in 1589, 1595, 1597 en 1611 drukken van De rerum natura. Daarna publiceerde Jansonius in Amsterdam nog drie edities, in 1620, 1626 en 1630. Al deze uitgaven waren in zakformaat, zonder noten of inleiding. Enkele schrijvers vertaalden fragmenten in het Nederlands. In het Schilderboeck (Haarlem 1604) vertaalde Karel van Mander een passage om figuren uit de Griekse mythologie toe te lichten. In brieven aan Joost Baek in 1630 en 1632 refereerde Pieter Cornelisz Hooft aan Lucretius; hij de vertaalde de Venushymne uit boek I van De rerum natura in het bruiloftsgedicht voor Adriaen Woutersz Verhee en Katharina Gerritsz Kop. In zijn dagboeken leverde Isaack Beeckman (1588-1637) regelmatig commentaar op Lucretius. De ‘eerste libertijn’ Mathijs van de Merwede, heer van Clootwijck, gebruikte hem in zijn Uyt-heemsen oorlog ofte min-triomfen uit 1651. Joost van den Vondel bestreed hem in een leerdicht uit 1662.25

			De ingekorte tekst

			Wat Liet Glazenmaker weg? Zijn grootste ingreep was het weglaten van de hoofdstukken over pater Franciscus Xaverius en de missie naar Japan, die Pinto samen met pater Belchior Barreto had ondernomen. Alleen al daarmee kortte hij de tekst met ruim een tiende in. Dialogen gaf hij in een paar regels weer in de indirecte rede. De uitgebreide redevoeringen behandelde hij op dezelfde wijze. In plaats van een bloemrijke stijl verkoos hij een heldere, zakelijke toon. De brokstukjes tekst in pseudo-Aziatische talen en details die hij niet van belang achtte, liet hij weg, evenals vrome katholieke frases over Gods sturende hand en barmhartigheid, gebeden en aanroepingen van de Maagd Maria en dagen die naar Heiligen vernoemd waren. Ook schrapte hij de vermeldingen van de duivel behalve in de beschrijving van de tempel van Tinagogo, een heidens monument.26 Hij ontkatholiseerde de tekst, maar refereerde hier en daar nog wel aan Gods straffend en barmhartig ingrijpen en behield de voorbeelden van christelijk handelen door heidenen. Protestanten van diverse pluimage konden zich door lezing gesticht voelen.

			Hij behield ook veel. Door zijn knappe samenvattingen van de tekst bleef de lijn van het verhaal en vrijwel alle elkaar snel opvolgende gebeurtenissen behouden. Pinto verlaat ook in de Nederlandse editie hals over kop Portugal om zijn geluk in Azië te zoeken. Na zijn aankomst in Diu maakt hij eerst van alles mee in het westelijk deel van de Indische Oceaan. Hij voegt zich bij de diplomatieke missie in Abessinië, raakt op de terugreis in Turkse gevangenschap en wordt als slaaf naar Mekka gebracht. De bijbehorende illustratie laat zien hoe de Portugezen door de stad worden rondgevoerd en door de moslim bewoners gemaltraiteerd.27 Kinderen gooien stenen naar hen, volwassenen gieten vanuit de eerste verdieping van hun huizen pispotten over hen uit, een dignitaris, hoog boven hen gezeten op een wagen getrokken door twee paarden, ziet hun vernedering met goedkeuring aan.
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			Afbeelding 5: De koning van Mekka.

			Zijn meester brengt de slaaf Pinto naar Ormuz, waar de Portugese hoofdman hem vrijkoopt. Hij keert terug naar Diu, maakt het ontzet van de stad mee en vertrekt daarna naar het Verre Oosten. Vanuit Malakka neemt hij deel aan een diplomatieke missie naar de Bataks op Sumatra en doet Kedah aan op het Maleise schiereiland. Aan het contact met de tirannieke heerser daar is de volgende afbeelding gewijd.28 De dwingeland is afgebeeld in een stedelijke omgeving van Hollandse snit. Hij is hoog gezeten op een olifant en kijkt neer op de aan stukken gehakte lichamen van de Portugezen, die hij had laten executeren, omdat zij hem in het geniep hadden bespot. Tussen de verminkte lichamen en de tiran op de olifant knielt Pinto en smeekt om zijn leven. Een hond komt aanlopen om een van de afgehakte hoofden te besnuffelen.
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			Afbeelding 6: De koning van Kedah.

			Pinto brengt het er levend van af en begeeft zich in dienst van de Portugese handelaar/piraat Antonio de Faria, die zijn concurrent de Turkse zeerover Khoja Asim najaagt. Zij verkennen de Cambodjaanse kust en doen het eiland Hainan aan. Faria wordt een gevreesde piraat in de Zuid-Chinese Zee. Zij leiden schipbreuk bij het Dieveneiland, maar worden gered. De bijbehorende afbeelding toont op de klippen gelopen schepen en opvarenden, die het vasteland hebben weten te bereiken.29 Sommigen zijn aan land overleden, anderen kruipen verdwaasd rond. Een van hen (Pinto?) dankt staande met geheven handen God voor zijn behoud. Faria trekt een ‘scharlaken cambaya’ aan, die hij een van de doden had uitgetrokken. Te midden van deze ellende huppelt vrolijk een hond (zie Afb. 7).
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			Afbeelding 7: Schipbreuk op de kust van China.

			Pinto en Faria zetten hun achtervolging van Khoja Asim langs de Zuidoost kust van China voort. Zij vinden hem en maken hem af. In een storm gaan enkele van hun schepen verloren. In een Chinese kuststad bevrijden zij enkele Portugese gevangenen.Na aankomst in Liampo wordt Faria door de lokale Portugese gemeente vorstelijk onthaald. Vandaar reizen zij door naar de plaats waar de Chinese keizers zijn begraven. Faria plundert de graven, een kluizenaar raadt hem aan zijn leven te beteren en zo de straf na zijn dood te verminderen. Op het volgende traject langs de Chinese kust komen de schepen van Faria in een orkaan terecht. Faria verdrinkt, Pinto weet levend aan land te komen.

			Hij en zijn metgezellen beginnen te zwerven langs de kust. Zij worden verwezen naar een ‘huis der armen’, waar zij met het noodzakelijkste worden geholpen. Zij trekken verder, worden gevangen genomen wegens landloperij en naar Nanking gestuurd. De overheid laat hen vervolgens via het Grote Kanaal naar Peking brengen. Onderweg bezoeken zij in de niet geïdentificeerde stad Pocasser een grote pagode. De bijbehorende afbeelding vertoont een stedelijk tafereel.30 Op een plein lopen vele Oosterlingen met tulbanden, zoals in de vorige afbeeldingen. Een rond gebouwtje op de achtergrond is mogelijk de pagode. Op het plein zijn drie gruwelijke beelden opgesteld, die figuren verbeeldden uit de Chinese godsdienst of beter satansdienst (zie Afb. 8).
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			Afbeelding 8: Chinese afgodsbeelden.

			Het beeld links op de voorgrond is een monsterlijk grote slang, die de ‘zwelgdienaar van ’t holle of diepe huis van de rook’ voorsteldt oftewel de Duivel zelf. Uit zijn bek steekt tot halverwege een krokodil naar buiten, die hij bezig is te verzwelgen. Aan zijn buik ontspringen zeven kleinere slangen, die ieder een naakte vrouw met los hangend haar dwars in de muil houden. Met zijn klauwen omklemt hij een olifant, die hij dood drukt. Het beeld rechts op de voorgrond is een mannelijke reus, slechts gekleed in een lendendoek. Met beide handen trekt hij zijn mond wijd open. De opening was ‘zo groot als een deur, daarin men een rijg van schrikkelijke tanden en een zwarte tong zag die heel ver tot de mont uitstak.’ Hij is de zoon van de grote slang. Tussen deze twee beelden is meer naar achter op het plein het standbeeld van een reusachtige naakte vrouw met wapperende haren te zien. Op haar buik bevindt zich een gezicht dat ‘deur haar neusgaten een zwarte rook uitblies en deur haar keel veel vonken vuurs.’ Zij stelt de ‘koningin van d’omloop des vuurs’ voor, die ‘gelijk zeggen in’t einde van de werelt d’aarde verbranden zal.’ De tekst vermeldt nog een vierde beeld, waarvan op de afbeelding alleen een stuk van de sokkel is te zien. Dit beeld stelt een hurkende man voor, ‘die met zijn grote en gezwollen wangen zo fel blies dat zy zeilen van schepen schenen.’ Dit monster veroorzaakt volgens de Chinezen de stormen op zee en op het land orkanen die gebouwen omver blies. De tekst liet de meer uitvoerige interpretatie van dit helse viertal over aan de verbeelding van de lezer. Deze goden representeerden vernietigende krachten, zoveel is duidelijk.

			Vanuit Pocasser werden Pinto en zijn makkers naar Peking gebracht. De Nederlandse vertaling van Peregrinação bevat ook in bekorte vorm de geschiedenis van het ontstaan van het Chinese Rijk en van de stichter van de Chinese Muur, de beschrijving van de drijvende stad op een van de grote rivieren en de ver doorgevoerde specialisatie in de handel. Peking en het verblijf van Pinto en zijn makkers in de gevangenis komen aan de orde evenals hun proces. Aan de Chinese rechtspraak is een afbeelding gewijd. De voorstelling toont het moment waarop de hoogste rechter, de Chaem, uitspraak doet in de zaak Pinto en gezellen (zie Afb. 9).31
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			Afbeelding 9: Chinese rechter.

			Pinto’s beschrijving van de entourage van de Chaem en de zaal van het vonnis bijzonder rijk. De afbeelding geeft een selectie van elementen uit de tekst en enkele toevoegingen, die niet in de tekst staan, maar die aansloten bij geldende Nederlandse gerechtssymboliek en rechtspraktijk. We zien een grote zaal met op de linker muur een schildering, mogelijk van een bestraffing, zoals die volgens de tekst in een eerdere ruimte hing. Achterin de zaal voert een brede trap naar een verhoging, waar onder een baldakijn de Chaem heeft plaatsgenomen in een imposante zetel. Aan zijn linker kant staat bij een laag tafeltje een jongen met in de ene hand een zwaard en in de andere hand een rozentak. Deze attributen staan volgens de tekst voor gerechtigheid en barmhartigheid. Halverwege de trap biedt een geknield jongetje de Chaem de pen aan, waarmee het vonnis kan ondertekenen. Rechts van de opperrechter staan twee mannen die in de tekst niet voorkomen. Dat is ook het geval met de twee mannen lager op de trap, van wie de een de schaal van Justitia omhooghoudt en de ander waarschijnlijk een wetboek. Onderaan de trap knielen Pinto en zijn makkers, de handen smekend samengevouwen.

			Pinto en zijn kameraden werden vrijgesproken, begeven zich naar de Chinese muur en worden gevangen genomen door de Tataren. Zij helpen hen bij het innemen van een stad en worden voorgeleid aan hun koning, die Peking belegert. Na het mislukken van de belegering, nemen de Tataren hen mee naar hun thuisland. De koning zendt een gezantschap naar Cochinchina, waar Pinto en de zijnen zich bij aansluiten en waarmee zij door het binnenland van China trekken. In een haven neemt een zeerover hen mee. Pinto onderneemt handelsreizen naar Bungo in Japan, belandt na een schipbreuk op het hoofdeiland van de Ryukyu archipel en keert vandaar terug naar Malakka.

			De Portugese kapitein van Malakka zendt hem met een islamitische koopman mee naar Siam. Onderweg gaat hij met de zoon van de koopman jagen op een eiland. Daar ontdekken zij op het strand van een baai een aantal dode lichamen, die door de wilde beesten half waren opgegeten. Zij waarschuwen de koopman. Die wil zich er eerst van vergewissen dat er geen Atjehse zeerovers in de buurt zijn. Daarna gaan zij aan land. Zich ‘de neus toestoppende om de stank niet te rieken’ bekijken ze het ene lichaam na het andere. De koopman geeft de matrozen opdracht hen in een grote kuil te begraven. Bij nauwkeuriger inspectie stellen zij vast dat de doden Atjehers waren, die waren teruggekeerd van het mislukte beleg van Tenasserim op het Maleise schiereiland. Op de bijbehorende afbeelding bekijken oosterlingen met tulbanden op de lijken. Een lichaam wordt in de kuil gelegd. Pinto en een andere Portugees zien toe. Een wild zwijn rent weg het bos in (Zie Afb. 10).32
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			Afbeelding 10: Begrafenis van op een eiland gestrande en overleden Atjehers.

			Pinto reist door naar Martavan, dat door de koning van Birma wordt belegerd, maakt de capitulatie van de stad mee en geraakt in Birmaanse gevangenschap. Hij is aanwezig bij de belegeringen van de steden Prome en Ava en vergezelt de gezant van Birma op zijn reis naar de Calminhan. Hij weet te ontsnappen aan zijn slavernij, keert terug naar Goa en gaat vandaar naar Bantam en Demak op Java. Hij keert terug naar Malakka om vervolgens reizen naar Siam te ondernemen. Bij een daarvan lijdt hij schipbreuk en komt aan land op een plek met veel krokodillen. De bijbehorende afbeelding laat zien hoe enkele Portugezen door krokodillen gegrepen worden als ze proberen naar een schip te zwemmen dat hen wil meenemen. Anderen, onder wie Pinto, kijken vol afschuw toe.33

			Pinto weet zich weer aan te sluiten bij Portugezen in Birma. Van de strijd daar tussen de opeenvolgende tirannen, die het land in bloedige oorlogen storten en ellendig aan hun eind komen, doet hij uitgebreid verslag. Hij keert terug naar Malakka, onderneemt een reis naar Bungo in Japan. Hij maakt er de burgeroorlog mee, ontstaan door de weigering van een gearrangeerd huwelijk door prins Fucarandono, Bij zijn terugkeer naar Malakka neemt hij twee Japanners mee, van wie een zich laat opleiden tot tolk. Pinto besluit weer naar Japan te gaan. Hij verstevigt de contacten met de koning van Bungo. Op de terugreis handelt hij in de Chinese havenstad Sancheo. Op zijn volgende reis naar Japan maakt hij in de Chinese stad Lampacau een zware aardbeving mee. In Bungo ontvangt de koning hem weer bijzonder hartelijk. In een toneelstukje bespot diens dochter hem licht. De koning geeft hem een brief mee, waarin hij de koning van Portugal zijn vriendschap aanbiedt. Hier eindigen in de Nederlandse vertaling van Peregrinação Pinto’s Aziatische avonturen, doordat Glazenmaker de missie met pater Belchior Barreto weglaat. Zijn terugkeer in Lissabon en de weigering van het hof hem te belonen voor zijn diensten aan het land besluiten het boek.

			Uit deze samenvatting van Glazenmakers samenvatting blijkt dat hij erin is geslaagd de avonturen van Pinto met al hun onverwachte wendingen vrijwel compleet weer te geven. Het relaas is levendig gebleven en ook de ironische toon is niet geheel verdwenen. Alle bouwblokken van de oorspronkelijke tekst zijn terug te vinden: de reizen en schipbreuken, de beschrijvingen van landen en steden, de audiënties bij inheemse vorsten, de hofintriges, de veldslagen, de oriëntaalse redevoeringen en brieven, de vreemde godsdienstige geloofsovertuigingen en rituelen, het christelijke uitgangspunt van de schrijver (zij het ontdaan van zijn katholicisme) en de Portugese antihelden met hun onderlinge getwist. Glazenmakers vertaling is beknopt, maar hij geeft het werk zoals hij dat kende uit de vertaling van Figuier goed weer, afgezien van wat hij uit het laatste gedeelte van het boek weglaat en de ontkatholisering,.

			Vallen in zijn vertaling elementen te herkennen van het gedachtengoed dat leefde binnen zijn Amsterdamse vriendenkring? Vertoont zijn bewerking invloeden van de beginnende Radicale Verlichting? Door de weglating van het gedeelte over Franciscus Xaverius, kwamen er in het boek geen wonderen meer voor. Het boek bevat de nodige passages waarin Pinto de ellende die hem overkomt toeschrijft aan Gods straffende hand en zijn redding van een zeker lijkende ondergang aan diens barmhartigheid. De vraag is of Glazenmaker deze opvatting over een God die voortdurend ingreep in het leven van individuen ook deelde. Hij kan het hebben beschouwd als een welkome christelijke saus, die als bescherming kon dienen tegen verdenkingen van ongodsdienstige propaganda. Dat ook sommige heidenen in het Verre Oosten leken te geloven in God de Schepper en christelijke naastenliefde in praktijk brachten, kon worden opgevat als resten van christelijke zendingsarbeid of als teken van de universaliteit van een of andere vorm van godsdienstigheid en van een algemeen menselijk zedelijk besef. Glazenmaker en zijn vrienden kunnen de betreffende passages op de laatste manier hebben geïnterpreteerd en zich in hun overtuigingen over een universeel ethisch besef bevestigd hebben gevoeld.

			In de tekst van De wonderlyke reisen komen twee passages voor die verwant lijken aan het atomistisch-mechanisch wereldbeeld van Lucretius, naar wie Glazenmaker in zijn Voorrede had verwezen. Gevraagd naar hun geloof hadden enkele Birmanen geantwoord, ‘dat de zon, de hemel en de starren hun goden waren, omdat zij hieraf, door een heilige gemeenmaking, al de goederen verkregen die zy op aarde bezaten, voorts dat de ziel van de mensch niets anders was dan een wint die na de doot van ’t lighaam verdween en sedert in de lucht zwierende zich met de wolken vermengde, totdat zy in water veranderende weer op aarde storf, gelyk het lichaam tevoren gedaan had.’34 Zij ontkenden hiermee de onstoffelijkheid en onsterfelijkheid van de ziel en een onstoffelijk hiernamaals; zij verklaarden zich tot onderdeel van een uit verschillende soorten stoffen opgebouwde wereld. Eerder had een Chinees iets gezegd, waaruit opgemaakt kan worden, dat ook hij in de stoffelijkheid van de ziel geloofde. Hij verklaarde dat een jonge, witte vaars in zijn lichaam duizenden zielen herbergde, die erop wachtten op een goede dag in witte pareltjes te veranderen ‘om gelijk de veesjes in de stralen van de zon in de hemel te dansen.’35 Pinto deed deze denkbeelden af als heidense beuzelingen. In het Portugal van censuur en inquisitie was dat begrijpelijk; wat hij er zelf van vond weten we niet.. De Amsterdamse Verlichters zullen mogelijk meer hebben opengestaan voor deze gedachten. Glazenmakers verwijzing naar Lucretius in de voorrede is daarvoor een aanwijzing. Spinoza ontwikkelde later een vorm van atheïstisch materialisme,36

		

	





		
			4.	Luis Frois (1532-1597), een jezuïet in Japan

			Luis Frois was een vroom man met een obscure herkomst. Naar eigen zeggen was hij in 1532 geboren. Als jongen ontving hij elementair onderwijs en leerde hij goede manieren aan het hof van koning João III van Portugal. Mogelijk had hij dat te danken aan Bartolomeo Frois, die als secretaris bij de thesaurie werkte, maar of deze Frois een verwant was weten we niet, want over de ouders van Luis is niets bekend, evenmin als over zijn geboorteplaats.1 In februari 1548, zestien of zeventien jaar oud, sloot hij zich aan bij de jezuïetenorde en werd meteen naar Azië gestuurd. Hij werkte eerst in de Portugese steunpunten Goa en Baçaim op de westkust van India en daarna ruim een jaar in Malakka. Hij keerde weer terug naar Goa en werd ten slotte in 1562 uitgezonden naar Japan, zijn standplaats tot aan het eind van zijn leven in 1597.2

			In opdracht van Claudio Aquaviva, de Generaal van de jezuïetenorde, schreef hij vanaf circa 1585 een uitvoerige geschiedenis van het christendom in Japan, de Historia de Japam. In onze tijd is hij vooral bekend door zijn traktaat Tratado em que se contem muito susinta e abreviadamente algumas contradições e differenças de custumes antre a gente de Europa e esta provincia de Japão, dat kan worden opgevat als een inleiding op de Historia. Hierin besprak hij in een aantal puntig geformuleerde notities de Japanse levenswijze, die hij karakteriseerde als verschillend, ja zelfs tegengesteld aan de Europese manier van leven, maar toch beschaafd.

			In de jaren dat Frois er verbleef werd Japan geteisterd door oorlogen tussen de vele feodale heren.3 De shogun Oda Nobunaga bracht de strijdende leenheren, de daimyos, rond de hoofdstad Miyako (Kyoto) op het eiland Honshu in het gareel.4 Zijn opvolger Toyotomi Hideyoshi herstelde een vorm van centraal gezag over heel het land. De geschiedenis van de jezuïetenmissie in dit turbulente Japan en dus ook het leven van Luis Frois is nauw verweven met de daden van deze twee shoguns.

			Voordat Frois naar Japan ging, hadden Portugese kooplieden en missionarissen uit de jezuïetenorde al de nodige kennis over het land opgedaan. Om een idee te geven van de kennis, waartoe hij toegang zal hebben gehad, volgt hieronder eerst een korte bespreking van de vroegste Europese berichten over Japan.

			Twee vroege rapporteurs over Japan: de koopman Jorge Alvares en de jezuïet Nicolo Lancillotto

			De jezuïeten speelden een prominente rol in de Europese ontdekking van Japan, maar zij werden voorafgegaan door de Portugese kooplieden, die al in de vroege zestiende eeuw handel dreven op de kust van China. Fernão Mendes Pinto claimde tot de eerste Europese ontdekkers te hebben behoord, maar waarschijnlijk waren dat toch in 1543 António da Mota, António Peixoto en Francisco Zeimoto. Vier jaar later deed Jorge Alvares, de kapitein van het handelsschip waarop ook Fernão Mendes Pinto meevoer, de haven Yamagawa aan, op de zuidelijkste punt van Kyushu. Op de terugweg naar Goa trof hij in Malakka Franciscus Xaverius, die hem vroeg op te schrijven wat hij van het land wist. Zijn rapport geldt als het eerste bericht van een Europese ooggetuige over deze eilandengroep, die al sinds Marco Polo bekend stond als Cipango. Alvares schreef op wat hij wist uit eigen ervaring, maar hij vermeldde ook wat hij van andere Portugese kooplieden had gehoord. Die hadden hun informatie waarschijnlijk weer van Chinese kooplieden, met wie zij via tolken in het Maleis communiceerden. Alvares’ bericht kan misschien het best worden gekarakteriseerd als de stand van kennis over Japan binnen het multi-etnische koopliedenmilieu in het Verre Oosten rond 1540. Vanwege de rijke inhoud verdient het hier te worden weergegeven met behulp van uitvoerige citaten.5

			Een jaar na Alvares schreef de Italiaanse jezuïet Nicolo Lancillotto op wat hij wist van Japan. Hij was in 1545 in Goa aangekomen en stond daar drie jaar aan het hoofd van het Colegio de S.Paolo. Van 1552 tot aan zijn dood in 1558 werkte hij in Quilon op de Malabarkust. De informant over Japan, naar wie Lancilotto in zijn notitie verwijst, was mogelijk de bekeerling Anjiro.6 Lancilottos notitie, opgesteld voor de gouverneur in Goa, Garcia de Sá, behandelt voornamelijk de kansen voor het missiewerk in Japan, in tegenstelling tot het bericht van Alvares. Toch bevat het ook informatie over politieke en sociale kwesties, die de mededelingen van Alvares aanvullen, zoals hieronder zal blijken.7

			Japan was een mooi land, volgens Alvares, al werd het geplaagd door aardbevingen en hevige winden. Er kwamen vele soorten bomen voor, ‘zoals ceders, cipressen, pruimen- en kersenbomen en eiken. Er groeiden verrukkelijke wilde peren, die de Japanners niet aten, maar toen zij het de Portugezen zagen doen, deden zij het ook.’ Naast vruchten die ook in Europa voorkwamen, waren er vele specifiek Japanse soorten:

			‘Zij kweken dezelfde groenten als in Portugal behalve sla en kool; kruiden als koriander en munt ontbraken. Zij telen rozen, anjers en vele andere geurige bloemen. Het land wordt intensief bebouwd. Jaarlijks oogsten zij drie maal. In november zaaien zij tarwe, gerst, rapen en andere groenten; in maart mais, mango’s, kikkererwten, bonen, artisjokken, komkommers en meloenen; in juli rijst, yammen, knoflook en uien. Iedere keer bemesten zij het land met paardenmest, spitten het om en laten het een jaar braak liggen. Zij gebruiken kleine, sterke paarden bij het bewerken van het land, omdat zij weinig ossen hebben, sommige plaatsen uitgezonderd. Er zijn geen varkens, geiten of schapen, alleen een paar pezige kippen. Zij jagen en eten herten, konijnen, fazanten, kwartels, duiven en andere vogels. Herten en konijnen jagen zij met pijl en boog, vogels met netten. De edelen gebruiken prachtige haviken en valken en men zei mij ook adelaars, maar alleen de hoge adel mag deze dieren bezitten voor hun vermaak.’8

			‘De inwoners van het land zijn merendeels van gemiddelde statuur en kunnen hard werken. Zij zijn blank met zeer innemende gezichten.9 Op alle plaatsen waar de kooplieden waren geweest werd dezelfde taal gesproken.10 De aanzienlijken scheren hun baard af, zoals de moren, de mannen uit het volk laten hun baard groeien. De meesten epileren het haar bovenop hun schedel, zo dat er een kroon overblijft vanaf hun voorhoofd bovenlangs hun oren tot op het achterhoofd. Zij verzamelen het haar tot een kuif of dragen het lang en samengebonden. Altijd gaan zij blootshoofds, alleen de oude mannen bedekken zich met een zijden kapje. Zij dragen korte cabayas (Chinese mantels) tot op de knie met open armstukken tot op de ellebogen en wijde, lange broeken, open aan de zijkanten met linten om ze dicht te knopen, en met leren inzetstukken voor en achter. Als schoeisel dragen zij leren sandalen, die de voet half bedekken. Dat vinden ze zeer elegant.’11

			‘Zij zijn zeer trots en licht geprikkeld. Gewoonlijk dragen zij vanaf hun achtste jaar grote en kleine wapens. Zij zijn goede boogschutters met lange bogen, zoals de Engelsen. Zij zijn weinig hebzuchtig, beminnelijk en gastvrij. De aanzienlijksten nodigen U bij zich thuis om te eten en te slapen alsof zij U in hun hart willen sluiten. Zij willen graag meer weten over ons land en andere landen, als ze U durven te vragen. Thuis zitten zij op de grond met de benen gekruist. Drie maal per dag eten ze karig, weinig vlees en nooit kip, want die fokken ze en ze eten nooit wat zij fokken. Hun voedsel bestaat uit rijst, kikkererwten, mango’s, mais, yammen en tarwe. Ik zag ze nooit brood maken. Zij drinken een sterke drank gebrouwen van rijst en een andere drank, die zowel edelen als het volk drinken. Nooit zag ik iemand stomdronken, want als ze teveel op hebben gaan ze liggen en slapen ze hun roes uit. Om te eten gebruiken zij stokjes, zoals de Chinezen. Ieder eet uit zijn geglazuurde kom en van porseleinen of houten borden, zwart van buiten en rood van binnen, waarin het voedsel wordt opgediend.’12

			‘Vanwege de harde wind zijn de huizen hier laag, geheel van hout gemaakt, ook de daken waarop vele stenen liggen tegen het wegwaaien, want zij zijn niet vastgespijkerd. Zij staan een armlengte boven de grond. Zij zijn verdeeld in kamers en voorkamers en een vertrek voor de goden, waar niemand slaapt. De planken zijn bedekt met strooien matten, heel proper en goedgemaakt, waarop niemand met schoenen aan loopt. De huizen zijn op geen enkele manier afgesloten. Zij hebben grote tuinen met verspreid stukken rots van een arm hoog en breed, omgeven door aarde. In de zo gemarkeerde ruimte staan talrijke fruitbomen en laurierstruiken. Men zaait er ook kruiden voor in de soep en als verfijnde smaakgevers. Ieder huis heeft een waterput, een haan en een kip en gewoonlijk niet meer. In deze tuinen zaait men ook hennep om linnen van te maken, waarmee men zich kleedt. Ieder huis heeft een weefgetouw, een houten molen om de rijst te pellen en een stenen molen om het graan te malen. Gehandicapten en kreupelen gaan in de dorpen van deur tot deur en bedelen om voedsel, maar zij verrichten ook arbeid, zoals het maken van rozenkransen.’13

			‘Zij trouwen één vrouw; de edelen en de rijken kunnen ook nog beschikken over slavinnen, Als de vrouw lui of boosaardig is en zij heeft nog geen kinderen gebaard, dan stuurt de man haar terug naar haar familie. Als zij wel kinderen heeft mag hij haar voor welke fout dan ook doden zonder bestraft te worden. Om die reden zijn de vrouwen dan ook zeer respectvol tegenover hun man en de andere vrouwen in het huis.14 Zij zijn wel geproportioneerd en heel blank, doordat zij zich poederen. De edelvrouwen zijn zeer kuis en onderdanig tegenover hun echtgenoot, maar er zijn ook andere slechte en geslepen vrouwen en zo lijkt het mij ook heksen. Zij zijn heel netjes in het huishouden en spinnen, weven en naaien. De eerbare vrouwen worden zeer gewaardeerd door hun mannen en zij hebben het in feite voor het zeggen. Deze vrouwen gaan waar zij willen, zonder dat hun echtgenoten hun vragen stellen. Als zij menstrueren mogen zij niets aanraken en niet van hun plaats komen behalve om hun behoeften te doen. Slavinnen en dienaressen blijven in huis, zolang als zij menstrueren.’15

			‘De vrouwen gaan gekleed in cabayas, die tot op de voet reiken, en worden samen gehouden met een ceintuur. Dit is zoals ook de vrouwen op Malakka zijn gekleed. Zij wassen zich en hebben lang, samengebonden haar zoals de Maleise vrouwen, aan de voorkant afgesneden tot op drie vingers lengte. Zij dragen rieten schoenen, Zij zijn zeer devoot en bidden in hun gebedshuizen en doen dat met een rozenkrans.’16

			De Japanse samenleving had een sterk hiërarchisch karakter:

			‘Het volk aanbidt de koning [bedoeld is de keizer] en het is een grote eer voor de hoogste edelen in het koninkrijk om hem te mogen dienen. Als zij iets overhandigen of ontvangen in zijn aanwezigheid, knielen zij, met beide handen op de grond. Zij spreken zachtjes en kijken op ons neer, omdat wij luid spreken. De etiquette schrijft voor dat wanneer een man gasten van gelijke rang ontvangt, hij knielt met beide handen op de grond totdat zij gezeten zijn. Als de koning naar buiten gaat, is hij vergezeld van een lijfwacht. Als het volk hem op straat ontmoet, buigen zij allen diep met hun schoenen in de hand totdat hij voorbij is. Ondergeschikten doen het zelfde voor hun superieuren en als zij edelen ontmoeten doen zij hun schoenen uit en zwijgend buigen zij diep met hun handen tussen de dijen, daarna kruisen zij hun armen en gaan verder.’17

			In Japan was een kleine groep slaven:

			‘Zij waren gevangen genomen in de oorlog en het losgeld was zo hoog, dat zij altijd slaaf bleven. De slaven hadden zekere vrijheden: als een van hen niet bij zijn meester mag blijven, zegt hij hem dat hij verkocht wil worden. Hij moet dan een andere meester zoeken, want als hij zou vluchten zou zijn meester hem geen kwaad kunnen doen, maar de anderen, die geen recht op hem hebben, zouden hem kunnen doden.’18

			Lancillotto had meer te melden over de keizer en over de sociale hiërarchie:

			‘Hij wordt Vo genoemd, behoort tot de hoogste kaste en trouwt in eigen kring. De Vo is als bij ons de paus. Hij heeft rechtsmacht over leken en geestelijken, die in dit land talrijk zijn. De uitoefening van zijn rechtsmacht liet hij over aan de Goxo (shogun), die heel Japan regeert. Hij is met één vrouw getrouwd en leeft als volgt: bij wassende maan heeft hij geen gemeenschap met haar, hij kleedt zich in het wit en draagt een grote kroon tot volle maan. Bij afnemende maan leeft hij met zijn vrouw voor vijftien dagen. In die tijd gaat hij op jacht en vermaakt zich. Als zijn vrouw sterft voor hij dertig is, mag hij hertrouwen, indien na zijn dertigste hertrouwt hij niet en leeft in eeuwige kuisheid.’

			‘Onder de keizer staan veertig hoge edelen (de daimyo), zoals bij ons de hertogen. Er is ook een lage adel bestaande uit de graven en de lokale heren en verdere aanzienlijken, te onderscheiden in kooplieden en beambten, zoals bij ons. De edelen van dit eiland plaatsen hun kinderen als zij zeven of acht zijn in een klooster, waar zij blijven tot hun achttiende of twintigste jaar. Zij leren er lezen en schrijven en worden onderricht over de zaken van God. Daarna trouwen ze.’19

			Alvares schreef dat eigendom in Japan onaantastbaar was:

			‘Diefstal bestraffen zij zeer streng. Wie een paar stuivers steelt, krijgt de doodstraf.20 Binnen zijn huis is iedere man zijn eigen rechter. In dit land zijn geen gevangenissen.’21

			Over straffen merkte Lancillotto op:

			‘Zij gaan ervan uit dat alle misdaden gelijk zijn. Zij geven dezelfde straf voor diefstal van wat kleingeld als voor die van twaalfduizend cruzados.’22

			Alvares beschrijft tenslotte uitgebreid hun religieuze praktijken. Hij had begrepen dat veel Japanners twee godsdiensten tegelijkertijd aanhingen. De ene godsdienst, wat later boeddhisme werd genoemd, kwam uit China. De andere godsdienst, het shintoïsme, was inheems. Japanners bezochten zowel boeddhistische als shinto-tempels. De boeddhistische priesters, bonzen genaamd, woonden in hun tempels:

			‘[…] ieder in een cel waar zij slapen en hun boeken hebben. Zij luiden de klok om middernacht, voor de metten, de vespers en alle canonieke uren en het vallen van de nacht. Zoals de leken, bidden zij met een rozenkrans. Zij mogen geen omgang hebben met een vrouw en riskeren de doodsstraf als ze dat toch doen. Met de jongetjes die zij onderwijzen bedrijven zij sodomie, wat niet afkeurenswaardig wordt gevonden. Zij eten geen vlees, maar kruiden en groenten, geen vis. Zij staan in hoog aanzien bij edelen en het volk en zijn hun dokters. Oude vrouwen bereiden hun voedsel. Hun afgodsbeelden zijn verguld, hun oren zijn doorboord, zoals in Malabar en zij dragen diademen. Hun tempels staan op een groot, ommuurd terrein met veel ceders, vruchtbomen, rozenstruiken en andere geurige gewassen. Voor een beperkt aantal dagen zijn de tempels vrijplaatsen voor de bedrijvers van alle misdaden, behalve dieven. Zij hebben andere afgodsbeelden waartegen zij biechten en die lijken op Sint Laurentius en Sint Stephanus. De bonzen gaan iedere avond naar de badstoof om zich te wassen. Men geeft hun hout uit liefde voor god. Zij dragen langere cabayas dan de leken, en een stola met een houten of ivoren ring; zij lopen op vrouwenschoenen. Zij zijn erg nieuwsgierig naar wat wij vereren en willen graag naar ons land komen. Er zijn zwarte en grijze monniken. Zij verrichten rituelen voor de overledenen en bidden nachtenlang voor de zieken. Er zijn ook vrouwenordes, waarvan de leden net zo gekleed gaan en het hoofdhaar net zo hebben geschoren als de mannen.’23

			Er was ook nog een ander soort priesters, schreef Alvares. Uit zijn beschrijving valt op te maken dat het om Shinto priesters ging:

			‘Hun afgodsbeelden verschillen van die van de andere landen, Zij hebben kleine afgodsbeeldjes, geplaatst in een tabernakel, die niemand mag zien behalve op bepaalde feestdagen. De afgoden staan geïsoleerd in het woud en worden hogelijk vereerd. De priesters gaan gekleed als de leken en dragen wapens. Het hoofd bedekken ze met een rechthoekig mutsje zo groot als een vuist, op zijn plaats gehouden door een koord vastgeknoopt onder de kin. Om de gemeente te verzamelen blazen zij op een hoorn. Het zijn grote tovenaars, zij dragen altijd een rozenkrans om de nek, waaraan zij te herkennen zijn. Zij hebben vrouwen, met wie zij bidden en misschien ook andere dingen doen. Zij gebruiken alleen het Japanse schrift. Zij spreken niet met anderen. Zij hebben koperen en ijzeren klokken zonder klepels, waarmee zij de uren van de dag aangeven.’24

			Lancillotto beweerde dat de Japanners graag christen wilden worden. Zij geloofden al in één God, hun begrip van deugd en zonde was sterk verwant met de christelijke opvattingen, met uitzondering van sodomie, wat bij hen geen zonde was. Hun priesters bekommerden zich om de zieken en stervenden. Zij hadden ook heremieten. Hun godsdienst was afkomstig uit India.25

			Alvares noteerde overeenkomsten en verschillen met Europa, zowel in flora en fauna als in het dagelijks leven, de structuur van de samenleving, de godsdienst en hun schrift. De Japanners leefden als beschaafde mensen, niet als wilden of bijzonder verdorven heidenen. Hun manier van leven beschreef hij niet als volkomen autochtoon en in zichzelf gekeerd. Hij merkte diverse Chinese invloeden op. Hun klokken, tamboerijnen en een variant van hun geschreven taal waren ontleend aan China. De Japanners konden Chinees schrijven en lezen, maar zij konden het niet spreken. Lancillotto zag nog andere overeenkomsten met Europa: ‘Zij schrijven ook over hun geschiedenis, zoals wij. Door hun vindingrijkheid lijken zij op ons’26

			Japan als veelbelovend missiegebied: Franciscus Xaverius en Cosme de Torres

			Alvares had zijn rapport opgesteld op verzoek van de jezuïet Franciscus Xaverius, toen zij elkaar ontmoetten in Malakka. De tekst van Lancillotto kende Xaverius ook. Vol enthousiasme over wat hij las, besloot hij zelf naar dit veelbelovende missiegebied te gaan. Een van zijn metgezellen was Cosme de Torres. Geboren in Valencia in 1510 had Cosme al jong gekozen voor de geestelijke stand. Eerst onderwees hij grammatica op Mallorca. Een Franciscaner familielid haalde hem over om gezamenlijk naar Nieuw Spanje (Mexico) te trekken, waar hij een aanstelling kreeg als kapelaan bij de gouverneur en Spaanse en Indiaanse jongens Latijn bijbracht. Torres wilde echter meer van de wereld zien en sloot zich aan bij de ongelukkig verlopen expeditie van Ruy Lopez de Villalobos naar de Molukken. Hij strandde op Ambon, waar Xaverius toen missioneerde. Met hem ging hij naar Goa, waar hij toetrad tot de jezuïetenorde, en volgde hem naar Japan.27

			Xaverius’ andere metgezel, broeder Juan Fernandez, was afkomstig uit Cordoba. Zijn vader, een handelaar in kostbare stoffen, had zich in Lissabon gevestigd, waar Juan de jezuïet Strada had horen preken. In 1547 was hij, eenentwintig jaar oud, toegetreden tot de orde. Al in het volgende jaar stuurde zijn provinciaal hem naar Azië, samen met Luis Frois. In Goa koos Xaverius Juan uit voor de missie naar Japan.28 Ook de Japanse bekeerling Anjiro ging mee. Onderweg begon Juan van hem Japans te leren.

			Hun jonk bereikte op 15 augustus 1549 de haven Kagoshima in de provincie Satsuma op Zuid-Kyushu. Zij predikten hier een jaar lang met enig succes, maar werden tegengewerkt door de bonzen. In September 1550 begonnen Xaverius, Torres en Fernandez een reis naar de hoofdstad Miyako op het eiland Honshu, in de hoop daar ontvangen te worden door de keizer. Zij maakten een stop in Hirado in Noordwest Kyushu. Torres bleef hier achter om het bekeringswerk voort te zetten. Xaverius en Fernandez staken over naar Shimonoseki op de zuidpunt van Honshu. Vandaar reisden zij naar Yamaguchi, een van de grootste steden van het land. Daar bleven zij het grootste deel van november om eind december te voet de tocht naar Miyako te beginnen. In de ijzige winter trokken zij door een gebied, waar een burgeroorlog werd uitgevochten. Na twee maanden bereikten zij Miyako.

			Het bezoek aan de hoofdstad was een tegenvaller. De stad was onrustig door de binnenlandse troebelen. De keizer kregen zij niet te zien. Na twee weken, eind februari 1551, vertrokken zij naar Sakai om per schip terug te keren naar Torres in Hirado. Daar besloten zij tot een andere aanpak. In april keerden Xaverius en Fernandez als gezanten van de Portugese vicekoning terug naar Yamaguchi, dit keer vergezeld door Torres. Ingenomen met de ontvangen geschenken, gaf de lokale daimyo toestemming voor het prediken van hun godsdienst. In november 1551 verliet Xaverius Japan, geroepen door andere besognes. Torres bleef nu achter in Yamaguchi.

			In zijn eerste brief uit Japan van 5 november 1549, gericht aan de ordebroeders in Goa, was Xaverius vol enthousiasme over het land. Het volk was ‘het beste dat hij tot nu [in Azië] had aangetroffen.’29 Zij hadden goede manieren en waren vriendelijk. Zij leefden sober, maar armoede gold bij hen niet als schande. Dieven waren er weinig. Het waren kleine eters, maar zij dronken stevig. Zij gokten niet en vloekten nauwelijks. Velen konden lezen en schrijven. De samenleving kende een sterke hiërarchie, waarnaar iedereen zich schikte. De hoofdstad van het land, Miyako, telde negentigduizend huizen en tweehonderd tempels en was met zijn universiteit een centrum van geleerdheid. Sommige Japanners aanbaden de zon, andere de maan; de leken leidden een beter leven dan de geestelijken. Terug in India schreef hij eind januari 1552 vanuit Cochin een lange brief aan de ordebroeders in Rome. Hierin noteerde hij dat de Japanners zichzelf superieur achtten aan alle andere volken, omdat zij dapperder waren en betere wapens hadden. Wat zij het liefst wilden hebben, waren goede wapens, versierd met goud en zilver. Zowel binnens- als buitenshuis droegen zij een zwaard en een dolk. Bij het slapen legden ze die onder hun kussen. Zij zijn zeer oorlogszuchtig en altijd in oorlog: de kundigste krijger wordt de aanzienlijkste heerser.30

			Zij schreven heel anders dan de Europeanen, niet van links naar rechts maar van boven naar beneden. Xaverius had Anjiro gevraagd waarom zij niet zo schreven als de Europeanen. Die antwoorde met een tegenvraag: ‘Waarom schrijven jullie niet zo als wij?’ Hij had echter ook een verklaring voor de Japanse manier van schrijven: ‘Het hoofd van een mens zit bovenaan het lichaam en de voeten beneden, daarom moest een mens ook van boven naar beneden schrijven.’31

			Xaverius droeg in zijn brieven niets bij aan een grotere kennis over en betere onderscheiding van boeddhisme en shintoisme.32 Hij was getroffen door het ongelooflijk aantal godsdienstige instellingen, zowel voor mannen als voor vrouwen. Betrouwbare informanten hadden hem verzekerd dat in het gebied van een hertog achthonderd kloosters waren, met in ieder minstens dertig kloosterlingen. En dan waren er nog instellingen met vier, zes of acht bewoners. Afgaande op wat hij zelf had gezien, vond Xaverius dit geloofwaardig. Er waren negen soorten godsdienstige sekten. De aanhangers van de twee voornaamste groeperingen gingen in het grijs of in het zwart gekleed en vereerden hun respectievelijke stichters Amida en Xaca.33 De geestelijken beloofden de gelovigen dat zij hen in het hiernamaals zouden vrijwaren van straf voor hun zonden, mits zij hen voldoende tempels, kloosters en aalmoezen gaven. Het individu mocht kiezen tot welke sekte hij wilde behoren, zodat het kon voorkomen dat in hetzelfde gezin de man tot de ene groep behoorde, de vrouw tot een andere en een kind tot een derde. Er waren vele twisten tussen de sekten, wat aanleiding gaf tot oorlogen.

			Geen van de sekten kon iets zeggen over de schepping van de wereld en de menselijke ziel. Alle zeiden dat er een hemel en een hel was, maar geen wilde uitleggen wat de hemel was of volgens wiens beschikking zielen naar de hel gingen. Alle sekten waren het eens over vijf geboden: dood niet, eet niets wat gestorven is, bedrijf geen overspel, lieg niet en drink geen wijn. Daarnaast kende elke sekte vele specifieke leefregels. De sekten predikten dat hun volgelingen zondaren waren, omdat zij een werelds leven leiden. Zij hielden de volgelingen verder voor dat de stichters van de sekten gedurende twee- of drieduizend jaar veel boete hadden gedaan ter wille van de zondaren die niet hadden geboet. De monniken en nonnen zouden nu de vijf geboden in acht nemen en zo hun volgelingen vrijwaren van straf na de dood. Omdat vrouwen menstrueerden, waren zij bijzonder zondig en konden alleen met de grootste inspanning door hen worden gered.34 De Japanners waren nieuwsgierig en sceptisch wat betreft de christelijke leer. Een almachtige Schepper die het Kwaad had toegelaten in zijn schepping vonden zij maar moeilijk te begrijpen. Niettemin hadden enkelen uit het volk zich bekeerd en hadden enkele daimyos en priesters zich laten dopen.

			Twee jaar later herhaalde Cosme de Torres, de metgezel van Xaverius, vrijwel letterlijk diens woorden over de intelligentie en sobere levenswijze van de Japanners in een brief uit Yamaguchi aan de ordebroeders in Valencia. Hij voegde een interessant detail toe: zij weigerden met vuurwapens te vechten. Hij verklaarde dit uit hun liefde voor het zwaardvechten: vuurwapens waren voor lafaards.35 Hij gaf verder meer informatie over het mensbeeld en de werkelijkheidsvoorstelling bij de verschillende sekten. Op sommige punten stemden die overeen met de christelijke leer, op andere waren er verschillen. Eén sekte leerde dat wanneer een mens stierf, zijn lichaam en ziel stierven; de ziel was niet het onsterfelijke deel van een mens. De wereld was uit het niets geschapen zou ook weer in het niets verdwijnen. Een andere sekte meende dat zielen er altijd waren geweest en dat ook de zielen weer hun oorspronkelijke hoedanigheid aannamen, net zoals de elementen waaruit het lichaam was opgebouwd bij de dood weer terugkeerden tot hun oorspronkelijke toestand. Een derde sekte geloofde in zielsverhuizing van het ene lichaam naar het andere.36 Geleerde bonzen verdedigden hun overtuigingen met vele redelijke argumenten en voerden intelligente tegenargumenten aan om de christelijke leer te bestrijden. Broeder Juan Fernandez notuleerde zo’n dispuut, waarin boeddhistische en scholastieke voorstellingen van werkelijkheid en ethiek op elkaar botsten.37

			Frois in India en Malakka, 1548-1562

			Luis Frois was op 9 oktober 1548 aangekomen in Goa. Van februari tot april 1549 bereidde Franciscus Xaverius daar zijn reis naar Japan voor. Frois was graag met hem meegegaan, maar zijn superieuren beschikten anders. Eind 1550 werd hij naar het Portugese steunpunt Baçaim aan de Noordwestkust van India gestuurd om te assisteren bij de zielszorg voor de Portugezen en te missioneren onder de heidenen. Hij kwam er in contact met een jezuïet afkomstig uit Goes in Zeeland, Gaspar de Berze, die teruggekeerd was uit Ormuz om in Goa waar te nemen voor Xaverius als vice-provinciaal en rector van het Colegio de S. Paulo. Berze nam Frois mee om in Goa zijn opleiding te vervolgen. Hij bleef daar enkele jaren en maakte er kennis met Aziaten uit heel Portugees Azië. Aan het college kregen toen mestiezen, zwarte mensen, Abessijnen, Maharatti, Malabaren, Makassaren en Ambonezen een opleiding. Onder de leerlingen was ook de eerste Chinese pupil, Antonio de Santa Fé, en de eerste Japanse, Paulo da Santa Fé (Anshiro) uit Kagoshima. Frois kreeg de opdracht om voor de ordebroeders een beknopt overzicht te schrijven van het missiewerk in Azië. Op 1 december 1552 kon hij de eerste van de litterae annuae rondsturen, de jaarlijkse brieven van de Aziatische missie.38

			In maart 1554 vond in Goa de begrafenis van Xaverius plaats, die op de terugreis uit Japan was overleden. Bij die gelegenheid trad Fernão Mendes Pinto toe tot de orde. Hij, Melchior Nunes Barreto en Luis Frois kregen de opdracht naar Japan te gaan om te missioneren. Van vier boeken die Frois meenam zijn de titels bekend: een Imitatio Christi van Jean Gerson, een tractaat Espello de religiosos (waarschijnlijk in het Castilliaans), een Espelho da perfeição in het Portugees en een Itinerario mentis in Deum van S.Bonaventura.39 Barreto bleef een jaar in Malakka en Frois trad op als zijn secretaris. Toen Barreto naar Japan vertrok, liet hij Frois achter in Malakka, waar hij toen de enige jezuïet was. In een brief aan de broeders in Goa prees hij Melchior uitbundig voor het bekeringswerk dat hij in Malakka had verricht. Hij kroop door het stof om duidelijk te maken dat het alleen aan zijn eigen tekortkomingen te wijten was dat hij niet was meegenomen: hij was nog niet geleerd genoeg. Met een assistent, Manuelinho, paste hij op het college, luidde iedere dag de kerkklok, predikte ’s avonds de leer aan de slaven en bezocht de zieken. Zij volgden de voorschriften, waaraan jezuïeten zich hadden te houden. Dagelijks onderzochten zij het eigen geweten en mediteerden ze, gingen iedere acht dagen biechten en bezochten op zondag de mis in de Misericordia, een liefdadige instelling die in alle Portugese nederzettingen te vinden was.

			Vanuit Malakka kon Frois ook berichten over het begin van de reis van pater Melchior naar Japan. Die was met veel tegenslagen gepaard gegaan. Zijn schip was in de Straat van Malakka op de rotsen gelopen. Op het eiland Pulo Timão deden zij pogingen het zwaar gehavende vaartuig te repareren, toen daar twee Portugese kooplieden aankwamen. Die waren bereid pater Melchior, Fernão Mendes Pinto en Estevão de Gois naar China te brengen. In China vond pater Melchior een schip, dat hem en de andere twee naar Japan bracht. Frois wachtte met spanning op nieuws van hen. Verder wist hij te melden dat door vijandelijkheden tussen China en Japan de handel tussen beide landen was stilgelegd. Dit bood goede mogelijkheden voor Portugese kooplieden, meende hij.

			Drie weken later, op zeven januari 1556, kon Frois meer berichten over de reizigers naar Japan. Zij hadden daar velen tot het christendom bekeerd. De oude regent van Yamaguchi en zijn twee zonen waren christen geworden evenals een andere regent met dertig van zijn familieleden. Twee aanzienlijke bonzen die uit Miyako waren gekomen hadden met pater Melchior gedisputeerd en hadden zich bekeerd. Zij vastten nu regelmatig, sliepen met het hoofd op een steen en stonden midden in de nacht op om te bidden. Zij zouden de pater bij zijn bekeringswerk kunnen assisteren. Een Portugese koopman, Luis de Almeida, had indruk gemaakt door chirurgische ingrepen en de broeder Antonio Dias door zijn recepten en geneeskrachtige drankjes. Pater Melchior had verhinderd dat arme Japanners baby’s doodden, die zij niet goed konden grootbrengen en had de pas geborenen onder zijn hoede genomen.

			Deze Japanse belevenissen contrasteerden met de ervaringen die pater Melchior en de zijnen hadden opgedaan in de Chinese havenstad Lampacau, schreef Frois. Daar had een tempelpriester geweigerd met de pater te disputeren. De Chinezen waren verstokte zondaren: hun god was hun maag, hun hoogste geluk seksuele uitspattingen. Zij waren woekeraars en sodomieten. Net als de Epicureërs geloofden zij dat de wereld niet door God was geschapen, maar altijd had bestaan en dat het leven van een mens ophield met de dood. Japan leek als missiegebied veel meer belovend.40

			Toen pater Melchior Barreto uit Japan terugkeerde, maakte hij een tussenstop in Malakka. Vandaar nam hij Frois mee naar Goa om zijn opleiding aan het jezuïetencollege voort te zetten. De eerste jaren volgde hij onderricht in de retorica van pater Marcos Nunes. Hij las Cicero, Sallustius en de christelijke dichter Sedulius. Toneel behoorde ook tot de opleiding. Hij speelde mee in een door Nunes geschreven stuk over de geschiedenis van de christelijke kerk. Later volgde hij logica bij pater Antonio de Quadros en de lessen van pater Francisco Cabral over De Physica van Aristoteles en van pater Teixeira over een andere Aristotelische tekst De generatione et corruptione. In 1559 kreeg hij van pater Francisco Rodrigues les in het gebruik van het astrolabium en het onderzoek van het eigen geweten. Hij ontving goede beoordelingen van de vertrekkende provinciaal pater Dom Gonçalo, van de nieuwe provinciaal pater Quadros da Silveira en van pater Francisco Rodrigues, de rector van het college. Pater Francisco Cabral, die in Japan zijn superieur zou worden, prees hem eveneens. Ook de patriarch van Ethiopië, pater João Nunes Barreto, en zijn broer, pater Melchior Nunes Barreto, waren goed over hem te spreken. In 1561 ontving Frois de priesterwijding.

			Hij zelf beschreef de dagelijkse gang van zaken in het college als volgt:

			‘De broeders staan ’s morgens om vier uur op. Tot ongeveer vijf uur mediteren zij in het koor van de kerk. De mis voor de studenten wordt om half zeven gelezen. Om zeven uur beginnen zij te studeren, wat drie uren duurt. Zij bereiden hun examens voor. Na het eten hebben zij een half uur om over Onze Lieve Heer te spreken. Om één uur gaan ze weer studeren. Na het Ave Maria beginnen de herhalingen, zij blijven daarvoor een uur binnen. Van acht tot negen mediteren zij in het koor. Van negen tot half tien verklaart de pater de meditaties over het leven van Christus. Dit gebeurt vijf maanden achter elkaar. Op drie dagen in de week houdt hij ’s nachts een geestelijke oefening van één of twee uur. Dan spreekt hij over onze godsdienst en alles wat daarin over God wordt gezegd. Als de meditatieve oefeningen zijn beëindigd, bidden de broeders in het koor gemeenschappelijk enige litanieën voor hun vroomheid en voor de gehele mensheid en in het bijzonder voor de noden van de Indiën, die nu – vrees ik – groter zijn dan ooit. Van half tien tot tien overdenken zij, teruggetrokken in hun kamers, de weldaden die zij ontvangen. Denkend aan de gekruisigde Christus leggen zij zich ter ruste en overdenken welke vooruitgang zij in hun liefde voor de Heer en de broeders hebben gemaakt. Bovendien mediteren zij nog een half uur over het lijden van Onze Lieve Heer en bidden zij om hulp voor de vloot, die was uitgezonden om tegen de Mohammedanen te strijden,’41

			In deze jaren bekeerden missionarissen de inwoners van een aantal dorpen nabij Goa. Dit stuitte op weerstand van de Brahmanen, die kerken in brand lieten steken. De Portugese overheid trad hard op tegen de brandstichters. In een vuurgevecht doodden de Portugezen vijftig ‘moren’. Frois nam een keer deel aan deze gevechten, wat hem op een berisping van de superieuren in Portugal kwam te staan. Gewoonlijk verrichtte hij de meer gebruikelijke priesterlijke werkzaamheden. Hij nam de biecht af, o.a. bij een Portugees die ‘tachtig jaar, dat is praktisch zijn hele leven, nooit gebiecht had.’ Een andere man biechtte dat hij ‘een toverboek had, waardoor hij met vijfenzestig duivels in het Latijn, Grieks en Portugees had gesproken.’ Na de biecht verbrandde de man het boek.42 Verder stond hij enkele malen mannen bij die ter dood waren veroordeeld wegens sodomie. Hij berichtte over deze voorvallen in de door hem geschreven jaarlijkse brief.

			Frois in Japan 1562-1597

			In april 1562 verliet Frois samen met de Italiaanse pater Giovanni Battista del Monte Goa om op een Portugees schip naar Japan te reizen. In Malakka sloot Miguel Vaz zich bij hen aan. Na een oponthoud van tien maanden in Macao, kwam hij op 6 juli 1563 aan in Yokoseura. In Japan waren toen twee paters, Gaspar Vilela in Miyako en Cosme de Torres in Yokoseura. Zij werden bijgestaan door vijf á zes broeders. Kort na zijn aankomst werd Frois samen met Torres gegijzeld, omdat de Japanse kooplieden vreesden dat zij de goederen, waarvoor zij de Portugezen al hadden betaald, niet zouden ontvangen. Nadat de goederen waren geleverd, werden de twee jezuïeten vrijgelaten. De zieke Frois trok met pater Torres en broeder Juan Fernandez naar het eiland Takushima bij Hirado. Dit gebied werd bestuurd door een christelijke heer. Hier leerde Frois Japans. De begintijd was zwaar. De ervaringen die hij had opgedaan in Goa, Baçaim en Malakka hadden hem maar gedeeltelijk voorbereid op de cultuurschok, die hem in Japan trof. De bevreemding over de Japanse levenswijze is terug te vinden in zijn Tratado.43

			In de winter van 1564/5 ging Frois met broeder Luis de Almeida naar Miyako. Zijn metgezel was in 1556 naar Japan gekomen als koopman en chirurgijn, Daar had hij zich aangesloten bij de jezuïetenorde en had de Japanners kennis laten maken met de westerse geneeskunst. In de hoofdstad troffen zij pater Gaspar Vilela, een Portugees uit Avis en al sinds 1554 in Japan was. Het tijdstip van het bezoek aan Miyako was met zorg gekozen om te kunnen deelnemen aan de Nieuwjaarsaudiëntie van de shogun Yoshitero. Zoals Frois uitlegt:

			‘Het is gebruik dat de edelen uit heel het koninkrijk de shogun in februari bezoeken en hem hun giften aanbieden. In Miyako houden zij zich bijzonder strikt aan dit gebruik, want de Kubo Sama [de shogun] is de hoogste heerser. En hoewel zij hem niet gehoorzamen, leggen toch alle edelen en belangrijke bonzen een bezoek bij hem af. Het is een oud gebruik, dat iedere bezoeker hem tien vellen papier schenkt (die vellen zijn veel groter dan bij ons) en een gouden waaier of een ander cadeau. Nadat die geschenken zijn aangeboden, eigenen enige jonge aanzienlijken zich die toe. Zijn moeder en zijn echtgenote ontvangen op dezelfde dag; de bezoekers bieden ook hen kostbare cadeaus en wapens aan. Bij zo’n audiëntie spreekt de shogun met niemand. Rijke en belangrijke bonzen begroet hij soms met een klein gebaar van zijn waaier. Zo gaat het er aan toe vanwege de eervolle positie, die hij bekleedt. Mensen van lagere komaf mogen niet deel nemen aan de audiëntie, al brachten ze een huizenhoge stapel goud mee.’44

			Voor de Nieuwjaarsaudiëntie lieten zij zich ieder in een eigen draagstoel naar het paleis van de shogun brengen. Vijftien of twintig christenen vergezelden hen. Hun uitdossing was enigszins merkwaardig. Frois droeg een kimono en een Portugese mantel, Vilela een priesterkleed met ruime mouwen, gemaakt uit een beddensprei van zijde en kamelenhaar, een heel oude brokaten cape met kap, andere kostbare kledingstukken en een zwarte baret op het hoofd. Bij gebrek aan iets anders had Frois zijn geschenk samengesteld uit een grote glazen spiegel, een hoed, een wandelstok, wat amber en een weinig muskus. Frois was onder de indruk van de ontvangstzaal: ‘De tapisserieën waren geweven met gouddraad met afbeeldingen van lelies en vogels. […] De vloeren van het paleis waren bedekt met matten (die in dit land ook dienen als matrassen), elegant versierd met duizenden decoraties. De shogun wilde de mantel van Vilela nader bekijken, omdat die mezarashii was, in onze taal iets nieuws.’ Zij bezochten ook de echtgenote van de shogun en zijn moeder. ‘De moeder leek op de abdis van een klooster en haar huishouden een nonnengemeenschap, zo groot was de stilte, de bescheidenheid en de goede orde in dat paleis.’45

			Frois maakte van de gelegenheid gebruik om de stad te bekijken, zoals Japanners die van buiten kwamen dat ook graag deden. Hij wandelde door een straat ‘zeven keer zo breed als de Rua Nova in Lissabon en twee keer zo lang. Aan beide zijden van de straat stonden prachtige bomen. De straat eindigt bij het paleis van de Dairi, de meest vereerde heer in het land. Vroeger was hij de keizer, maar hij wordt niet langer gehoorzaamd. Zij zagen zijn paleis alleen van de buitenkant, want niemand mag erin, behalve degenen die hem dienen.’ Vandaar liep hij door ‘enkele lange straten, heel recht en vlak, alle ’s nacht afgesloten door een poort. De afstand die we hier aflegden was als van de kathedraal van Lissabon naar Nossa Senhora da Esperança de Boa Vista. Aan al deze straten werken kooplieden en ambachtslieden, die weven, damast en andere zijden stoffen versieren en gouden waaiers maken en andere dingen die ze hier gebruiken. In het midden van deze straten bevindt zich de Amida tempel, de meest bezochte van heel de stad. Gedurende de gehele dag gaat hier een geweldige mensenmassa naar toe om aalmoezen te geven en de afgod te aanbidden, maar speciaal ’s middags als de winkels dicht zijn en zij vrij hebben.’

			De tuin in het paleis van de shogun wekte Frois’ bewondering: Hier ‘stonden prachtige en vreemde bomen – ceders, cipressen, pijnbomen, sinasappelbomen evenals soorten die onbekend zijn in Europa. Alle bomen geven zij een kunstmatige vorm, zodat sommige er uit zien als klokken, andere als torens, weer andere als koepels. Er groeien ook vele lelies, rozen, viooltjes en andere bloemen met zulke verschillende kleuren en geuren […] dat zij de bewondering wekken van hen die [de tuin] dagelijks zien en nog meer door lieden zoals wij voor wie het allemaal nieuw is.’ In een andere tuin zag hij ‘een vijver met water, dat met grote kosten werd aangevoerd van twee of drie mijlen verderop en in de vijver liep door een grote rots, die er natuurlijk uitzag, al was hij kunstmatig. In het midden van de vijver zijn vele eilandjes verbonden door bekoorlijke houten en stenen bruggen. Al dit wordt beschaduwd door prachtige bomen.’46

			Tussen 1565 en 1569 verbleef Frois samen met pater Vilela in Sakai, een haven in de buurt van Osaka op Honshu. Daar hoorden zij dat niet lang na hun audiëntie de shogun Yoshiteru en zijn moeder door adelijke rivalen waren vermoord. Een broer van Yoshiteru wist de opstandigen te verslaan en volgde hem op als shogun. Hij had dit te danken aan een machtige legeraanvoerder, Oda Nobunaga, die zich in de volgende jaren opwerkte tot de werkelijke heerser van centraal Japan.47 Frois beschreef zijn eerste ontmoeting met hem, toen hij toezicht hield op de bouw van een van zijn kastelen: ‘Nobunaga bevond zich op de bouwplaats en stond op mij te wachten op een brug over de gracht. Op afstand boog ik voor hem, die was omgeven door zevenduizend man. Terwijl hij op de brug ging zitten, zei hij mij mijn hoofd te bedekken tegen de zon. We bleven daar anderhalf, twee uur.’

			Nobunaga vuurde een reeks vragen op hem af: ‘Hoe oud was ik? Wanneer had ik Portugal en India verlaten om hier naartoe te komen? Hoopte mijn familie mij ooit terug te zien in Portugal? Kreeg ik ieder jaar brieven uit Portugal? Hoeveel mijl had ik afgelegd op mijn reis? Wilde ik in Japan blijven?’ Daarna vroeg hij waarom er geen kerk was in Miyako. Frois’ metgezel, broeder Lourenço, antwoordde dat de bonzen de bouw van een kerk tegenwerkten.48 Bij een andere gelegenheid toonde Nobunaga belangstelling voor een klokje, dat Frois als geschenk had meegenomen. Hij bekeek het vol verwondering en zei dat ‘hij hoewel het hem aanstond het niet wilde hebben, omdat hij niet wist hoe ermee om te gaan.’ In zijn eigen kom schonk hij mij twee keer thee in. Toen brachten zijn dienaren een aantal grote overrijpe vijgen, gekweekt in Miyako, en hij droeg hen op mij een vierkant bakje vol ervan mee te geven, de rest moesten we ter plekke opeten.’49

			Later portretteerde Frois hem in een van zijn brieven:

			‘[Nobunaga] was [bij deze ontmoeting] ongeveer zevenendertig jaar oud, lang, mager, met een dunne baard, bijzonder oorlogszuchtig en altijd klaar voor militair optreden, genegen tot rechtvaardigheid en vergeving, bedacht op zijn eer, zwijgzaam over zijn plannen, een expert in militaire strategie, afwijzend tegenover advies van zijn ondergeschikten en in hoog aanzien bij iedereen. Hij drinkt geen wijn en offreert het zelden aan anderen. Hij is bruusk in zijn optreden en minacht alle andere Japanse hoge heren en hun zonen. Hij spreekt tot hen over zijn schouder alsof zij de minsten van zijn dienaren waren. Allen gehoorzamen hem als een absoluut heerser. Hij heeft een goed verstand en een goed oordeel. Hij verafschuwt de kami en de hotoke [de shinto- en boeddhistische goden] en al het heidense bijgeloof. Formeel behoort hij tot de Hokke sekte [de meest militante boeddhistische groepering], maar ontkent openlijk het bestaan van een schepper van hemel en aarde, de onsterfelijkheid van de ziel en het leven na de dood. Hij is oprecht en voorzichtig in al zijn handelingen en heeft een diepe afkeer van uitstel en lange redevoeringen. Zelfs een prins mag voor hem niet verschijnen met een zwaard. Hij wordt altijd vergezeld door minstens tweeduizend man te paard, maar praat ongedwongen met de geringste van zijn dienaren. Zijn vader was alleen heer van Owari [een leen tussen Miyako en Edo], maar met zijn geweldige energie heeft Nobunaga zich de afgelopen vier jaar meester gemaakt van zeventien of achttien provincies, inclusief de acht voornaamste provincies van Gokinai [het gebied rondom Miyako] en de aanpalende lenen.’50

			In zijn Historia de Japam vermeldde Frois nog enkele bijzondere interesses van Nobunaga: beroemde gebruiksvoorwerpen voor de theeceremonie, goede paarden en zwaarden, de valkenjacht en het kijken naar sumoworstelaars.51

			Van 1569 tot en met 1576 was Frois in Miyako, het grootste deel van de tijd samen met pater Organtino. In 1572 bracht hij samen met zijn superieur pater Francisco Cabral een bezoek aan Nobunaga in het kasteel Gifu, even ten oosten van het Biwa-meer. Hij rapporteerde erover in een van zijn brieven:

			‘Ik verzeker U dat van alle paleizen en aanzienlijke huizen, die ik heb gezien in Portugal, India en Japan, geen ervan hiermee kan worden vergeleken in luxe, rijkdom en properheid. U zult dit beter kunnen begrijpen, als ik U vertel dat Nobunaga niet gelooft in het hiernamaals of in iets wat hij niet kan zien. Aangezien hij buitengewoon rijk is staat hij zichzelf niet toe te worden overtroffen in wat dan ook door een andere heer, maar hij streeft ernaar hen allen te overtreffen. Om zijn grootheid te tonen en ten volle te genieten besloot hij voor zichzelf tegen enorme kosten dit aardse paradijs te bouwen. Het paleis is gebouwd aan de voet van een hoge bergketen. Het wordt omgeven door een brede stenen muur, zo kunstig opgebouwd uit enorme steenblokken dat geen cement nodig is. In het midden is een ruimte anderhalf maal zo groot als de Sabaio [het paleis van de Portugese vice-koning] in Goa, met aan weerszijde een grote vruchtenboom om schaduw te geven. Bij de ingang staat een groot gebouw gebruikt voor toneel en festivals. Als je een lange stenen trap beklimt kom je in een hal even groot of groter dan de Sabaio in Goa. Vanuit dit vertrek betraden we balkons, vanwaar je een deel van de stad kunt zien. Hier stopte Nobunaga enige tijd en merkte op dat hij ons zijn paleis wilde tonen, hoewel hij aarzelde, omdat ik het minder mooi zou vinden dan wat ik had gezien in Europa of India. Wij waren echter, voegde hij eraan toe, van zover gekomen dat hij onszelf een rondleiding zou geven.’

			‘De zalen en de kamers binnenin zijn als het Kretensische labyrint, met opzet en veel vernuft zo gebouwd. Net als je denkt nu komt er niets meer, vind je een luxueuze kamer (die zij zashiki noemen) en dan weer een kamer, en nog een, alle ontworpen met een speciaal doel. Vanuit de eerste galerij kom je in ongeveer vijftien tot twintig zashiki, alle gedecoreerd met byobus of kamerschermen, goud beschilderd en met sloten en randen van puur goud. Deze kamers zijn bekleed met wandtapijten, waarop de oude legenden van Japan en China zijn afgebeeld. Zij hebben balkons, met vloeren gemaakt van bijzonder hout, dat zo weerschijnend is als een spiegel. Onder deze balkons zijn vijf of zes schitterende tuinen, allen mezurashii, dat wil zeggen vol met nieuwigheden. Op de eerste verdieping zijn de vertrekken van de echtgenote van Nobunaga en de hofdames en deze zijn nog fraaier dan die op de parterre. Alle vertrekken zijn behangen met wandtapijten van brokaat en zij hebben vele balkons, sommige met uitzicht over de stad, andere met uitzicht op het land en alle muziek en schoonheid van de vogels.’

			‘Teruggekeerd op de begane grond liet Nobunaga een dwerg halen, die hem werd gebracht in een mand. Het was een heel kleine dwerg met een groot hoofd en een luide stem, schitterend gekleed. Hem werd bevolen te zingen en te dansen, wat ons zeer vermaakte. Op de balkons van deze hal bood Nobunaga ons gekonfijte vruchten en ander voedsel aan, die daar stonden uitgestald. Daarna nam hij afscheid van ons.’52

			Dit bezoek vond plaats op een moment waarop de verhouding tussen Nobunaga en de shogun al ernstig verstoord was door het betoog dat hij tegen diens beleid had gepubliceerd.53 De ambities van Nobunaga reikten verder dan die van legeraanvoerder van de shogun. In 1573 maakte hij een eind aan het Ashikaga shogunaat en werd zo de machtigste man in Japan. Volgens Frois stegen zijn successen hem zo naar het hoofd, dat hij een goddelijke status voor zichzelf opeiste: ‘Tenslotte besloot hij met de overmoed en de onbeschaamdheid van Nebukadnezar dat iedereen hem niet langer als een sterfelijk mens eer moest betuigen, maar als een onsterfelijke god. Daartoe liet hij naast zijn paleis een tempel bouwen en beloofde hij al zijn vereerders rijkdom, veel kinderen, genezing van hun kwalen en een lang leven. Wie weigerde stond de hel te wachten in dit en het komende leven.’54 Hij liet de tempels van shinto aanhangers en boeddhisten vernietigen, maar stond wel toe dat de jezuïeten in 1575 in Miyako een kerk bouwden. Dit zette kwaad bloed bij de bonzen en de antichristelijke daimyos. Het was ‘alsof je in Rome of Lissabon een moskee zou bouwen.’55 De bewering dat Nobunaga zichzelf vergoddelijkte is volgens J.P. Lamers ‘een product van de verbeelding van Frois.’56 Hij streefde slechts naar de suprematie van het wereldse gezag over de godsdienstige autoriteiten. Na dit bezoek aan Gifu keerde Frois terug naar de missiepost in Bungo op het eiland Kyushu.

			De visitatie van Alessandro Valignano

			Van 25 juli 1579 tot 20 februari 1582 bezocht Alessandro Valignano Japan.57 Deze zoon van een Napolitaanse edelman was in 1574 door de Generaal van de orde Everard Mercurian uitgestuurd als visitator van de Aziatische missieposten van de jezuïeten. In Goa riep hij een congregatie bijeen van de broeders in India. Bij die gelegenheid zette hij een nieuwe missiestrategie uiteen. De missionarissen moesten niet langer proberen om de Aziaten het christendom op te leggen met behulp van de Portugese wereldlijke gezaghebbers. Zij moesten daarbij ook afzien van geweld. Zij moesten zich daarentegen grondig vertrouwd maken met de inheemse manier van leven en het Europees katholicisme vertalen naar de cultuur van de Aziatische landen, waar zij werkten. De eerste twee jaar visiteerde hij de missieposten in het Noorden en Zuiden van India. Vanaf begin augustus 1578 tot 7 juli 1579 was hij in Macao om de missie in China op poten te zetten. Vandaar vertrok hij naar Japan.

			Daar aangekomen, versterkte hij de Japanse missie met de priesters en broeders die hij had meegenomen en hervormde de bekeringsstrategie naar zijn eigen ideeën. Nieuwelingen moesten eerst twee jaar Japans leren. Hij was optimistisch over het opleiden van een inheemse clerus. Toen hem bleek dat Francisco Cabral daar tegen was en neerkeek op de Japanners, een houding die door meer jezuïeten werd gedeeld, ontsloeg Valignano hem en stelde pater Gaspar Coelho aan als hoofd van de provincie.

			In 1580 richtte Valignano in Arima nabij Kobe een seminarie op en een ander in Azuchi nabij Miyako voor het opleiden van een inheemse clerus. Het onderwijs werd er gegeven in het Japans en het Latijn. In de seminaries sliepen de leerlingen op tatamis en kleedden zich in kimonos. Zij moesten zich wel aanpassen aan de Ignatiaanse nadruk op biechten en gewetensonderzoek, wat geheel niet in hun cultuur paste. De voorgeschreven armoede ontnam hen de mogelijkheid geschenken aan hun familie te geven. Het was voor jonge Boeddhistische mannen en vrouwen niet ongebruikelijk een paar maanden of een jaar in afzondering van de wereld te leven en daarna hun gewone leven weer op te vatten. In de contrareformatorische seminaries werd echter verwacht dat de studenten een roeping hadden en een leven lang priester zouden blijven.

			De seminaries en de scholen voor christelijke leken waren een aanzienlijke financiële last. De orde moest in 1580 ook gemeenten met in het totaal honderdvijftigduizend mensen, tweehonderd kerken, vijfentachtig jezuïeten en honderd acolieten onderhouden. De gemeenten droegen zelf een deel van de kosten, maar de jezuïeten vonden nog een andere bron. De bekeerde daimyo Omura Sumitada schonk hen de rechten van het havengeld van Nagasaki en vrijstelling van import- en exportheffingen. De jezuïeten gingen deelnemen aan de ruilhandel van Japans zilver tegen Kantonese zijde.

			Zoals Frois, was ook Valignano getroffen door de culturele eigenheid van de Japanners:

			‘Zij hebben riten en ceremoniën zo verschillend van alle andere volken dat het lijkt of zij opzettelijk proberen niet te lijken op enig ander volk. Wat zij in dit opzicht doen kan men zich niet voorstellen en men kan werkelijk zeggen dat Japan het omgekeerde is van Europa. Alles is zo verschillend en tegengesteld dat zij in vrijwel niets op ons lijken. Zo groot is het verschil in voedsel, kleding, eerbetoon, ceremonies, taal, het bestieren van het huishouden, in hun manier van onderhandelen, zitten, bouwen, het genezen van gewonden en zieken, onderwijs en opvoeding, dat het niet is te beschrijven en te begrijpen.’58

			‘Nu zou dit alles niet verwonderlijk zijn als zij barbaren waren, maar wat mij verbaast is dat zij zich in al deze zaken gedragen als heel voorzichtige en beschaafde lieden. Zien hoe alles tegengesteld is aan Europa, ondanks het feit dat hun ceremonies en gebruiken zo beschaafd en redelijk zijn, is geen geringe verrassing voor wie iets van deze zaken afweet. Wat zelfs nog meer verwonderlijk is, is dat zij zo verschillen, ja zelfs tegengesteld aan ons zijn, wat betreft de zintuigen en de natuurlijke dingen. Dit had ik niet durven beweren, als ik niet zo veel ervaring met hen had opgedaan. Zo is hun smaak zo verschillend van de onze, dat zij over het algemeen de dingen verafschuwen die wij het meest aangenaam vinden en aan de andere kant wij niet kunnen verdragen waar zij van houden.’

			De Japanners hechtten ook veel waarde aan dingen, die de Europeanen waardeloos vonden. Valignano licht dat toe met enkele voorbeelden:

			‘In ieder deel van Japan drinken zij een brouwsel gemaakt van heet water en een verpulverd kruid, dat zij cha noemen. Zij waarderen deze drank zozeer, dat alle edelen in hun huizen een speciale kamer hebben waar zij dit brouwsel maken. In het Japans is heet water ya en het kruid cha, zodat de speciale kamer cha-no-ya heet. De kommen en het gereedschap dat zij bij deze ceremonie gebruiken kunnen bijzonder kostbaar zijn. Zij moeten dan zijn gemaakt door bepaalde meesters uit het verre verleden. Te midden van duizend andere stukken kunnen de Japanners die oude meesterstukken meteen onderscheiden, zoals een Europese juwelier valse en echte edelstenen van elkaar kan onderscheiden. Op dezelfde manier kopen en verkopen zij een stuk papier met een schildering van een kleine vogel of een boompje, uitgevoerd in zwarte inkt, voor vier- of tienduizend dukaten, mits het een werk is van een oude meester, hoewel het in onze ogen waardeloos is. Niet minder kennen zij een grote waarde toe aan hun katana of zwaarden en de andere wapens die zij gebruiken. Nu wordt een goed zwaard overal gewaardeerd, maar zij gaan tot het uiterste en betalen vier- of zesduizend dukaten voor een katana.’

			‘Wanneer wij hen vragen waarom zij zoveel uitgeven aan deze wapens, antwoorden zij, dat zij dat om dezelfde reden doen als waarom wij diamanten of robijnen voor een hoge prijs kopen, waarover zij zich niet minder verbazen. Zij zeggen dat de dingen die zij zo hoog waarderen in ieder geval nog nut hebben, terwijl de Europeanen stenen kopen die je voor niets kunt gebruiken.’59

			Van maart tot en met september 1581 ondernamen Valignano en Frois een reis naar Miyako. De audiëntie bij Nobunaga verliep voorspoedig. Hij zegde toe de christenen welwillend te behandelen en bewees de bezoekers een bijzondere eer door hen bij een feestelijke optocht, waarbij ook de keizer aanwezig was, ereplaatsen toe te wijzen.60 Hij ontving Valignano ook op zijn pas gebouwd slot Azuchi nabij het Biwa-meer. De visitator en zijn gezelschap bleven er enkele weken. Nobunaga schonk hem een pronkkamerscherm, waarop het kasteel was afgebeeld, en luisterde zijn vertrek op met een lange fakkelketen.61 Het was de bezoekers echter duidelijk dat het lot van de christenen afhing van de grillen van een dictator.

			Terwijl Valignano zich ophield in het gebied rond Miyako, zond hij Frois in het voorjaar naar de stad Kitanosho, gelegen aan de Japanse Zee, ten noorden van de hoofdstad. De plaatselijke daimyo, een christen, had verzocht een priester te sturen. De reis ging door een gebied waar nog geen Europeanen waren geweest. Zij baarden veel opzien. In een stad waar zij overnachtten liep een menigte te hoop. Toen Frois zijn preek hield, klommen mensen op de daken om hem te kunnen zien. Het reisgezelschap moest het gebergte ten noorden van het Biwa-meer doorsteken, waar manshoge sneeuw lag. Frois besteedde, uitzonderlijk voor hem, enige woorden aan het landschap: ‘Langs de weg vloeiden vele stroompjes. Hier hadden de boeren grote hopen brandhout opgestapeld, dat zij in deze maand in stukken hakken. In augustus brengen zij het naar hun huizen, want [’s-winters] moeten zij vier of vijf maanden thuis blijven en komen niet buiten vanwege de sneeuw, die op de daken ligt en hen insluit.’62 In Kitanosho werd hij hartelijk ontvangen en hij verrichtte enkele dopen. Inwoners stelden grond voor de bouw van een kerk ter beschikking. Frois keerde tevreden terug naar Miyako.

			Begin september 1581 reisden Frois en Valignano vanuit centraal Japan naar Kyushu. Valignano bezocht nog een keer de voornaamste missieposten en ging daarna naar Nagasaki. Aan het eind van het jaar riep hij daar een overleg met de missionarissen uit het zuiden van het eiland bijeen. Hij besprak met hen wat hij gedurende zijn verblijf had opgemerkt en maakte zijn beslissingen over de voortzetting van de missie bekend. Op 20 februari 1582 vertrok hij uit Japan na een verblijf van ruim tweeëneenhalf jaar. Hij nam vier aanzienlijke jongens uit Kyushu met zich mee, die hij de wereld buiten Japan en in het bijzonder Europa wilde tonen.

			Kort na zijn vertrek schreef hij een beoordeling van Frois: ‘Pater Luis Frois treed niet altijd verstandig op en hij overdrijft vaak. Hij is wat lichtzinnig; hij bezit weinig moed en is bangelijk. Hij heeft onvoldoende onderscheidingsvermogen en staat daarom niet zo in aanzien; hij is ook niet geschikt om leiding te geven. Overigens is hij vlijtig en een goede en nuttige kracht en men kan nog veel van hem verwachten.’63 Mogelijk speelde bij deze overwegend kritische beoordeling de verschillen in nationale binding en bekeringsstrategie een rol die zich voordeden tussen de jezuïeten in Japan. Enerzijds waren er Frois, Cabral en Coelho, die binnen de orde opkwamen voor nationale, Portugese belangen, en anderzijds de Italianen Valignano en Organtino voor wie de universaliteit van de orde voorop stond en die de vorming van een inheemse clerus nastreefden.64

			Na het vertrek van Valignano keerde Frois terug naar Miyako. Op 21 juni 1582 werd hij daar, terwijl hij zich kleedde voor een vroegmis, door christenen gewaarschuwd dat er gevechten waren uitgebroken bij het paleis van Nobunaga. Hij hoorde musketschoten en zag vlammen. Daarna kwam het bericht dat de daimyo Akechi het paleis van Nobunaga had omsingeld. Zonder verzet konden hij en zijn mannen naar binnen gaan, omdat niemand verraad vermoedde. Frois hoorde later dat

			‘Nobunaga juist zijn handen had gewassen en zich afdroogde met een handdoek, toen [de indringers] hem vonden en hem direct een pijl in de zij schoten. Hij rukte de pijl eruit en greep een naginata, een wapen met een lang blad, enigszins lijkend op een zeis. Hij vocht enige tijd door, maar nadat hij in de arm was gewond trok hij zich terug in zijn kamer en sloot de deur. Sommige zeggen dat hij zich de buik opensneed, anderen geloven dat hij het paleis in brand stak. Het enige dat we weten is dat van deze man, die iedereen deed trillen bij het horen van zijn stem of zelfs maar bij het noemen van zijn naam, niets overbleef. Zijn lichaam werd gereduceerd tot stof en as, geen haar bleef over.’65

			Frois verliet de turbulente hoofdstad en ging naar Bungo op Kyushu, waar hij zich tussen 1582 en1586 wijdde aan de zielszorg van christenen en missiewerkzaamheden. Hij begon ook aan zijn Historia de Japam, vooral een geschiedenis van het christendom in Japan. De ontwikkelingen in centraal Japan werden echter van steeds meer betekenis voor het lot van de jezuïetenmissie. Een nieuwe sterke man Toyotomi Hideyoshi nam de plaats in van Odonaga. Geboren in 1536 als zoon van een kleine samurai werkte hij zich omhoog in de machtshiërarchie, totdat hij absoluut heerser over heel Japan was. Op tweeëntwintigjarige leeftijd trad hij in dienst van Nobunaga; in 1582 was hij zijn voornaamste generaal. In de volgende drie jaar vestigde Hideyoshi zijn gezag in centraal Japan, in 1585 veroverde het eiland Shikoku en in 1587 Kyushu. Hiermee verenigde hij het land en maakte een eind aan de burgeroorlogen. Hij voerde agrarische hervormingen door en herverdeelde lenen. De boeren liet hij ontwapenen en verplichtte hij op hun land te blijven. De militante Boeddhistische monniken hield hij streng in het gareel. Hij toonde zijn macht door de bouw van een groot kasteel in Osaka en het houden van overdadige festivals. Zijn geldingsdrang culmineerde in een invasie van Korea in 1592, die tot een langdurige oorlog leidde.66

			Hideyoshi’s privéleven riep speculaties op. Hij had een bijzonder nauwe band met zijn moeder en zuster. Zijn wettige vrouw schonk hem geen zonen, maar hij adopteerde er een. In 1593, toen hij zevenenvijftig was, beviel een maîtresse toch nog van een zoon. De trotse vader liet daarop de geadopteerde zoon met heel zijn familie vermoorden. Frois vroeg zich af of Hideyoshi wel de vader was

			De jezuïeten en hun bekeerlingen liet hij in eerste instantie ongemoeid. In centraal Japan groeide de kerk. Het aantal dopen nam toe, ook van daimyo’s. In 1586 bedreigde de antichristelijke daimyo van Satsuma echter de provincie Bungo, waar veel christenen woonden, en bezette Nagasaki. Voor Hideyoshi was dit aanleiding om in te grijpen. De leider van de jezuïetenmissie, Gaspar Coelho, bezocht hem in Osaka om hem met dit optreden te complimenteren. Hideyoshi toonde zich van zijn beminnelijke kant en liet zijn gasten zijn kasteel en zijn schatten zien. In 1587 herhaalde Coelho zijn bezoek. De ontvangst was vriendelijk, maar Hideyoshi draaide in de daaropvolgende avond en nacht om als een blad aan een boom. Op 25 juli 1587 vaardigde hij een bevel uit, dat de christenen verplichtte het land zo spoedig mogelijk te verlaten. Voor zijn besluit voerde hij als redenen aan dat zij bij hun bekeringen geweld gebruikten, Boeddhistische en Shinto tempels vernielden, nuttige dieren doodden om op te eten en handelden in Japanse slaven. Coelho bestreed de beschuldigingen. Hideyoshi verleende de christenen uitstel en verklaarde dat de Portugese kooplieden hun handel konden voortzetten.

			Frois meende dat hij het bevel tot verdrijving van de christenen in een dronken bui had bedacht. Het was een willekeurige beslissing van een tiran. In de Historia de Japam schildert hij Hideyoshi als een instrument van de duivel. Zijn uiterlijk weerspiegelde zijn verdorven inborst: ‘Hij is klein van stuk en heeft een lelijk gezicht. Aan één hand heeft hij zes vingers. Hij kijkt scheel en heeft, zoals de Chinezen, weinig baard. Nooit verwekte hij een zoon of een dochter. Van nature is hij bijzonder hebzuchtig, wat met zich meebracht dat hij ook wreed, vals, leugenachtig, vol van bedrog, onbetrouwbaar en wispelturig is.’67 Hij was van lage komaf en wellustig. Op een gegeven moment had hij pogingen in het werk gesteld om christelijke meisjes en vrouwen te rekruteren voor zijn harem. Die hadden zich daartegen te weer gesteld. Een adviseur had hem toen voorgehouden dat die afwijzing een goede reden was om tegen de christenen op te treden. Hideyoshi had naar hem geluisterd.

			Enkele jaren na dit brute optreden tegen de christenen, in juli 1590, begon Valignano zijn tweede bezoek aan Japan en ging in het voorjaar van 1591 weer bij Hideyoshi op audiëntie.68 Bij die gelegenheid liet hij zich vergezellen door de vier Japanse jongens uit Kyushu, die door zijn bemiddeling Europa hadden bezocht. Niet Frois, maar João Rodrigues trad op als tolk.69 Rodrigues was sinds 1577 in Japan, had als soldaat gediend in het leger van de heer van Bungo en was in 1580, ongeveer negentien jaar oud, toegetreden tot de orde. Valignano en Japans sterke man wisselden geschenken uit. De prinsen speelden op Europese instrumenten, die zij van hun reis hadden meegenomen. Het bevel tot verlaten van het land werd niet ingetrokken, maar het bezoek vatten de jezuïeten op als een teken van verzoening. Een ander gunstig teken was dat Christelijke daimyo’s als bevelhebbers dienden bij de invasie van Korea.

			Ondertussen begonnen ook de Spanjaarden op de Filippijnen belangstelling te krijgen voor contacten met Japan. In 1593 bezocht de dominicaan Juan Cobo het land en werd ontvangen op het kasteel in Nagoya, van waaruit Hideyoshi zijn Koreaanse campagne leidde. Dit bezoek bracht geen verbetering in de positie van de christenen. Een tweede Spaanse delegatie in 1593 bereikte wel resultaten. Zij kregen toestemming voor het bouwen van een kerk en een klooster in Miyako.70 Op Kyushu zetten de jezuïeten hun bekeringswerk voort. Tussen 1587 en 1592 doopten zij daar vijftigduizend mensen. Een uitgezochte groep jezuïeten onder leiding van Gnecchi Organtino wist in 1595 en 1596 enkele daimyos in Miyako en Osaka te bekeren, waaronder verwanten van Hideyoshi.71

			Een zware tegenslag wachtte de christenen echter. Op 19 oktober 1596 leed een Spaans galjoen schipbreuk bij Shikoku. Op weg van Manila naar Acapulco was het uit de koers geslagen. Hideyoshi gaf de opdracht de lading confisqueren, waartegen de Spanjaarden protesteerden. Hij liet toen in Miyako Spaanse Franciscanen gevangen nemen en een oor afsnijden. Vervolgens werden zij in Osaka en Sakai aan het volk getoond. Daarna liet hij hen in Nagasaki met twintig Japanse christenen kruisigen. Behalve Hideyoshi speelden vele omstandigheden en personen een rol bij deze tragedie. Wat in ieder geval meetelde was het desastreuze verloop van de Korea-expeditie en het daarmee gepaard gaande prestigeverlies voor Japans sterke man.72 Frois maakte de terechtstelling mee en beschreef het martelaarschap van zijn geloofsgenoten. Een paar weken later overleed hij in Nagasaki.

		

	





		
			5.	Frois’ traktaat over de tegenstellingen tussen de Europese en de Japanse levenswijze

			Frois noemde zijn geschrift een tratado, een traktaat, om het te onderscheiden van zijn geschiedverhaal.1 Het is echter geen systematische verhandeling, maar een serie zeer korte observaties over de verschillen met en tegenstellingen tussen de gewoonten van de Japanners en de Europeanen.2 Hij groepeerde de observaties in veertien hoofdstukken. Een logische volgorde valt daarin nauwelijks te ontdekken. Dat hij begint met drie hoofdstukken over mannen, vrouwen en kinderen valt te begrijpen, omdat voor hem het gezin de hoeksteen van de samenleving was. De volgende twee hoofdstukken gaan over de religie, de priesters en de godshuizen. Als missionaris zal hij dat onderwerp al snel na het begin hebben willen behandelen. Dit deel sluit enigszins aan bij de voorafgaande hoofdstukken, omdat religieuze voorschriften onder meer gaan over de relatie tussen volwassen mannen en vrouwen en tussen ouders en kinderen. De hoofdstukken over eten en drinken (hoofdstuk 6) en over huizen, werkplaatsen en tuinen (hoofdstuk 11) hadden echter evengoed op de eerste drie hoofdstukken kunnen volgen. Het hoofdstuk over wapens en oorlogvoering (hoofdstuk 7) en dat over paarden (hoofdstuk 8) plaatste Frois na elkaar, hoewel hij weinig over het gebruik van paarden in de oorlog zegt. Hoofdstuk 9 over ziekten en medicijnen, hoofdstuk 10 over het schrift, boeken, papier en inkt en hoofdstuk 12 over schepen kunnen worden opgevat als handelend over de Japanse wetenschap en kunsten, waaraan hoofdstuk 13 over toneel, dans, zang en muziek dan zou aansluiten. Hoofdstuk 14 bevat diverse observaties over de politieke orde en goede manieren, die een zelfstandig hoofdstuk hadden verdiend, en onderwerpen die beter in de voorafgaande hoofdstukken hadden kunnen worden geplaatst.

			Binnen de afzonderlijke hoofdstukken is de logische opbouw ook vaak gebrekkig. Zij bevatten vaak een paar observaties die er niet in passen. Die weinig systematische opzet kan zijn gekozen om de levendigheid van de tekst te vergroten, maar maakt het de lezer moeilijk om zich een beeld te vormen van de Japanse samenleving en de strekking van het geschrift te onderkennen. De ontdekker en eerste bezorger van de tekst was de jezuïet Franz Schütte, die een poging deed de verschillende observaties systematisch te ordenen. Voor de bespreking van het Tratado, die hierna volgt, is van de door hem voorgestelde systematische ordening dankbaar gebruik gemaakt.

			De inhoudsopgave presenteert de tekst als het portret van een volk. Opvallend is het ontbreken van aparte hoofdstukken over hoe het volk wordt geregeerd en over landbouw, ambachten en handel. Die onderwerpen komen summier aan de orde in het slothoofdstuk. De bonzen kregen een apart hoofdstuk, maar dat is niet het geval met de andere sociale groepen en hun onderlinge hiërarchie. Bij sommige van de gebruiken tekende hij wel aan dat het ging om gewoonten van de aanzienlijken of van het gewone volk. Expliciet vermeld of niet, vele van de beschreven gewoonten zijn die van de daimyo. Het blijft onduidelijk wat de onderliggende systematiek van het Tratado kan zijn geweest. Frois lijkt concrete afwisseling te hebben verkozen boven begripsmatige ordening.

			De opzet van een vergelijking van Europese en Japanse levensgewoonten leidt gemakkelijk tot grove generalisaties en aan dat gevaar ontsnapt hij vaak niet. In de titel bracht hij echter al enige nuance aan door te vermelden dat het werk zou handelen over de gewoonten in de regio van Nagasaki.3 Daarbij zal hij toch ook wel geput hebben uit zijn ervaringen in de rest van Kyushu en Honshu. Hoewel hij kennis had van het bestaan van het eiland Hokkaido en de bewoners daarvan, de Aino, zei hij daarover niets in het Tratado.4 Dat leidde meteen al tot een tweede nuancering. Door de aanwezigheid van de Portugezen hadden de Japanners daar Europese zaken overgenomen en waren de verschillen en de tegenstellingen verminderd. Hij wilde het echter juist over het verbazingwekkende specifiek Japanse hebben. Om die reden kan hij verschillen hebben benadrukt in plaats van verschillen én overeenkomsten te signaleren. Een belangrijke overeenkomst noemde hij echter al in de titel. De Japanners deden niet onder voor de Europeanen in ‘cultuur, levendigheid van geest en aangeboren verstand’ (policia, viveza de emgenho e saber natural).5 Met andere woorden ‘zij’ waren even beschaafd als ‘wij’, wat de verschillen in levenswijze des te verwonderlijker maakte. Dit lijkt op een besef van cultureel relativisme en een ontkenning van Europese culturele superioriteit.

			Als missionaris was Frois echter overtuigd van de superioriteit van de christelijke religie. Het heidendom van de Japanners was niet alleen gebaseerd op onwaarheden, maar geïnspireerd door de duivel. Het kon dan ook niet anders of er was in hun levenswijze van alles wat immoreel en verwerpelijk was. De opzet om in het Tratado de verschillen en vooral de tegenstellingen met Europa te doen uitkomen, bracht een impliciet superioriteitsbesef met zich mee. Frois had zeker enige notie van zijn eigen culturele bevangenheid, maar zijn positie als missionaris verhinderde hem die bevangenheid grondig te doordenken en beperkte zijn begrip voor de Japanse levenswijze.

			Mannen, vrouwen en kinderen

			Frois begint zijn Tratado met het signaleren van enkele uiterlijke kenmerken van de mannen.6 Deels gaat het daarbij om aangeboren verschillen, deels om verschillen door eigen toedoen. De Japanse mannen zijn kleiner dan de Europese. Ook hun ogen zijn klein en het bovenste ooglid is geplooid. Hun irissen zijn donker, de lichte oogkleur van de Europeanen vinden zij monstrueus. Zij hebben platte neuzen met kleine neusgaten Sproeten komen bij de Japanners niet voor, hoewel zij blank van huidskleur zijn. Wel hebben zij littekens in het gezicht, door pokken of door een houw met een zwaard. Zij hebben weinig baardgroei. Het haar bovenop hun hoofd epileren zij, maar achterop het hoofd dragen zij een bos haar. Als zij toetreden tot de geestelijkheid, snijden zij die af. In Japan kan bijna iedereen scheren, niet alleen de barbier zoals in Europa. Vele bonzen en leken scheren bij zichzelf de baard en het hoofd. De Japanse mannen laten hun nagels lang groeien, zodat hun handen wel kraaienpoten lijken.

			In het hoofdstuk over de vrouwen signaleert hij aan het begin een natuurlijk uiterlijk kenmerk, daarna noemt hij alleen cultureel bepaalde kenmerken.7 Het haar van de Japanse vrouwen is van nature zwart; op hun zestigste is nog geen enkele haar grijs. Zij knippen hun haren, maar zo dat de schedel bedekt blijft. Zij brengen geen scheiding aan. De adellijke vrouwen laten het haar loshangen. Zij epileren hun wenkbrauwen. Oude vrouwen en weduwen scheren het hoofdhaar af als teken van droefheid. Europese vrouwen dragen om zich mooi te maken allerlei soorten hoofddeksels, maar Japanse vrouwen gaan altijd blootshoofds. Europese vrouwen parfumeren zich, maar de olie die de Japanse vrouwen in hun haar wrijven, verspreidt een onaangename geur. Hun gezichten bedekken zij overvloedig met een dikke laag witte poeder. Hun tanden maken zij zwart. Zij gaan altijd blootvoets.

			Tot het uiterlijk behoort ook de kleding. Frois meldt dat de Japanse mannen kleding dragen van zijde, wol, katoen en grof linnen. Daarin verschillen zij niet van de Europeanen. De stoffen zijn echter zeer bontgekleurd. Een ander verschil is opmerkelijker. In Europa zouden aanzienlijke heren zich belachelijk maken, merkt Frois terecht op, als zij papieren kleding zouden aantrekken. Dat is in Japan anders. Aanzienlijken en bonzen dragen er regelmatig een papieren hemd met een front en mouwen van zijde. De manier van het vervaardigen van kleding verschilt. In Europa worden de materialen geknipt met een schaar; in Japan gesneden met een mes. De Japanse kleding valt ruim, de Europese sluit nauw aan het lichaam. In de winter kan een Japanner gemakkelijk zijn armen uit de wijde mouwen trekken om ze te warmen aan het lichaam. Door de vele knopen en snoeren kan dat bij Europese kleding niet. Als men een kledingstuk uit elkaar wil halen, snijdt men in Europa de naden los, in Japan trekt men alle draden eruit.

			Het voornaamste kledingstuk voor buitenshuis is de kimono, gedragen door zowel mannen als vrouwen. Anders dan bij het kostuum in Europa, is de vorm ervan niet aan mode onderhevig. Voor ieder seizoen hebben zij een andere: ’s zomers een dunne, in het voorjaar en de herfst een licht gevoerde, ’s winters een dik gevoerde. Onder de kimono dragen de mannen een broek, een onderbroek en een hemd. Binnenhuis trekken zij een soort vest zonder mouwen aan, dobuqu genaamd.

			Aan de voeten dragen de mannen sandalen gemaakt van stro of zacht leer. De zool bedekt de helft van de voet. Voor regen hebben zij houten sandalen. Zij hullen zich dan in een mantel van stro en steken een strooien paraplu op. Het hoofd bedekken zij soms met een zijden muts. Bij een begroeting nemen de Europeanen de hoofdbedekking af, terwijl de Japanners hun schoenen uittrekken. Een Europese ridder zou gek zijn als hij op blote voeten voor zijn superieur verscheen, maar bij de Japanners geldt het aanhouden van de schoenen in dat geval als een lompheid. Zij betreden een huis altijd ongeschoeid.

			Europeanen dragen de kostbare kledingstukken over de minder kostbare, de Japanners geven er de voorkeur aan de goedkopere kledingstukken te tonen en de kostbare minder te laten opvallen. Hun handschoenen hebben lange manchetten, die tot de elleboog kunnen reiken, anders dan de Europese handschoenen die slechts tot de pols komen. Zij houden van kleding met veel reparaties, bij ons is dat een schande. Wij wassen de kleding door delen van de stof met de handen tegen elkaar te wrijven, zij door er met de voeten op te stampen. Als een mantel met een pels is gevoerd keren de Japanners de voering naar buiten, de Europeanen naar binnen. Als die kleding willen opbergen vouwen ze de binnenkant naar buiten, de Japanners doen het tegenovergestelde.

			Er zijn meer verschillen in de omgang met kleding. Mannen kleden zich aan voor de spiegel, zoals in Europa de vrouwen. Als zij hun handen willen wassen of hun gezicht, ontbloten zij het bovenlijf. Europese mannen stropen de mouwen op en trekken de bovenkant van het hemd wat weg. Op vuile wegen trekken zij de voorkant van hun kleding wat omhoog, maar trekken Japanners de achterkant op en wel zo ver dat zij daarbij de billen ontbloten. Het gevolg van Japanse aanzienlijken trekt de broekspijpen op tot de liezen, terwijl de pages van een Europese heer erop letten nog geen blote teen te tonen. Japanners vouwen de rechterkant van een kledingstuk over de linkerkant; Europeanen doen het omgekeerde.

			De Japanse vrouwen dragen, net als mannen, een kimono. Dit wijdvallende kledingstuk opent van voren. De vrouwen schamen zich niet als hun borsten gezien kunnen worden. Zij geven ook niets om hun maagdelijkheid. Als ze die kwijt zijn geraakt, maakt dat niets uit voor hun aanzien of de kans op een huwelijk. De mouwen zijn kort, zodat ook delen van de arm zichtbaar zijn. De gordel, waarmee zij de kimono sluiten, is zo wijd, dat die voortdurend naar beneden glijdt. Europese vrouwen dragen aan hun ceintuur een buidel of sleutels, maar de Japanse hangen er niets aan behalve ter versiering smalle zijden stroken beschilderd met gouden bladeren. Over de kimono trekken zij een korte mantel van witte zijde aan; de bonte katibara, de zomerkimono, wordt ook wel als mantel gebruikt. Zij dragen geen handschoenen, maar een soort polswarmers van zijde tot halverwege de arm. De vingers blijven onbedekt. Japanse vrouwen dragen geen oorhangers of halssieraden. Om de armen binden de adellijke dames in de buurt van Nagasaki fijne zijden draden, vijf of zes maal getwijnd. Gouden of zilveren sieraden kennen zij niet. De vrouwen lopen op sandalen van gelakt hout.

			De machtsverhoudingen tussen mannen en vrouwen tekent Frois als volkomen tegengesteld aan die in Europa, om niet te zeggen tegennatuurlijk. De Japanse vrouwen hebben geen beschermd bestaan binnenshuis. Ongehuwde dochters gaan alleen uit zonder hun ouders om toestemming te vragen, soms voor meerdere dagen. Gehuwde vrouwen kunnen gaan en staan waar zij willen, zonder dat hun mannen ervan weten. De Japanse vrouwen heersen over de mannen. Dat blijkt al op de openbare weg, waar de vrouw voorop loopt en de man haar volgt. Door het sluiten van een huwelijk verliest de vrouw niet de beschikking over haar bezit. Ieder houdt zijn eigen deel. Als een man bij zijn vrouw wil lenen, vraagt zij soms een woekerrente. Als er binnen een huwelijk onoplosbare moeilijkheden zijn, verstoot niet de man de vrouw, zoals in Europa, maar de vrouw de man. Koken is een huishoudelijke plicht van de man. Zelfs ridders staan in de keuken. Mannen eten aan een lage tafel, vrouwen aan een hoge.

			In Europa maken zwangere vrouwen hun ceintuur losser om het ongeboren kind niet te schaden, in Japan trekken zij het extra strak aan. Europese vrouwen rusten na de geboorte uit in bed en passen op voor koude en tocht, de Japanse vrouwen moeten twintig dagen dag en nacht in een zittende houding doorbrengen en zij zetten deuren en ramen open. Zij bepalen hoeveel kinderen zij willen grootbrengen. Als het er meer dreigen te worden dan zij kunnen onderhouden, plegen zij abortus of begaan infanticide door hun voet op de nek van de baby te zetten.

			Adellijke Japanse vrouwen zijn ontwikkeld. Zij kunnen schrijven, noteert Frois, waarmee hij misschien niet alleen bedoelde dat zij het schrijven machtig waren, maar ook dat zij literaire werken schreven. Het is niet duidelijk of hij dit als een verschil in cultuur zag of als een overeenkomst. In Europa waren immers ook bekende literaire werken door vrouwen geschreven. In de omgang hadden Japanse vrouwen andere etiquetteregels in acht te nemen dan de Europese. Terwijl die het hoofd bedekken als zij met iemand spreken, doen de Japanse vrouwen hun hoofddoek af. Europese vrouwen kunnen openlijk met een vreemde spreken, Japanse alleen vanachter een kamerscherm. In Europa kan iedere vrouw een kerk binnengaan, in Japan worden vrouwen uit bepaalde tempels geweerd. Frois maakt de Japanse vrouwen ook een beetje belachelijk, wanneer hij opmerkt dat Europese vrouwen naar vrouwelijke heiligen werden vernoemd en de Japanse namen droegen als pannetje, schildpad, kraanvogel, sandaal, thee of bamboe.

			Aan hun kinderen geven de Japanners weinig zorg en liefde. Voor baby’s zijn er geen wiegjes om in te slapen. Zij worden ook niet gezwachteld, maar krijgen een kinderkimono omgeknoopt met vele banden op de rug. Het kledingstuk heeft wijde mouwen en wordt door een kruislingse band onder de armen omhoog gehouden. Als zij ouder zijn, krijgen zij geen rekjes om te leren lopen, maar moeten ze op eigen kracht zelf leren staan en rechtop bewegen. Elementaire vaardigheden maken zij zich snel eigen. Een Europees kind van vier jaar kan nog niet alleen eten, een Japanse driejarige eet al met stokjes. Japanse kinderen krijgen zelden slaag om hen te straffen voor overtredingen tegen de goede manieren. Zij ontvangen echter ook weinig liefde en tederheid. De directe omgang met hun ouders is heel beperkt; die besteedden zorg en opvoeding uit aan een tussenpersoon. Europese moeders dragen hun jonge kinderen op de borst, in een doek om de hals. In Japan hebben kleine meisjes haast altijd een baby of peuter op de rug. Kinderen worden zelden meegenomen naar verwanten. Een zoon vertoont zich buitenshuis niet samen met zijn moeder.

			De kinderen gaan naar school bij de bonzen, niet bij schoolmeesters uit de lekenstand. Bij hen leren zij eerst schrijven en dan lezen, in Europa eerst lezen en dan schrijven. De bonzen leren hen ook musiceren, zingen, spelen en vechten. Zij misbruiken de kinderen echter ook seksueel.

			Frois prees de jonge Japanse kinderen. Zij gedragen zich netter en verstandiger dan de Europese. Tienjarigen kunnen heel goed zelfstandig een boodschap overbrengen. Zij zijn niet verlegen in het openbaar en kunnen goed toneelstukjes opvoeren. Na hun tiende begint de overgang naar de volwassenheid. Voorname jongens worden niet meer geschminkt. Op hun twaalfde of dertiende beginnen zij met het dragen van een zwaard en een dolk. Zij veranderen hun naam (wat zij later nog enkele malen zullen doen) en krijgen een peetvader. Tot hun vijftiende laten zij hun hoofdhaar groeien, daarna scheren zij het af. Dan begint hun volwassen leven. In Europa erven de zonen pas na de dood van hun ouders, in Japan krijgen zij al eerder hun erfdeel.

			De losse verhoudingen binnen het gezin gelden volgens Frois ook voor de verhoudingen tussen verwanten. In Europa zijn zij door onderlinge liefde verbonden, maar in Japan gedragen zij zich tegenover elkaar als vreemden. Als iemand in Europa een vrouw schaakt, brengt hij zijn hele familie in doodsgevaar. In Japan doen vader, moeder en broers er het zwijgen toe en laten het passeren. Gezin en familie zijn er niet het voorbeeld van een liefdesgemeenschap, zoals de christelijke leer voorschrijft.

			De cultureel bepaalde uiterlijke kenmerken, zoals kleding, de omgekeerde machtsverhoudingen tussen man en vrouw en de losse relaties binnen het gezin en de familie, tasten de mannelijkheid van de Japanse man aan. Wanneer enkele van de eerder genoemde observaties bij elkaar worden gebracht, ontstaat althans dit beeld. De kimono wordt door mannen en vrouwen gedragen. Mannen wuiven zich koelte toe met waaiers. Europese mannen zijn trots op hun baard, de Japanner koestert de haarbos op zijn achterhoofd. Een Europese ridder kleedt zich niet voor een spiegel aan, een Japanse ridder wel. De Japanners lopen ook niet als een man. Een Europeaan zet zijn hele voet op de grond, terwijl een Japanner op zijn halfgezoolde sandalen trippelt. Kortom: de Japanse man vertoont verwijfd gedrag.

			Eten en drinken

			In het zestiende-eeuwse Europa nam de sociale dwang tot zelfbeheersing toe in samenhang met monarchale staatsvorming.8 Vorstenhoven gingen prat op het cultiveren van goede manieren: de beheersing van agressie, lust, gulzigheid en drankzucht. In dit beschavingsproces paste de verfijning van de tafelmanieren en het gebruik van steeds meer eetgerei. Het was de periode van ‘de opkomst van de vork’ naast mes en lepel, van een gedifferentieerder eetservies en verfijndere kookkunst. Dit zal een reden zijn geweest dat Frois uitgebreid aandacht besteedde aan het eten en drinken. Een andere reden was dat het onder de missionarissen een voortdurend punt van discussie was in welke opzichten en in welke mate zij zich moesten aanpassen aan de Japanse gebruiken.9

			Frois formuleert veel van zijn observaties over eten en drinken als tegenstellingen, waarbij de kwestie of de Japanners zich op dit gebied wat minder beschaafd gedroegen dan de Europeanen slechts hier en daar expliciet aan de orde kom. De Japanners bereiden hun voedsel niet in potten van aardewerk, maar in gietijzeren pannen. De driepoot die zij bij het koken gebruiken, zetten zij omgekeerd neer, met de poten naar boven. Zij eten niet van zilveren of tinnen borden, maar uit zwart en rood gelakte houten schotels. Zij drinken uit houten bekers en kleine schalen van aardewerk, niet uit bokalen van zilver of glas. Als het voedsel wordt opgediend, worden de tafels uit de keuken naar binnen gedragen; zij staan niet al klaar, zoals in Europa. De spijzen worden alle tegelijk geserveerd op één tafel of verdeeld over drie; achtereenvolgende gangen zijn in Japan niet gebruikelijk. De spijzen worden niet toegedekt, behalve de rijst.

			Gekookte rijst zonder zout is het hoofdvoedsel en niet tarwebrood, zoals in Portugal. Daar eet men gekookte rijst met zout tegen de diarree. Bij een Japanse maaltijd kan een stevig gezouten soep niet ontbreken. Zij houden meer van zoute dan van zoete kost. Hun lichaam heeft het nodig: zonder zout worden zij ziek. Lange lintpasta eten zij koud met mosterd en kruiden, niet zoals de Portugezen met suiker, ei en kaneel. Melkproducten komen niet op tafel, evenmin als merg. Zij kruiden het voedsel met miso, een gefermenteerde pasta van sojabonen. Het vissen geldt als een onaanzienlijk beroep en wordt niet als sport beoefend, maar vis wordt graag gegeten. De Europeanen bakken, braden of koken de vis, de Japanners eten hem rauw of geroosterd; in plakken gesneden eten zij ook het vlees van wilde zwijnen rauw. In Portugal houdt men van harder, maar in Japan is die vis iets voor het lagere volk. Zij eten rotte vis en visingewanden bij de sake. Zij genieten van gezouten zeewier en gesmoorde algen. Het vlees dat zij eten is niet kip of patrijs, maar hond, kraanvogel, aap en kat. Als het aan het rotten is, vormt dat geen bezwaar. Zij geven bedorven vlees zelfs cadeau. Vruchten eten zij onrijp, behalve augurken. In een van de observaties noteert Frois, dat niet iedereen copieus kan dineren; in sommige maanden van het jaar eten de armen plantenwortels die zelfs de dieren niet eten.

			Pas aan het eind van de maaltijd drinken de Japanners opgewarmde rijstwijn of warm water met theepoeder. Daarbij zitten zij niet, maar hurken en houden de drinkbeker of drinkschaal met beide handen vast. Voortdurend sporen zij elkaar aan om meer te drinken, worden dronken en moeten braken. Zij zijn trots op hun dronkenschap. Zij hebben een prijzend bedoeld gezegde: ‘Wat doet de landheer? Hij is dronken.’ Zij prijzen de wijn van de gastheer, niet met een vrolijk gezicht, maar met een grimas, alsof zij moeten huilen.

			Hurkend op de tatami eten zij aan houten tafeltjes zonder tafelkleed, de mannen gescheiden van de vrouwen. Luid kauwen en slurpen vinden zij niet erg, evenmin als boeren. Zij eten met stokjes en voor het reinigen van het gebit gebruiken zij lange tandenstokers. Tot aan het einde van de maaltijd spreken zij nauwelijks, maar dan beginnen zij te zingen en te dansen. Niet de pages maar de ridder zelf ruimt de tafels af. Bij ons is het gebruikelijk dat de gasten de gastheer bedanken, bij hen ging het andersom.

			Veel van Frois’ observaties van Japanse gewoonten waren accuraat.10 Enkele zaken die de Japanners aten, deden Europeanen kokhalzen. Luid slurpen en boeren vonden zij minder beschaafd. Frois en de andere jezuïeten zullen niet gevonden hebben dat zij zich daarin aan de Japanse gewoonten moesten aanpassen, maar in de omgang met Japanners letten zij er wel op geen aanstoot te geven. Zij aten met stokjes en wat hun gastheren hen voorzetten.

			Huizen, gebouwen, tuinen

			In dit hoofdstuk geeft Frois observaties over hoe de Japanners voorzien in de elementaire behoefte van huisvesting, maar hij stipt ook verschillen aan in esthetische waardering, zintuigelijke waarneming, waardetoekenning en manieren om lichamelijke behoeften te verrichten.

			De huizen in Japan zijn laag en hebben maar één verdieping. Zij zijn gebouwd van hout, bamboe, stro en leem. Zij rusten op pijlers die weer op een stenen plaat op de grond staan. De daken zijn gemaakt van planken gedekt met stro en bamboe, die als bescherming tegen de wind verzwaard zijn met stenen en stukken hout. Binnen zijn de kamers van elkaar gescheiden door schuifdeuren van papier, die lopen langs rails. Europese huizen hebben schoorstenen, maar Japanse een toegedekte vuurpot in het midden van het huis. Voor het plechtig drinken van thee is er een apart gebouwtje, opgetrokken uit ruw hout om de natuur te imiteren.

			De Japanse timmerlieden werken meest zittend, niet staand. Zij boren geen gaten in hout, maar slaan die erin met een hamer. De Europese schaven zijn groot en stevig en er valt goed mee te werken, maar die van hen lijken eerder speelgoed. Zij maken eerst alle houten onderdelen klaar en zetten het huis dan snel in elkaar. De bouwheer geeft hen te eten waar zij werken. De bouwlieden ontvangen een dagloon; voor het gebruik van een zaag krijgen zij een even groot bedrag.

			In de huizen staan decoratieve kamerschermen van papier, byobus, die zijn verguld of met zwarte inkt beschilderd; hoe minder figuren voorkomen in een Japans schildering, des te meer het wordt gewaardeerd. In Europese huizen liggen op de vloer tapijten, in de Japanse strooien matten. In plaats van kisten, gebruiken zij manden van koeienvellen, die zij afsluiten met riemen of Chinese hangsloten. In de manden zitten kakego, een soort opbergdoosjes. Europeanen slapen in een hemelbed of een ledikant; zij slapen op de vloer op strooien matten. Die rollen ze overdag op en verbergen ze. Bij het slapen leggen zij het hoofd op een houten kopsteun in plaats van een zacht kussen. ’s Zomers liggen ze onder een muskietennet. Het vegen van het huis geldt als eervolle bezigheid. Ridders vinden het niet beneden hun waardigheid om het te doen.

			Binnenshuis gebruiken de Japanners voor het wassen een houten bekken, in het beste geval gelakt en niet zoals in Europa een bekken van zilver of porselein. Uit houten schepemmertjes gieten zij het water in een dikke straal over hun handen; de Europese waterkruik met een tuit geeft een dunne straal. Hun gezicht drogen zij af met een ruwe doek van hennep of vlas. Het gemak staat in Japan voor het huis, niet er achter. Bij het doen van hun behoefte hurken zij in plaats van te zitten. Wij betalen voor het verwijderen van de poepton, zij ontvangen voor het verwijderen van excrementen rijst en geld. Paardenmest strooien wij uit over de tuin en mensenmest gaat naar de mesthoop, Japanners doen het omgekeerde.

			De toegangsdeur van het huis ligt in Japan niet aan de straat maar aan de tuinkant. Men gaat het huis in over een bruggetje van hout of blokken steen. Vijvers zijn niet rechthoekig, maar onregelmatig gevormd. Erin liggen kleine eilanden en rotsblokken. Al het gras wordt uit de bodem verwijdert. Zij planten er bomen, die ze krom laten groeien door stenen aan de twijgen te hangen. Alle bomen dragen bloesem, maar geen vruchten. Hun bloeiende kersenbomen zijn prachtig. Japanners genieten van het kijken naar bloemen, maar ze ruiken er niet aan; zij hebben weinig geurende bloemen. Zij hebben ook geen uit bloemen gemaakte parfums, zoals rozenwater bij ons. Zij geven niets om de geur van duizendschonen.

			Paarden

			Paarden waren onder de aristocratie in Europa zowel als in Japan een groot onderwerp. De Portugese koning Duarte had al in de vijftiende eeuw een werk over de rijkunst geschreven. In de Japanse genreschilderkunst uit de latere zestiende eeuw waren stallen en de jacht te paard met honden een thema.11 Het is dan ook niet verwonderlijk dat Frois een apart hoofdstuk wijdt aan het paard.

			In Japan staan de stallen voor het huis in plaats van erachter. Die zijn voor paarden en runderen. In Japan zijn geen muildieren, ezels of andere specifieke lastdieren.12 In Europa begroet men de gasten in de ontvangstzaal, in Japan in de stallen. De paarden moeten daar vrijwel altijd staan. Zij zijn vastgebonden met een koord, dat onder de buik door loopt en aan een hoge balk is vastgemaakt. Zij vreten niet uit voederbakken, maar uit hun zadels. Zij worden met de hand gekamd, niet met een roskam. Hun urine wordt opgevangen in een bekken aan een stok, waarschijnlijk om de stal schoner te houden.

			Paarden worden gebruikt om op te rijden, bij het bewerken van de akkers en om lasten te vervoeren. Wij zetten eerst de rechtervoet in de stijgbeugel, zij de linkervoet. Hun stijgbeugels zijn van hout, niet van ijzer, en zeer lang, ‘zoals de schoenen van moren’. Zij hangen hoog. Hun zadels zijn van gelakt hout, niet van leer en wol, en liggen op een dek van tijgervel. Het bit is niet meer dan een stuk ijzer, dwars in de bek geplaatst. De teugels zijn niet van leer, maar bestaan uit een band van in elkaar gerolde, bonte stof. De paarden zijn niet beslagen. Zij krijgen strooien schoenen aan, die een halve mijl meegaan.

			De observatie dat paarden worden gebruikt voor het bewerken van de akkers is een van de zeer weinige opmerkingen over de landbouw in het Tratado. Elders voegt Frois er nog aan toe, dat de Japanners ook ossen gebruiken om het land te ploegen. Zij gebruiken daarnaast ook een hak voorzien van een smal en concaaf ijzeren blad, in plaats van een breed blad, zoals in Europa. Wij malen het graan in wind-, water- of paardenmolens. De Japanners gebruiken bij het malen alleen de kracht van hun armen.

			Wapens

			Voor mannen uit de ridderstand, maar ook voor sommige groepen bonzen waren wapens van het hoogste belang. Frois noteerde observaties over aanvals- en verdedigingswapens doorspekt met opmerkingen over de wijze van oorlog voeren. Het onderwerp bracht hem, al associërend, op het gebruik van het zwaard bij rechtshandhaving en van het mes bij de barbier.

			De mannen gebruikten nooit steekwapens, uitsluitend slagwapens. In vergelijking met de Europese waren de Japanse zeer licht. Pas wanneer een Europese man in volle wapenrusting verscheen zei men ‘Die trekt ten strijde’, in Japan zei men dat al als hij een ijzeren halskraag omdeed.

			Het Europese zwaard snijdt aan twee kanten, de katana is een brede kling met één snijdende kant met een lange handgreep, gedragen aan een haak aan de gordel. Zwaard en dolk worden beide aan de linker kant gedragen, niet de een rechts en de ander links. Een dolk is half zo groot als een zwaard. Wij hangen de handschoenen aan het zwaard, zij aan een snoer dat tot niets dient. Bij ons schenken ridders elkaar zwaarden van het beste staal, in Japan een houten zwaard met een draagband van stof. Wij steken alleen het zwaard in een schede, zij bevestigen aan de schede voor het zwaard ook de dolk. Bij hen zijn oude zwaarden zeer kostbaar.

			De aantekeningen over de dolk zullen Frois hebben geïnspireerd tot zijn aantekeningen over het mes. Hun messen hebben een greep van koper of een ander metaal, niet een van hout. De Japanners snijden niet zoals wij van boven naar beneden of van links naar rechts, maar altijd van beneden naar boven. De paarlen van de rozenkrans vervaardigen zij met een mes, niet met een draaibank; ook een kruis snijden zij uit. Wij knippen de vingernagels, zij snijden ze bij. Een geschenk versieren wij met echte bladeren en twijgen, zij snijden die kunstig uit. Onze zak- en scheermessen zijn grof en niet versierd, die van hen zijn dun en aan een kant gekromd. Wij slijpen ze op een harde steen met olie, zij op zachte steen met water.

			Hun lansen waren kort en met een smalle spits, met een gelakte of zelfs vergulde schacht. Hun hellebaarden waren van boven sikkelvormig. Zij hadden geen kanonnen, wel geweren. Zwitserse soldaten leggen bij het schieten het geweer aan op de schouder, zij houden het voor hun gezicht als wijzen zij naar de vijand. Wij dragen de kruithoorn aan een riem over de schouder, zij hangen die om de hals, als was het een reliek. Lonten dragen zij over de rechter arm in plaats van over de linker zoals wij en die zijn van papier of bamboebast in plaats van katoen. De bogen waarmee zij schieten zijn zeer groot en van bamboe, zoals ook de pijlen. Europese schutters zijn gekleed, zij ontbloten de arm en moeten daarvoor de halve kimono uittrekken. Wij schieten stilzwijgend, zij moeten luid schreeuwen.

			Als verdedigingswapen gebruiken de Europeanen ronde, vergulde schilden, zij een kaal stuk hout, als een deur. Hun harnassen zijn niet van staal, maar gemaakt van stukken hoorn of leer, door snoeren bij elkaar gehouden. Wie bij ons een harnas aantrekt, trekt eerst een dik kleed aan, De Japanners kleden zich poedelnaakt uit, zoals hun moeder hen gebaard heeft. Onze helmen zijn rond en hebben een vizier, die van hen hebben oren en halsstukken, gemaakt met platen ijzer en zien eruit als duivelsmaskers. Onze helmbossen bestaan uit witte of bruine veren en zijn fraai, zij zetten de langste veren uit de staart van een haan op hun helmen. De waaiers van staarthaar, waarmee de heidenen en mohammedanen uit India zich koelte toewuiven, gebruiken zij als lok voorop hun helmen.

			De Japanners kenden geen rangen in het leger.13 De soldaten kregen geen soldij. Zolang hij deelnam aan de oorlog, moest iedere krijger zelf zorgen voor zijn eigen eten, drinken en kleding. Zij vochten alleen te voet; een ruiter steeg af, als hij moest vechten. Tijdens de veldslag spelen wij op fluiten, trommels en trompetten, zij blazen op hese horens, die lelijk klinken. Bij ons heeft de vaandeldrager de vierhoekige veldbannier in de hand, iedere Japanse krijger draagt zijn eigen vlag aan een lange stok op de rug. Als zij aan de verliezende hand zijn, geldt het bij hen als een eervolle daad zich de buik open te snijden en zo zichzelf om te brengen, een zware zonde bij de christenen. In Europa werd gevochten om gebieden, steden en dorpen en hun rijkdommen, in Japan om voorraden tarwe, rijst en gerst, waarmee hij doelde op de afdrachten aan de leenheren.14 Hun legers hadden geen gezamenlijke tros, iedere ridder nam landarbeiders mee om zijn bagage te dragen. Bij hen is verraad heel gebruikelijk.

			De politieke orde en alledaagse omgangsvormen

			In het Tratado staat geen apart hoofdstuk over de politieke orde, evenmin over het keizerschap en shogunaat, hoewel je dat zou verwachten van een auteur die in Portugal aan het hof was opgegroeid en als missionaris samen met Alessandro Valignano in Miyako Oda Nobunaga had bezocht en op Kyushu te maken had gekregen met de unificatiepolitiek van Toyotomi Hideyoshi. In het slothoofdstuk met allerhande onderwerpen komen echter wel enkele observaties over rechtspraak en bestraffing en het muntwezen voor, zaken die gewoonlijk tot de overheidstaken worden gerekend.

			Zo noteert Frois: iedere [aanzienlijke] huisheer heeft absolute macht over de zijnen. Het staat hem vrij iemand van hen als straf te doden. Terwijl het bij ons een ernstig delict is een mens te doden, terwijl het doden van koeien, kippen en honden ons niet raakt, zijn de Japanners ontzet wanneer zij zien dat een dier wordt omgebracht; mensen doden is bij hen een gewone zaak. Bij ons krijgt niemand de doodstraf voor diefstal, behalve bij iets van zeer hoge waarde, in Japan krijgt iedere dief de doodstraf. Kruisiging komt bij ons niet voor, in Japan is het gebruikelijk. Wij hebben gevangenissen, gerechtsdienaren en beulen, zij hebben niets van dat alles, evenmin als straffen door afranselen, oor afsnijden of ophanging aan de galg. Bij ons vervult de beul een oneerbaar beroep, in Japan voltrekt iedere ridder de doodstraf en is er trots op.

			Over het muntwezen merkte Frois op: wij kennen gouden en zilveren munten, zij betalen met afgewogen klompjes goud en zilver. Bij ons heeft een koperen munt geen gat, in Japan hebben ze allemaal een gat in het midden. Wij nemen iedere koperen munt aan, bij hen moet de munt oud zijn, van een bepaalde kleur en met een bepaald stempel. Wij geven geen geschenken bestaande uit koperen munten, bij hen is het gebruikelijk bij een voornaam heer zijn opwachting te maken met een gift van kleingeld.

			Het slothoofdstuk van het Tratado bevat een aantal waarnemingen over de omgangsvormen. In Europa onderhouden en vermaken de mensen zich op pleinen en straten, in Japan alleen thuis; op straat gaan ze huns weegs. Wanneer bij ons twee mannen staand met elkaar spreken, blijven zij rechtop staan en houden de ene voet voor de andere, in Japan moet de ondergeschikte de voeten bij elkaar houden, de handen voor het ceintuur kruisen, het lichaam naar voren neigen en terwijl de ander spreekt licht buigen, zoals in Europa de vrouwen doen. In Japan is het echter niet ongebruikelijk dat een dienaar zijn heer bij zich thuis uitnodigt, met of zonder verplichtingen. Wanneer een hoge heer uitgaat met zijn dienaren, leent hij hen zijn kleding en pronkwapens, om zijn aanzien te vergroten.

			Als Japanners bij elkaar op bezoek gaan, nemen zij altijd een geschenkje mee. Als het cadeau iets eetbaars is, moeten gever en ontvanger er ter plaatse meteen iets van proeven. In Japan is het voornaam kleine geschenken te geven. Als teken van vriendschap overhandigen wij een bos rozen, zij een enkele roos of anjer. Wij doen geen medicijnen cadeau, bij hen is het gebruikelijk om een geneesmiddel in een mosselschelp te geven. Om geschenken in doosjes strikken wij geen lint, zij doen er een koordje omheen of plakken het doosje dicht met papier.

			Europeanen en Japanners waren verbaasd over elkaars alledaagse omgangsvormen. Frois noteert: wij omarmen elkaar bij het afscheid of als we van ver komen, de Japanners doen dat niet en moeten lachen, wanneer zij het ons zien doen. Bij ons is het een grove belediging iemand in zijn gezicht te zeggen, dat hij liegt, de Japanners lachen erom en houden het voor een hoffelijkheid. Niezen vinden wij een natuurlijk voorval en wij besteden er geen aandacht aan. Op de Goto-eilanden [ten Noordwesten van Kyushu] beschouwen ze het als een voorteken en wie niest kan op de betreffende dag niet met de tono spreken. Wij wassen onze handen voordat wij iets kostbaars aanraken, zij voordat ze het gerei voor het theedrinken bekijken. Wij vinden het smerig om muggen met de hand dood te slaan, in Japan doen vorsten en hoge heren het, trekken ze de vleugels uit en vegen ze dan weg. Onze neusgaten reinigen wij met de duim of wijsvinger, zij doen het met de pink, omdat zij kleine neusgaten hebben. Wij maken complimenten met een vriendelijk gezicht, zij met een gefingeerde lach. Wij verfrissen het gezicht met rozenwater, zij met een beetje wijn, dat zij in de hand schenken. Wij zijn snel boos en ongeduldig, de Japanners zijn heel beheerst.

			Schepen

			In de zestiende eeuw behoorde Portugal tot de toonaangevende zeevarende mogendheden. Zij doorkruisten niet eerder bevaren zeeën. Hun schepen en kennis van navigatie hadden hen naar Japan gebracht. Japanners spraken er herhaaldelijk hun verbazing over uit dat de Portugezen van zover per schip naar hen toe waren gekomen. Deze historische achtergronden spelen een rol in dit hoofdstuk.15|

			Frois was niet erg onder de indruk van de Japanse scheepsbouwkunst. De Japanners hebben maar één type schip: een galei met een mast. De romp bestaat uit planken, die niet worden geteerd en gebreeuwd. De boeg is hoog, de achtersteven laag, het zeil gemaakt van stro, evenals het want. Als het zeil scheurt, bekommeren zij zich er weinig om. Het schip heeft geen boegspriet. Het anker is van hout, de mast vierkant. Zodra het schip wordt geroeid, halen ze de mast naar beneden. Hun scheepsvlag is een lange strook aan een bamboe stok. Zij varen alleen overdag en bij goed weer. Onze schepen nemen voor lange tijd water aan boord, zij voor twee of drie dagen.

			Bij het huren van een schip spreken zij aparte prijzen af voor het schip en voor de matrozen. Wij berekenen de last die het schip kan vervoeren naar de grootte van de romp, zij naar die van het zeil. Bij ons krijgt degene die de vracht afgeeft een officiële verklaring, in Japan degene die de vracht aanneemt.

			Japanse matrozen roeien staand, niet zittend, en ze zingen erbij. De steel van de riemen bestaat uit twee stukken. Het roeiblad zit bij hen vast aan een van de stukken en is smal. Bij het roeien halen de matrozen de riem niet uit het water. Zij zijn niet erg voorzichtig met vuur, hoewel de zeilen van stro zijn. Bijna allen kunnen timmeren, er is geen aparte scheepstimmerman. Voorname lieden reizen op het voordek in plaats van het achterdek en worden vaak flink nat. De zeelieden zijn bijgelovig wat de aard van de vracht aangaat. Het vervoer van tempelklokken beschouwden zij als een goed voorteken. Wij geloven niet in zeemeerminnen, zij zijn ervan overtuigd dat onder het zeeoppervlak met verstand begaafde hagedissen leven, die daar hun eeuwig heil vinden.

			Geneeskunde

			De jezuïeten wijdden zich als onderdeel van hun missionaire activiteiten aan de ziekenzorg, voorop broeder Luis de Almeida, die in Bungo een ziekenhuis met een afdeling voor lepralijders en een voor de overige ziekten stichtte. Frois zelf was ziekelijk en had de nodige ervaring zowel met de Europese als de Japanse geneeskunde. Deze omstandigheden en de concurrentie met bonzen die als arts optraden speelden mee bij het opnemen van een hoofdstuk over ziekten, geneeskunst en medicijnen in het Tratado.16

			In Japan, anders dan in Europa, was het voor de uitoefening van de geneeskunst niet verplicht een examen af te leggen. Deze observatie was gericht tegen de bonzen, wier uit China afkomstige geneeskunst volgens de missionarissen een vorm van magie en toverij was.17 De observatie ‘Wij schamen ons voor geslachtsziekten, zij niet’ grijpt terug op de beweerde losbandigheid van de Japanners uit de eerste hoofdstukken van het Tratado. De overige observaties over ziekten en geneeskundig handelen zijn voorbeelden uit de praktijk. Nier- en galstenen, koningszeer en jicht, die in Europa veel voorkomen, ontbreken in Japan. Onze artsen voelen bij mannen en vrouwen eerst de rechter en dan de linker pols, de Japanners bij de man eerst de linker en bij vrouw eerst de rechter. Zij onderzoeken niet de urine. Zij verstrekken de medicijnen vanuit huis en niet via een recept voor de apotheker. Zij snijden de ingrediënten voor de medicijnen in een langwerpig koperen bakje fijn met een ijzeren wieltje in plaats van ze fijn te stampen met een stamper in een vijzel. Parels dienen in Japan alleen om verpulverd te worden voor medicinaal gebruik en niet als sieraad.

			Geneeskundige handelingen zijn bij ons aderlaten aan de arm, in Japan aan het hoofd of zij plaatsen bloedzuigers. Zij passen geen injecties of darmspoelingen toe. Bij verwondingen verliezen de Japanners veel sneller bloed dan de Europeanen. Zij naaien wonden niet dicht, maar plakken ze dicht met papier. Het wegbranden van zweren vinden ze te pijnlijk, ze sterven liever. Wij sporen zieken aan om iets te eten, zij vinden dat wreed en als de zieke niet wil eten, laten ze hem sterven. Wij zetten zieken kip voor, zij vis en gezouten rammenas. Patiënten liggen bij ons in ledikanten met een matras, hoofdkussen en beddengoed. Bij hen liggen ze op een mat op de grond, het hoofd op een houten steun en toegedekt met hun eigen kimono. Kiezen trekken gebeurt bij ons met een pincet of een tangetje, bij hen met een bijtel, houten hamer, smidstang of [moeilijk voorstelbaar] pijl en boog.

			Schrift, boeken, papier, inkt

			Het bezit van een schrift en boeken was voor de jezuïeten een teken te meer dat de Japanners een beschaafd volk waren. Tegelijkertijd demonstreerden hun schrifttekens, hun manier van schrijven, hun schrijfgerei en hun boeken hoe verschillend beschaafde volken van elkaar konden zijn. Frois’ observaties getuigen van die verbazing:18

			Wij schrijven met tweeëntwintig letters, zij met achtenveertig kanatekens en oneindig veel ideogrammen. Onze letters zijn klein, hun schrifttekens allemaal zo groot als hoofdletters. Zij schrijven van boven naar beneden en van rechts naar links. Bij het schrijven zitten wij op een stoel aan een hoge tafel, zij zitten op een tatami en het papier ligt op een laag bankje. In Europa komen vier of vijf soorten papier voor, in Japan meer dan vijftig. Het is niet gemaakt van lompen, maar van boombast. Bij het vervaardigen van papier slaan wij het vlakliggend op een gladde steen met een ijzeren hamer, in Japan rolt men het om een rond stuk hout en slaat het met twee andere stukken hout.

			Zij schrijven met een penseel van hazenhaar aan een bamboe steel, niet met een ganzenveer. Het penseel reinigen zij door de inkt met de mond weg te zuigen, wij maken de ganzenveer schoon met een zwarte lap. Onze inkt is vloeibaar, hun inkt is een staafje dat wordt afgeschrapt als men schrijven wil. Onze inktpot is rond en van been, de hunne een lange steen. Onze inktpot heeft een deksel en wij houden een spons bij de hand. Wij strooien zand over het papier om het te drogen, hun papier zuigt de inkt meteen op.

			De Japanners schrijven brieven, boeken en gedichten, net zoals wij. Maar er zijn verschillen. Wij hebben in onze brieven veel woorden nodig om een zaak duidelijk te maken, hun brieven zijn kort, maar zeer inhoudsrijk. Bij ons getuigt het van een slechte opvoeding tussen de regels te schrijven, zij schrijven met opzet tussen de regels. Wij dateren met dag, maand en jaar, zij alleen met dag en maand, want de aanduiding van een tijdperk verandert zes of zeven maal binnen een regeringsperiode. Onze brieven worden gevouwen, die van hen opgerold. Wij openen ze met een schaar, zij met een mes. Toesturen gaat bij ons in een bundel post, bij hen in een speciaal voor dit doel gemaakt, gelakt lang doosje. Bij ons worden alleen notariële stukken verzegeld, zij plaatsen onder iedere brief hun stempel met handtekening. Het stempel verandert zo vaak als zij willen.

			Wij houden de drukkunst voor een geweldige uitvinding, zij maken er weinig gebruik van. Hun drukkerijen stellen niet veel voor, zij prefereren geschreven tekst. In een boek is onze eerste bladzijde hun laatste. Bij het inbinden van een boek naaien wij het papier op de vouwen aan elkaar, zij naaien de open kanten aan elkaar, de gevouwen kanten blijven vrij. Frois voegde er een observatie over gedichten aan toe: onze verzen bestaan uit vier, zes of acht regels, de Japanse uit twee verzen zonder rijm.

			Toneel, dans, muziek

			In hun seminaries onderwezen de jezuïeten hun Japanse leerlingen het christendom onder meer door hen kerstspelen te laten opvoeren. Zij leerden hun Europese muziek, zodat zij konden meezingen in de mis. In de huizen van de daimyos maakten de paters kennis met Japans toneel en muziekuitvoeringen.19 Voor het Japanse toneel lijkt Frois wel enige waardering te hebben gekoesterd, hun muziek en zang vond hij niet om aan te horen. Dat vonden volgens hem de Japanners ook van de Europese muziek.

			Het hoofdstuk over de kunsten begint met toneel. Hun toneelstukken zijn in proza geschreven, niet zoals de Europese in verzen. Het zijn niet steeds nieuwe stukken, maar onveranderde opvoeringen met een lange traditie. De stukken zijn in akten ingedeeld. Zij worden niet gesproken, maar gezongen en gedanst. De opvoeringen vinden niet alleen ’s avonds, maar ook overdag plaats. Bij ons komen de spelers die maskers dragen langzaam op, in Japan rennen zij met onbedekt gezicht het toneel op en stellen zich als kemphanen tegenover elkaar op. De Japanse maskers zijn zo klein, dat bij de spelers van vrouwenrollen de baard eronder uitkomt. Bij onze voorstellingen wordt zachte muziek gespeeld, bij die van hen wordt er met de handen getrommeld, op grote pauken geslagen en op bamboe dwarsfluiten gespeeld. Zij vinden het een verrijking van de opvoering als het publiek lawaai maakt en de spelers uitfluit. Bij de voorstellingen ontbreken nooit sake en hapjes.

			De Europese dans kent vele bewegingen met de voeten, hun dans is gedragener en wordt voornamelijk met de handen uitgevoerd. Onze dansers bewegen zich met opgeheven hoofd en dragen belletjes. Zij begeleiden de dans met waaiers en kijken naar de grond. Zij zingen begeleid door de pauken. Sprongen in de lucht vinden zij afschuwelijk en een barbaarse gewoonte. De dansopvoeringen vinden meestal ’s avonds plaats, mogelijk omdat de ridders overdag slapen.

			Onze meerstemmige muziek is rijk aan klanken, zij zingen eenstemmig met een falsetstem, afgrijselijk om aan te horen. Bij ons zingen de koorknapen een octaaf hoger dan de mannen, zij zingen allen op de zelfde toonhoogte, afgestemd op wat het makkelijkst is voor de sopraan. Keelstemmen komen bij hen niet voor. Wij houden van het samengaan van klanken en de harmonie van de akkoorden bij orgelmuziek. De Japanners vinden het kashimashii.

			Muziekinstrumenten die zij in het theater gebruiken zijn kelkvormige handtrommels, keteltrommels met twee stokken en dwarsfluiten. De muziek van Europese instrumenten (spinet, viool, fluit, orgel, schalmei etc.) vinden zij niets. De Japanse snaarinstrumenten hebben vier snaren, in plaats van zes, en zij worden met een soort kammen bespeeld. De Japanse spinetten hebben twaalf snaren en men tokkelt erop met speciaal daarvoor gemaakte ‘klauwen’. Terwijl bij ons snaarinstrumenten door de adel worden bespeeld, gebeurt dat in Japan door blinden, die in Europa aan het draaiorgel staan. De muziek van de Japanse ridders is voor ons niet om aan te horen, die van de Japanse matrozen klinkt echter goed.

			Bonzen, tempels, religie

			Voor de missionaris Frois waren de bonzen, de boeddhistische priesters, zijn grootste vijanden; over het shintoïsme laat hij zich in het Tratado nauwelijks uit.20 In het hoofdstuk over religieuze zaken ging hij vanaf de eerste observatie in de aanval: de bonzen gaan in het klooster om lastig werk te vermijden en een leven van genot en nietsdoen te kunnen leiden. De daarop volgende observaties over hun uiterlijk zetten hen verder in een kwaad daglicht. Zij dragen zijden kleding, waarmee zij pronken. Meestal dragen zij niets op het hoofd, maar als het koud is een buidelvormige muts of een hoed als de hals en kop van een paard, met de oren eraan. In de zomer kleden zij zich in een doorzichtige kimono, waaronder heel hun lichaam is te zien, zonder dat zij zich schamen. Bij het uitgaan dragen zij een over de schouder geworpen, brede stola als ereteken. In de hand houden zij een vergulde waaier. Zij kleden zich bij voorkeur in het geel of groen. Zij dragen wit schoeisel van katoen, zoals de adellijke dames.

			Zij treden toe tot een orde om rijk te worden en roem in deze wereld te verwerven. Zij behouden hun particulier bezit en werken voor een beloning om het te vermeerderen. De tempels zijn geen eigendom van de orde, maar van een van de bonzen. Als het hem uitkomt, verkoopt hij het godshuis en de bijbehorende gebouwen. De leerling-monnik erft van zijn meester. Zij streven fanatiek naar eervolle en lucratieve posities. De Europese priesters geven de gelovigen gratis rozenkransen en aandenkens aan heiligen, zij verkopen gebedsteksten op papier voor goed geld. Zo ook papieren kimonos met een sutra erop geschreven, waarin gelovigen worden begraven. Rouwdiensten houden zij in het huis van de overledene en wel meerdere malen, om goed te kunnen eten en drinken. De meest Japanse artsen zijn lid van een monnikenorde, veel bonzen verdienen dan ook aan de uitoefening van de geneeskunst.

			Hun zedelijke moraal is bedenkelijk. Zij vergrijpen zich aan de jongetjes die zij onderwijzen. Hun celibatair bestaan is vaak tijdelijk. Als zij er genoeg van hebben verlaten zij de orde en trouwen of worden soldaat. Volgens hun gelofte mogen zij geen vlees of vis eten, maar zij doen het vaak heimelijk. Zij mogen ook geen wijn drinken, maar zijn vaak dronken. Hun huizen, tempels en tuinen reinigen zij met zorg, hun zielen zijn gruwelijk onrein. Zij vleien en huichelen om er beter van te worden. Zij haten de geestelijken van andere dan hun eigen orde, omdat die afbreuk doen aan hun invloed en inkomen.21 De vrouwen die in kloosters leefden, de bikuni, gedroegen zich volgens Frois niet beter: hun huizen waren bijna bordelen. Zij namen altijd deel aan feesten en trokken soms ook ten strijde.22

			In Europa prediken de priesters staand en gebaren met de handen, de bonzen doen het zittend. bewegen de handen niet en benadrukken wat zij zeggen met het hoofd. Bij ons prediken de geestelijken in een wit koorkleed zonder stola, de bonzen doen het in een zwart gewaad, met stola en een waaier in de hand. Zij proberen niet vrede te stichten, sommige bonzen vechten mee in de oorlog. De daimyo’s laten hen krijgslisten bedenken en zenden hen op diplomatieke missies. Terwijl katholieke prelaten reizen op een muilezel, laten vooraanstaande bonzen zich op reis dragen in een hangmat. De bonzen achten het niet in strijd met hun priesterschap om in wereldlijke toneelstukken op te treden. Bepaalde orden van bonzen leggen zich toe op tovenarij.

			Over de godsdienstige leer van de bonzen is Frois in het Tratado heel summier. Wij hebben één God, één doop en één katholieke kerk, zij hebben dertien sekten, die vrijwel allemaal verschillen in leer en godsdienstige plechtigheden. De bonzen aanbidden in hun tempels de duivel en brengen hem grote offers. De zenboeddhisten loochenen de onsterfelijkheid van de ziel en het bestaan van een hiernamaals, waar de zondigen worden gestraft en zij die vroom hebben geleefd beloond.

			In zijn brieven en de Historia laat Frois zich herhaaldelijk bewonderend uit over Japanse tempels. De observaties in het Tratado lijken echter vooral bedoeld om duidelijk te maken, dat zij niet als voorbeeld konden dienen voor de kerken die jezuïeten lieten bouwen. Zo merkt hij op dat de Japanse tempels kort en breed zijn, zonder verhoogd koor. De implicatie is dat voor de christelijke kerken moest worden vastgehouden aan het model van schip en verhoogd koor.23 Altaarstukken op hout geschilderd met olieverf in vele kleuren ontbreken in de Japanse tempels. Dat is geen wonder, want de Japanners maken alleen schilderingen op papier met inkt. De enige afbeeldingen in de tempels zijn geheel vergulde beelden. Soms zijn die beelden gigantisch groot en angstaanjagend, niet bekoorlijk en stichtelijk. Zij stellen duivelse gestalten voor. De klokken van onze kerken hangen in een hoge toren, hebben klepels en worden geluid, hun tempelklokken staan onbeweeglijk op de grond, hangend aan een dwarsstang, en worden van buitenaf aangetikt. Onze kerken en kloosters zijn voorzien van ijzeren uurwerken, die de tijd aangeven, in Japan hebben ze alleen waterklokken. Onze dag telt vierentwintig uren, de hunne zes, die op een curieuze wijze worden geteld. Wij versieren onze kerken met twijgen en strooien schelpengruis of leliebladeren op de vloer. De Japanners vinden dat belachelijk en zeggen dat wij van onze kerken een bos en een tuin maken.

			De tempels zijn, net zoals in Europa de kerken, plaatsen waar de doden worden begraven. Voor zij hun doden ter aarde bestellen, scheren zij hen eerst kaal. Ons graf is langwerpig, dat van hen rond als een half vat. Wij leggen de doden met het gezicht naar boven in zijn laatste rustplaats. Zij zetten hun doden vastgebonden in een zittende houding in het graf, met het gezicht tussen de knieën. Overigens verbranden de Japanners hun doden vaker dan ze hen begraven. Bij ons trekken de verwanten zich na de rouwdienst terug. Zij richten voor de bonzen een banket aan.

			De tempels zijn gesticht door leden van een van de vele sekten. Dat zijn er zoveel, omdat het bij hen geen schande is om van sekte te wisselen. Toetreden is gemakkelijk. Er is geen feestelijke doopplechtigheid. Wie toetreedt, krijgt even een boek op het hoofd gelegd. De Japanners bidden de kami (de shintogoden) om hen in dit leven rijk te maken en de hotoke (de boeddhistische goden) om in het hiernamaals hun ziel te redden.

			Culturele bevangenheid, cultureel superioriteitsgevoel en cultureel relativisme in het Tratado

			Het vergelijken van sociale groepen met de nadruk op het vaststellen van verschillen gaat gemakkelijk ongemerkt over in waarderen. Dit kan er toe leiden dat de ene groep, in zijn geheel of op onderdelen, wordt aangemerkt als superieur en de andere als inferieur, of zij worden beschouwd als gelijkwaardig. Het formuleren van verschillen in de vorm van tegenstellingen bevordert de overgang van vergelijken naar waarderen. In vele observaties in het Tratado worden dan ook niet alleen verschillen geconstateerd, maar bovendien waardeoordelen uitgesproken, al dan niet opzettelijk.

			Over de waarde van iets lopen de opvattingen van sociale groepen vaak uiteen. Groepen zijn geneigd de levenswijze van de eigen groep als normaal en die van de andere als afwijkend te beschouwen, wat al gauw wordt gelijkgesteld met superieur en inferieur. Wanneer de andere groep laat merken dat zij daar anders over denken, kan een besef ontstaan van culturele bevangenheid: de ander oordeelt zo, omdat hij zich niet kan losmaken van de waarden die binnen zijn cultuur gelden. Wat echter voor hen geldt, kan ook voor ons gelden. Het besef van culturele bevangenheid kan dan overgaan in een besef van culturele relativiteit: waardeoordelen zijn cultureel bepaald. Als wij iets normaal of waardevol vinden, hoeft dat niet voor iedereen te gelden. De culturele superioriteit van de eigen groep wordt dan minder vanzelfsprekend.

			Frois was zich hiervan bewust en speelt vanaf het begin van het Tratado een spel met vanzelfsprekend cultureel superioriteitsgevoel, cultureel relativisme en besef van culturele bevangenheid: de Europeanen zijn veelal groot en goed gebouwd, de Japanners klein en minder fraai van bouw. Dit lijkt een voorbeeld van ondoordacht superioriteitsgevoel. Vervolgens stelt hij echter vast dat Europeanen hun grote ogen mooi vinden en de Japanners hun kleine ogen. Hiermee introduceert hij de notie van cultureel relativisme.24 Een wat latere observatie in het eerste hoofdstuk geeft een eenvoudig voorbeeld van culturele bevangenheid en het misverstaan van andermans gedrag dat daaruit kan voortkomen: Europeanen maken een wandeling voor hun plezier, de Japanners denken dat het is om boete te doen.25

			Hoe komen Europeanen er af in het Tratado? Worden zij gekarakteriseerd als overwegend superieur aan Japanners? Doen de Japanners het in sommige opzichten beter dan zij? Of zijn er veel gewoonten bij beide volken, die kunnen worden opgevat als gelijkwaardige alternatieven? En wat was Europa eigenlijk voor Frois?

			Om met het laatste te beginnen: Europa was voor hem de Westerse christenheid, die in zijn visie viel onder het geestelijk gezag van de paus en het wereldlijk gezag van de keizer van het Heilige Roomse Rijk van de Duitse natie. Ongeacht de splitsingen die daarbinnen door de Reformatie waren opgetreden, beschouwde hij deze Europese christenheid als een culturele eenheid, verbonden door de liefdesboodschap van het Evangelie. Hiervan kende hij alleen Portugal uit eigen ervaring. Van de ordegenoten die hij in Azië ontmoette, zal hij hebben gehoord over Spanje, Italië en van Gaspar de Berze misschien ook over de Lage Landen en het Duitse Rijk. Als geografische eenheid zal het voor hem een kleiner gebied hebben omvat, dat hij voornamelijk kende van horen zeggen.

			Uit wat hij schrijft in het Tratado valt op te maken, dat hij Europa in allerlei opzichten superieur achtte aan Japan.26 Dat gold voor wat hij beschouwde als de hoeksteen van de samenleving: het gezin, bijeengehouden door het vaderlijk gezag. Hier hadden mannen het te zeggen over vrouwen. Zij konden trots zijn op hun mannelijkheid, zoals bleek uit hun hun forse baarden en kleding die – anders dan de kimono – verschilde van die van vrouwen. Het huwelijk was een band, geheiligd door de kerk en onverbrekelijk; vrouwen konden er niet zo maar uit weglopen. Abortus werd niet toegestaan en infanticide was een misdaad. De ouders legden de baby’s in wiegjes, niet op de grond. De moeders droegen hen in een om de hals geknoopte doek op de borst, niet onverschillig op de rug. Jonge kinderen werden met liefkozingen, tederheid, goed voedsel en degelijke kleding grootgebracht.27 Vaders bespraken alle zaken direct met hun zonen. Zonen vertoonden zich in het openbaar samen met hun moeders.

			Mannen staan hier niet in de keuken, zoals de Japanse ridders. Vrouwen brengen hun bezit onder in de huwelijksgemeenschap, die wordt bestuurd door de man. Zonen ontvangen pas een erfenis na de dood van hun ouders, wat bijdraagt tot respect voor het ouderlijk gezag. Europeanen nemen kinderen mee naar hun verwanten, wat de onderlinge band tussen families verstevigt. De gezinsband breidt zich zo uit tot de verwantschapsgroep. Het gezin behoort tot een parochie en daardoor tot de gemeenschap van de gelovigen, die de grenzen van woonplaats en koninkrijk overstijgt en de gelovigen deel laat zijn van de christenheid; hoe anders dan in het door heidens sektarisme en twisten tussen krijgsheren verscheurde Japan. Het Europese gezin is een hechte gezags-, vertrouwens- en liefdesgemeenschap en niet een los, makkelijk te verbreken verband zoals in Japan.

			Zoals past bij het liefdevolle gezin, eten in Europa mannen en vrouwen samen. Frois stelt dat de Europeanen dat met handen deden en de Japanners met stokjes. Of hij dat beschaafder vond, is onduidelijk. Europeanen vonden boeren, luid kauwen en slurpen ongepast en waren volgens hem in dat opzicht in ieder geval beschaafder dan Japanners. De Europese voedseltaboes wezen op een meer verfijnde smaak. Europeanen aten geen honden, ingewanden van vissen en verrotte vis of vlees. Zij hielden van melk, kaas, boter en merg en gebruikten vele kruiden. Zij consumeerden kippen, eenden en konijnen. Hoe Frois dit beoordeelde is onzeker. Vond hij het Europese dieet gevarieerder of gezonder? Hij maakt ook niet de indruk een liefhebber van het drinken van thee te zijn geweest. In ieder geval hadden Europeanen in zijn ogen een verfijndere smaak en betere tafelmanieren. Bovendien vonden zij dronkenschap ongepast.

			De Europeanen bouwden stevige huizen van steen, met een dak van pannen en meerdere verdiepingen. De vertrekken waren gescheiden door muren met deuren erin. Frois had er wel begrip voor dat de Japanners vanwege de aardbevingen en tropische stormen makkelijk te herbouwen huizen maakten, maar hij lijkt zich wel te hebben afgevraagd of ook voor hen stenen woningen niet beter waren geweest. De gewoonte het interieur met meubels en decoratieve stoffen te verfraaien, lijkt hij meer te waarderen dan het Japanse minimalisme bij de woninginrichting, maar in zijn Historia sprak hij toch met enige bewondering over de Japanse woninginrichting.28 Slapen in bedden met een hoofdkussen vond hij waarschijnlijk comfortabeler dan slapen op de grond met een houten hoofdsteun. Europeanen verwelkomen gasten in een ontvangstvertrek, wat hij hoffelijker vond dan in een stal. De Europese tuin met vruchtbomen, die niet alleen voor de bloesem werden gekweekt en met een gazon waarop je kon zitten, achtte hij hoger dan de Japanse, mogelijk omdat hij zo’n tuin zag als locus amoenus, een lieflijk toevluchtsoord dat aan het paradijs herinnerde.29

			Volgens Frois’ geïdealiseerde voorstelling zorgden in de Europese christenheid toegewijde seculiere en reguliere geestelijken voor het zielenheil van de gelovigen. De ordegeestelijken waren toegetreden tot hun organisatie om boete te doen en uit vroomheid. Zij hielden zich aan de gelofte van armoede, hadden geen eigen bezit en gingen sober gekleed. Prelaten reisden op muilezels. De geestelijken gehoorzaamden hun superieuren, de regels van de orde en leefden celibatair. Zij hekelden de zondaren zonder aanzien des persoons. Zij ambieerden geen hoge ambten en vervulden geen diplomatieke missies; Frois zag de missie die Valignano en hij bij de shogun hadden vervuld kennelijk als de uitzondering die de regel bevestigde. Zij waren oprecht, gaven het goede voorbeeld en traden niet op in wereldse toneelstukken.

			Europese geestelijken geloofden in het hiernamaals, de onsterfelijkheid van de ziel en aan beloning voor de vromen en straf voor de zondaren. Zij aanbaden één God en hielden de eenheid van de kerk in stand. De duivel verafschuwden zij en ze bestreden duivelse praktijken als tovenarij. Zij verstrekten aan de gelovigen de sacramenten van de doop, het huwelijk en de stervenden en vierden met hen de eucharistie. Zij zorgden voor de kerken, die met hun hoge torens prominent aanwezig waren in dorpen en steden. Met behulp van veelkleurige, geschilderde altaarstukken en heiligenbeelden onderwezen zij de gelovigen in de leer en toonden zij voorbeelden van het vrome leven. Kortom: zij waren het tegendeel van de bonzen en de drijvende kracht achter Europa’s superieure godsdienst.

			Met zulke goede zielzorgers was de moraal van de Europeanen van uitzonderlijke kwaliteit. Gefingeerd lachen gold bij hen als een gebrek aan ernst. Zij spraken klare taal zonder tweeduidigheden.30 Betuigingen van vriendschap, zoals de omarming, behoorden tot de goede omgangsvormen. Hun geschenken waren royaal en vermeden toespelingen op onaangenaamheden als ziekten; zij schonken elkaar geen medicijnen. Zij wisten dat je ook met elkaar bevriend kon zijn zonder elkaar bij elk bezoek wat te geven. Vriendschap was meer dan de uitwisseling van aardse zaken: het was een variant van de liefde die vorm gaf aan het christelijk leven.31

			De Europese rechtsorde werd gehandhaafd door rechters en gerechtsdienaren. Doodstraffen werden alleen uitgesproken en voltrokken door degenen die daartoe ambtshave waren gerechtigd en alleen binnen hun jurisdictie. Slechts op zware misdaden stond de doodsstraf, niet op bijvoorbeeld kleine diefstal. De meesters tuchtigden hun dienaren en slaven met stokslagen; zij waren niet gerechtigd hen te doden. Een gruwelijke straf als kruisiging werd in Europa niet toegepast. Misdadigers konden gevangenisstraf krijgen. De rechtshandhaving was niet willekeurig en wreed zoals in Japan.

			Het Europese muntwezen, het andere overheidsterrein vermeld in het Tratado, kende gouden en zilveren munten; koperen munten hoefden geen speciale kleur of stempel te hebben om als betaalmiddel te worden geaccepteerd. Het Europese rechtstelsel overtrof het Japanse in professionaliteit en menselijkheid, het Europese muntstelsel was doelmatiger dan het Japanse.32

			Op het gebied van scheepsbouw en navigatie, molens, drukwerk en communicatie waren de Europeanen onmiskenbaar superieur. Zij bouwden vele types schepen voor kust- en oceaanvaart, die voorzien waren van een dek. Op de grotere schepen plaatsten zij meerdere masten met meerdere zeilen. Ankers, tuigage en zeilen maakten zij van steviger materiaal. Zij voeren overdag en ’s nachts en ook bij slecht weer. Zij konden de schepen uitrusten voor lange reizen.33 Malen deden zij met wind-, water- en paardenmolens, die de Japanners niet kenden.34 De Japanse drukkerijen deugden niet, de Europese waren voortreffelijk en zorgden voor ruime verspreiding van kennis. Het Europese alfabet met een beperkt aantal letters was makkelijker te leren en te lezen dan de Japanse ideogrammen.35

			In Europa was de geneeskunde een academische discipline, maar of Frois geloofde dat medische kennis daar ook meer ontwikkeld was, valt uit het Tratado niet op te maken. Europese artsen pasten meer diagnostische technieken toe, zoals onderzoek van de urine. Zij deden darmspoelingen en verrichtten ook chirurgische ingrepen, die de Japanners als te pijnlijk achterwege lieten. Europese artsen lieten het vervaardigen van medicijnen over aan apothekers, maar of dat de kennis en kwaliteit van de geneesmiddelen ten goede kwam, zegt Frois niet. Andere onderzoeksmethoden, zoals de pols voelen, en geneeskundige behandelingen als aderlaten en wondverzorging, deden de Europeanen op een wat andere manier, maar Frois beschrijft ze als functionele equivalenten. De tandheelkunde was in beide landen een marteling.36

			Europeanen maakten gebruik van een grotere variëteit aan dieren om op te rijden, lasten te vervoeren en het land mee te bewerken dan de Japanners. Naast paarden en ossen, die ook in Japan voorkwamen, kenden zij muildieren en ezels. Wel waren de Europese paarden groter, hun tuigage uitgebreider en hun verzorging beter. Zij konden tenminste liggen in de stallen, maar in Japan waren de stallen schoner, omdat ze daar de urine opvingen. Europese lastdieren vervoerden zwaardere vrachten dan de Japanse. Frois suggereert dat Europeanen meer profijt hadden van hun lastdieren en mogelijk dat Japanners hun lastdieren meer ontzagen.37

			Europese legers waren beter bewapend. Naast geweren vochten zij met mortieren.38 Zij waren ook beter georganiseerd. Officieren met verschillende rangen en bevoegdheden gaven leiding. Lastdieren vervoerden de bagage. Koningen en legeraanvoerders gaven de soldaten hun soldij. Zij voerden oorlog om de staat te verdedigen en te versterken. In het geval van een nederlaag capituleerden zij en begingen niet de zonde van zelfmoord door zich de buik open te snijden.39

			Van toneelstukken in verzen genoten de Europeanen zonder dat de voorstellingen werden verstoord door luidruchtig gedoe. De maskers bij de vrouwenrollen waren groot genoeg om de baarden van de mannen die de vrouwenrollen speelden te bedekken. Zij konden steeds nieuwe stukken zien, wat getuigde van artistieke inventiviteit. Europese dansers voerden vele gevarieerde passen uit en maakte gewaagde sprongen. Zangers met een uiteenlopend stembereik zongen meerstemmige muziekstukken. De snaarinstrumenten hebben meer snaren dan de Japanse.

			Zaken waarin de Japanners beter waren dan de Europeanen, komen in het Tratado nauwelijks voor. Voorbeelden hiervan zijn de observaties dat Japanse kinderen op jongere leeftijd om een boodschap kunnen worden gestuurd en dat er in Japan wel vijftig soorten papier worden gebruikt. Anderzijds noemt Frois vele zaken, waarin Europa en Japan gelijkwaardig zijn. Japanners waren geen wilden of barbaren, maar kenden een soort beschaving. Niettemin zijn de Europeanen superieur op alle terreinen die er werkelijk toe doen. Xaverius mocht dan hebben gemeend dat de Japanners het beste volk van alle Aziatische heidenen was, dat betekende nog niet dat zij beter waren dan de Europese christenen. Frois’ liet dat zien met zijn Tratado.

			In een brief aan de ordebroeders van 20 februari 1565, enkele weken na zijn aankomst, schreef Frois enkele tientallen observaties over de levenswijze van de Japanners, die in 1585 terugkeerden in het Tratado.40 In de brief voegde hij er een commentaar aan toe om de Japanse levenswijze te verklaren. In het Tratado presenteerde hij de verschillen echter zonder enige verdere toelichting, vaak extra stevig aangezet. Dit droeg bij aan de bondigheid in formulering die hij nastreefde en versterkte de indruk van de vreemdheid van de Japanners. De weinig systematische manier waarop hij de observaties aanbood, zorgde voor afwisseling en stimuleerde de interesse van de lezer.

			Deze vormkenmerken (de bondigheid, de nadruk op verschillen en tegenstellingen, de onsystematische presentatie) komen ook voor in verwante teksten uit zowel de Europese als de Japanse literatuur uit de zestiende eeuw, enerzijds de Adagia van Erasmus en de Essais van Montaigne en anderzijds de Japanse haiku gedichten en zuihitsu-verzamelingen van ordeloze invallen en mijmeringen.41 De hierboven gegeven systematische ordening van de inhoud strookt dan ook niet met de literaire vorm, die Frois aan zijn werk gaf. De systematisering laat echter wel zien welk beeld van de Japanse manier van leven in de korte verzen van het Tratado was verwerkt.

			Wat betreft de inhoud putte Frois naast eigen observaties uit de etnografische teksten van Alvares en jezuïeten als Xaverius en Valignano. Alvares vermeldde in 1547 vele gebruiken die bij de latere auteurs ook aan de orde komen. De algemene teneur van zijn rapport was dat de Japanners beschaafde zij het krijgszuchtige lieden waren met een sobere levensstijl. Hij maakte enige kritische opmerkingen over de vrouwen, maar die waren niet zo negatief als bij Frois. Hetzelfde geldt voor wat hij schreef over de religie: de bonzen vergrepen zich aan jongetjes, maar hun religie was niet totaal verdorven en bood goede vooruitzichten op voorspoedige bekering. Aanvankelijk nam Xaverius deze kijk grotendeels over, maar hij onderkende wel allerlei belemmeringen voor een snelle voltooiing van het missiewerk.

			Valignano schreef zijn Sumario de las cosas de Japon tijdens zijn oponthoud in Cochin tussen maart en eind oktober 1583, na zijn eerste bezoek aan het land.42 Het rapport was bestemd voor Claudio Aquaviva, de Generaal van de jezuïetenorde in Rome en voor toekomstige missionarissen. De eerste drie hoofdstukken gaan over de aard van de Japanners en hun cultuur, opgesplitst naar enerzijds de goede, anderzijds de slechte aspecten; de volgende hoofdstukken behandelen problemen en oplossingen in de missiepolitiek. Uitgebreider dan in het Tratado komen in dit Sumario ook de economie en de sociale structuur van Japan aan de orde.43 Vele van Valignanos voorbeelden die de levenswijze illustreren, keren terug in Frois’ traktaat. Valignano benadrukte de vreemdheid van de Japanse gewoonten en formuleerde de verschillen met de Europese herhaaldelijk als tegenstellingen. Het werkt noemt nog een andere fundamentele tegenstelling: die tussen de geschiktheid van de Japanners om het christendom te aanvaarden en wat de missionarissen tot nu toe hadden bereikt. Hadden de Japanners die zich hadden bekeerd, dit niet gedaan om de Portugese handel aan te trekken? Ging hun bekering wel diep genoeg?44 De cultuurschok die hij had ondergaan bracht hem tot de verzuchting, dat een volwassen Europeaan zich in Japan een kind ging voelen. Zoveel moest hij opnieuw leren: lopen, zitten, spreken en duizend dingen meer.45

			Frois’ Tratado van 1585 was niet het werk van een eenling. Zowel de vorm als de inhoud ervan passen in een manier van denken over de Japanse cultuur, die gangbaar was onder de jezuïeten die als missionarissen in het land werkten. Het kan worden opgevat als een gecomprimeerde weergave van hun collectieve kennis over de Japanse cultuur.

			Alvares beschouwde het christendom als de enig ware religie en zal stellig gemeend hebben dat Europa op dat terrein superieur was aan Japan. Op andere terreinen neigde hij ertoe de gebieden als gelijkwaardig te beschouwen. Valignano noemde enkele zaken waarin de Japanners de Europeanen overtroffen. Hun taal was rijk aan woorden en drukte begrippen beter uit dan ‘ons’ Latijn.46 De Japanners waren hoffelijker dan de Europeanen, de kinderen leerden sneller lezen en schrijven dan de Europese kinderen en onder het lagere volk in de steden en op het platteland bestond minder onwetendheid en onkunde dan in Europa.47 Voor het overige is de teneur van het Sumario echter kritisch. Hij aarzelde niet voorbeelden te geven, die het afgrijzen van de Europese lezer moesten opwekken. Zo vermeldde hij dat kleine jongens in aanwezigheid van hun vader harakiri begingen, bij wijze van straf voor een kleinigheid. Frois verstrekte bijzonder veel gedetailleerde informatie over de Japanse cultuur. Tegelijkertijd is het Tratado op een onnadrukkelijke manier een lang pleidooi voor de superioriteit van een geïdealiseerde Europese cultuur. Met dit pleidooi wilde Frois duidelijk maken welke bijzonder zware taak de jezuïeten in Japan op zich hadden genomen en wat zij achter zich hadden gelaten toen zij zich naar het Verste Oosten begaven.

		

	





		
				Dankwoord

			Zonder de briljante vertaling van Peregrinação door Arie Pos in modern Nederlands zou ik niet aan dit boek zijn begonnen. Aan hem ben ik in de eerste plaats dank verschuldigd. Verder wil ik allen danken die op enige manier hebben bijgedragen aan de totstandkoming van dit werk. Afzonderlijke vermelding verdient de eindredacteur van de Walburg Pers die de tekst zorgvuldig doornam en vele goede aanpassingen voorstelde. Corinna van Schendel was op vele terreinen mijn steun en toeverlaat, ook bij het schrijven van dit boek.

		

	





		
				Noten

			Ter inleiding

			1.John W. O’Malley, The First Jesuits, Londen 1993. Dit is een enthousiasmerende studie, waardoor zelfs een verstokte atheïst zin krijgt jezuïet te worden.

			2.Dauril Alden, The Making of an Enterprise. The Society of Jesus in Portugal, its Empire and Beyond 1540-1750, Stanford, Cal. 1996, p. 17 tabel 1.1.

			3.Ibid., p. 46 tabel 3.1.

			1.	Fernão Mendes Pinto (ca. 1509/11- 1583), een reiziger door Azië en het leven

			1.August Willemsen, Een imponerende arme stakker, in zijn Het hoge woord, Beschouwingen en boutades, Amsterdam 1994, pp. 92-102. Hierna verwijs ik voor plaatsen in de Peregrinação naar de Nederlandse vertaling door Arie Pos: Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, Baarn 1992. Pos vertaalde uitgaande van de oorspronkelijke editie gedrukt in Lissabon in 1614 door Pedro Crasbeeck. Deze editie is online toegankelijk: https://archive.org/details/peregrinaamdef00pint De Portugese tekst die ik gebruikte was die in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, 4 delen, Lissabon 2010, deel II Restored Text. Een andere waardevolle kritische editie van de Portugese tekst is: Peregrinação e outras obras, 4 delen, red. Antonio José Saraiva, Lissabon 1961, 1962 en 1974 en 1984. Een Engelse vertaling door een gezaghebbende kenner van het werk van Pinto is: The Travels of Mendes Pinto, vert. en annotatie Rebecca D. Catz, Chicago 1989. Zij gaf ook de brieven uit die van Pinto bekend zijn: Rebecca D. Catz e.a. red, Cartas de Fernão Mendes Pinto e outros documentos, Lissabon 1983.

			2.Zo is het ook opgevat door Maurice Collis. Zie zijn The Grand Peregrination, being the life and adventures of Fernão Mendes Pinto, Manchester 1990, oorspronkelijk 1949. Zijn boek is hoofdzakelijk een samenvatting van Peregrinação in eigen woorden.

			3.Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, p. 3.

			4.José Antonio Saraiva, Fernão Mendes Pinto, Lissabon 1958, p. 16. Rebecca D. Catz in haar inleiding op haar vertaling van Peregrinação uit 1989, p. XXXVII. B. N. Teensma, De lotgevallen van Fernão Mendes Pinto in de Nederlandse pers, in Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, pp. XXIX-XXXIII. Gabriel Mordoch, Em busca de um Fernão Mendes Pinto cristão-novo, in Romance Notes 57/2(2017)305-316. Zie ook Zoltán Biedermann en Andreia Martins de Carvalho, Home Sweet Home: the social networks of Mendes Pinto in Portugal, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, deel I, p. 31. Deze twee auteurs zijn sceptisch over Pinto’s Joodse achtergrond.

			5.Zoltán Biedermann en Andreia Martins de Carvalho, Home Sweet Home: the social networks of Mendes Pinto in Portugal, pp. 39-40. Het was niet ongebruikelijk dat jonge jongens, vaak wezen, in opdracht van de koning of als lid van de een religieuze orde naar de Portugese bezittingen in Azië werden gestuurd. Zie: Michael Cooper, Rodrigues, the Interpreter. An early Jesuit in Japan and China, New York 1974, pp. 23-27.

			6.José Antonio Saraiva, Fernão Mendes Pinto, p. 12.

			7.A.R. Disney, A History of the Portuguese Empire, 2 delen, Cambridge 2009, deel II, p. 165.

			8.Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, p. 6.

			9.Albert Kammerer, Le problématique voyage en Abyssinie de Fernão Mendes Pinto (1537), in La Mer Rouge, l’Abyssinie et l’Arabie au XVIe et XVIIe et la cartographie des portulans du monde oriental, pp. 21-30, Cairo (Société royale de Géographie d’Egypte).

			10.Zoltán Biedermann en Andreia Martins de Carvalho, Home Sweet Home: the social networks of Mendes Pinto in Portugal, p. 42.

			11.Zie over de Portugezen op Sumatra: B.N. Teensma, De roep van Ophir. Portugezen op Sumatra in de zestiende eeuw, Leiden 1979; over Pinto p. 16 en pp. 22-32.

			12.Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, p. 17.

			13.Ibid., p. 40.

			14.Ibid., pp. 43-44.

			15.Zoltán Biedermann en Andreia Martins de Carvalho, Home Sweet Home: the social networks of Mendes Pinto in Portugal, p. 42.

			16.Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, p. 80.

			17.De Vietnamese kust was een druk handelsknooppunt en aanzienlijk meer ontwikkeld dan Pinto het voorstelt. Zie: Charles Wheeler, A Coastal Panorama of Cochinchina (Vietnam) and Champa in the Peregrinação, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, deel I, pp. 163-184, i.h.b. pp. 173-183.

			18.Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, p. 103.

			19.Ibid., p. 115.

			20.Ibid., p. 127.

			21.Ibid., p. 136.

			22.Ibid., p. 138.

			23.Ibid., p. 182.

			24.Ibid., p. 226.

			25.Ibid., p. 307,

			26.Ibid., p. 309 en p. 660.

			27.Ibid., p. 321.

			28.Pinto gebruikte Cochinchina als aanduiding voor de Zuid-Chinese kust en Noord-Vietnam. Pas eind negentiende eeuw werd de aanduiding gebruikt voor Zuid-Vietnam. Charles Wheeler, A Coastal Panorama of Cohinchina (Vietnam) and Champa in the Peregrinação, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, deel I, p. 176.

			29.Klopt niet met eerdere datum 13 juli 1544. Wikipedia Dts FMP dateert eerste bezoek aan Japan 1542/3.

			30.Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, p. 336.

			31.Ibid., pp. 347-363.

			32.Ibid., p. 392.

			33.Ibid., pp. 401-403.

			34.Ibid., p. 404.

			35.Ibid., pp. 407-441. José de Ramos, Império do Calaminhão, in Mosaico (Macao) 3.13 september 1951, pp. 1-12.

			36.Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, p. 444.

			37.Ibid., p. 464.

			38.Ibid., p. 483.

			39.Ibid., p. 494.

			40.Ibid., p. 498.

			41.Ibid., pp. 499-508.

			42.Ibid., p. 508.

			43.Ibid., p. 512.

			44.Ibid., pp. 515-521.

			45.Ibid., pp. 521-536.

			46.Ibid., p. 540.

			47.Claude Guillot, A Historical Study of Mendes Pinto’s Account of the Demak Expedition against East-Java, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, deel 1, pp. 185-206 en deel 3, pp. 228-237.

			48.Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, pp. 539-543.

			49.Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, pp. 548-602.

			50.Brief van Fernão Mendes Pinto aan de paters en broeders van de jezuïetenorde in Portugal uit Malakka, 5 december 1554, in Rebecca Catz red., Cartas de Fernão Mendes Pinto e Outros Documentos, Lissabon 1983, pp. 40-42.

			51.Joan-Pau Rubiés, The Oriental Voices of Mendes Pinto, p. 42.

			52.Pinto beschreef het begin van deze reis in een brief uit Macao aan pater Belchior Diaz, rector van het Jezuietencollege in Goa, gedateerd 12 januari 1555, in Rebecca Catz red., Cartas de Fernão Mendes Pinto e Outros Documentos, Lissabon 1983, pp. 60-65.

			53.Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, p. 612.

			54.Zoltán Biedermann en Andreia Martins de Carvalho, Home Sweet Home: the social networks of Mendes Pinto in Portugal, p. 44.

			55.Brief van Fernão Mendes Pinto aan Bernardo Néri, gedateerd Almada 15 maart 1571, in Rebecca Catz red., Cartas de Fernão Mendes Pinto e Outros Documentos, Lissabon 1983, pp. 114-116. Zie ook de brief van Egnatio Danti aan Bernardo Néri, ibid. pp. 112.

			56.Zie voor de notities van Maffei: Rebecca Catz red., Cartas de Fernão Mendes Pinto e Outros Documentos, Lissabon 1983, pp. 122-127. Het detail dat de gevangenis in Peking een hospitaal en een bibliotheek had ten behoeve van de gevangenen (ibid. p. 124) is niet in het boek terecht gekomen. Zoltán Biedermann en Andreia Martins de Carvalho, Home Sweet Home: the social networks of Mendes Pinto in Portugal, p. 47.

			2.	Peregrinação

			1.Francisco Roque de Oliveira, ‘Una relación de suficiente probabilidad. Iberian readings and transcriptions of Fernão Mendes Pinto’s unpublished Peregrinação manuscript’, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, 4 delen, Lissabon 2010, deel I, pp. 271-297.

			2.De toestemming is opgenomen in het voorwerk van de eerste druk.

			3.Zie de afbeelding in Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, tegenover p. 312. Pos vertaalde ‘seu livreyro’ met ‘zijn boekhandelaar.’ Een adellijke boekhandelaar lijkt vreemd. Was hij misschien bibliothecaris?

			4.Zoltán Biedermann en Andreia Martins de Carvalho, Home Sweet Home: the social networks of Mendes Pinto in Portugal, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, deel I, p. 49.

			5.Zoltán Biedermann en Andreia Martins de Carvalho, Home Sweet Home: the social networks of Mendes Pinto in Portugal, p. 46.

			6.António José Saraiva, Fernão Mendes Pinto, Lissabon 1971 (1958), p. 17.

			7.Rui Loureiro, Mission Impossible. In search of the sources of Fernão Mendes Pinto’s Peregrinação, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, deel I, p. 238.

			8.Joan-Pau Rubiés, The Oriental Voices of Mendes Pinto or the Traveller as Ethnologist in Portuguese India, in Portuguese Studies 10(1994)39. Deze zelfverkenning is zeker geen literaire zelfverkenning, zoals bestudeerd door Georges Gusdorf in zijn La découverte de soi, Parijs 1948.

			9.Marcela Londoño Rondón, La biblioteca oriental de Francisco de Herrera Maldonado, in Studia Aurea 4(2010)107.

			10.Luís Filipe Barreto, Fernão Mendes and the Jesuit Connection, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, deel I, pp. 64-66.

			11.Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, pp. 439-441.

			12.Ibid., p. 509.

			13.Ibid., p. 445.

			14.Ibid., p. 510.

			15.Zestig mijl in de lengte en dertig in de breedte voegt Pinto eraan toe, wat op een kleinere omvang zou kunnen wijzen.

			16.Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, p. 226.

			17.Ibid., p. 232. Pinto verwijst de lezer naar een kaart die hij kan raadplegen. Over welke kaarten van het Verre Oosten kan hij zelf hebben beschikt? Komen op de contemporaine kaarten de plaatsen voor uit zijn boek die niet konden worden geïdentificeerd?

			18.Ibid., p. 219.

			19.Ibid., pp. 219-224.

			20.Ibid., pp. 232-233.

			21.Ibid., p. 234.

			22.Ibid., p. 233.

			23.Ibid., pp. 239-240.

			24.Ibid., p. 232.

			25.Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, p. 236.

			26.Ibid., p. 235.

			27.Ibid., p. 240.

			28.Ibid., p. 228.

			29.Ibid., p. 236.

			30.Ibid., p. 235.

			31.Ibid., p. 258.

			32.Ibid., p. 259.

			33.Ibid., p. 280.

			34.Ibid., p. 239.

			35.Ibid., p. 262.

			36.Ibid., p. 283.

			37.Ibid., p. 217. Zie ook p. 317.

			38.Ibid., p. 279, p. 412.

			39.Ibid., pp. 216-218.

			40.Ibid., pp. 289-290.

			41.Ibid., p. 463.

			42.Ibid., pp. 434-436.

			43.Ibid., p. 546.

			44.Ibid., p. 578.

			45.Ibid., pp. 25-26.

			46.Ibid., p. 68.

			47.Ibid., p. 68.

			48.Ibid., p. 32, p. 33, p. 57.

			49.Ibid., p. 37.

			50.Ibid., p. 300.

			51.Ibid., p. 301.

			52.Ibid., p. 79.

			53.Ibid., pp. 488-498.

			54.Ibid., p. 400.

			55.Ibid., pp. 404-405.

			56.Ibid., p. 512.

			57.Ibid., p. 467.

			58.Ibid., p. 475.

			59.Ibid., pp. 361-362.

			60.Ibid., pp. 412-416.

			61.Ibid., pp. 421-422.

			62.Ibid., p. 412.

			63.Ernst van den Boogaart, Vreemde Verwanten. De wereld buiten Europa 1400-1600, Nijmegen 2019, pp. 195-200.

			64.Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, p. 444.

			65.Ibid., p. 319.

			66.Ibid., p. 284.

			67.Ibid., p. 581.

			68.Ibid., p. 354.

			69.Ibid., p. 612.

			70.Ibid., p. 457.

			71.Ibid., p. 450.

			72.Rui Loureiro, Mission Impossible. In search of the sources of Fernão Mendes Pinto’s Peregrinação, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação. deel 1, pp. 235-255.

			73.Zie voor een uitvoerige analyse van de historische, geografische en etnografische inhoud van deze werken: Donald F. Lach, Asia in the Making of Europe, deel I The Century of Discovery, boek 2, pp. 493-571 en pp. 731-741.

			74.Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, pp. 254-255.

			75.Luis Filipe Thomas, The linguistic Competences of Fernão Mendes Pinto and his Use of Malay in in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação. deel 1, pp. 353-356 en p. 360. Jin Guoping, Some Reflections on Mendes Pinto’s knowledge of the Chinese Language and the Conceivable Chinese Bibliography of the Peregrinação, ibid., pp. 319-330. Ana Fernandes Pinto and Hino Hiroshi, Perception, Memory or Invention? Japan and the Japanese Vocabulary in the Peregrinação, ibid., pp. 331-346.

			76.Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, p. 32.

			77.Erich Auerbach, Mimesis. Dargestellte Wirklichkeit in der abendländische Literatur. Bern 1964 (1946).

			3.	De wonderlyke reizen van Fernando Mendez Pinto: een radicale Nederlandse bewerking van de Peregrinação uit 1652

			1.Patricia Regina Esteves Couto, The marvelous travels of Fernando Mendez Pinto: translation, appropriation and reception, diss. Universidade de Lisboa 2012. Online toegankelijk: https://www.academia.edu/1793506/The_marvellous_travels_of_Fernando_Mendez_Pinto_across_the_Low_Lands_translation_appropriation_and_reception, pp. 125-127.

			2.Marcela Londoño Rondón, La biblioteca oriental de Francisco de Herrera Maldonado, in Studia Aurea 4(2010)127-129.

			3.Ibid., p. 111.

			4.Zoltán Biedermann en Andreia Martins de Carvalho, Home Sweet Home: the social networks of Mendes Pinto in Portugal, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, deel I, p. 51.

			5.Marcela Londoño Rondón, La biblioteca oriental de Francisco de Herrera Maldonado, in Studia Aurea 4(2010)112-124.

			6.Zie FMP, La pérégrination. La Chine et le Japon au XVIe siècle vus par un Portugais, uitgegeven door José Antonio Saraiva, Parijs c.1968 UBA.

			7.Patricia Couto, The marvelous travels, p. 125, p. 162.

			8.Ibid., p. 139. Zij schat het aantal woorden in de Portugese druk op 339.360, in de Spaanse vertaling uit 1660 op 373.352 en in de Franse druk van 1645 op 415.140.

			9.Een handzame introductie tot de meer recente geschiedschrijving over de Republiek biedt: Helmer J. Helmers en Geert H. Janssen red., The Cambridge Companion to the Dutch Golden Age, Cambridge 2018.

			10.Zie de kaarten in Patrick O’Brien red., Atlas of World History, Oxford 2002, pp. 118-119.

			11.Piet Emmer en Jos Gommans, Rijk aan de rand van de wereld. De geschiedenis van Nederland overzee 1600-1880, Amsterdam 2012.

			12.Karel Davids en Jan Lucassen red., A Miracle Mirrored, The Dutch Republic in European Perspective, Cambridge 1995.

			13.Willem Frijhoff en Marijke Spies, 1650. Bevochten eendracht. Den Haag 1999, pp. 129-130.

			14.Ibid., pp. 125-129. Claartje Rasterhoff, The Market for Art. Books and Luxury Goods, in Helmer J. Helmers en Geert H. Janssen red., The Cambridge Companion to the Dutch Golden Age, pp. 249-267.

			15.Willem Frijhoff en Marijke Spies, 1650. Bevochten eendracht. Den Haag 1999, p. 266.

			16.Ibid., p. 267, pp. 416-417.

			17.Ibid., p. 272.

			18.Ibid., p. 278.

			19.Een lijst van zijn vertalingen is te vinden in C.L. Thijssen-Schoutte, Uit de Republiek der Letteren. Elf studiën op het gebied der ideeëngeschiedenis van de Gouden Eeuw, Den Haag 1967, pp. 226-261. Zie ook: Marja Keijzer e.a.. Glazemaker, 1682-1982. Catalogus bij een tentoonstelling over de vertaler Jan Hendrik Glazemaker in de Universiteitsbibliotheek van Amsterdam, Amsterdam 1982. Zie voor enkele aanvullingen op de lijsten van de vertalingen: Patricia Couto, The marvelous travels, p. 46.

			20.Zie voor de biografische gegevens: C.L. Thijssen-Schoutte, Jan Hendrik Glazemaker. De zeventiende-eeuwse aartsvertaler, in haar Uit de Republiek der Letteren, pp. 206-217 met op pp. 218-225 de transcripties van de archiefbronnen.

			21.Jonathan I. Israel, Radical Enlightenment, Philosophy and the Making of Modernity, 1650-1750, Oxford 2001, pp,185-191 voor de Koerbaghs. Een up-date van zijn monumentale studie geeft hij in: Jonathan Israel, Radical Thought, in Helmer J. Helmers en Geert H. Janssen red., The Cambridge Companion to the Dutch Golden Age, pp. 370-389. Zie ook Steven Nadler, Spinoza. A Life, Cambridge 2018 [1999], p. 124. Zie voor Balling en Jelles de aan hen gewijde hoofdstukken in Wim Klever, Mannen rondom Spinoza, 1650-1700: presentatie van een emanciperende generatie, Hilversum 1997. Over Riewertsz: Piet Visser, Godslasterlijck ende pernicieus. De rol van boekdrukkers en boekverkopers in de verspreiding van dissidente religieuze en filosofische denkbeelden in Nederland in de tweede helft van de zeventiende eeuw. https://www.dbnl.org/tekst/viss039godt01_01/viss039godt01_01_0001.php

			22.Steven Nadler, Spinoza, pp. 120-130.

			23.Fernando Mendez Pinto, De wonderlyke reisen, Voorreden aan de lezer, p. 5.

			24.Ibid., p. 1.

			25.Piet Schrijvers, Schildknaap en tolk van Epicurus: Lucretius in Nederland, in Lucretius, De natuur der dingen/De rerum natura, uitgegeven, vertaald, ingeleid en van aantekeningen voorzien door Piet Schrijvers, Groningen 2008, pp 539, 544-555. Hierin zowel de Latijnse tekst als de vertaling.

			26.Patricia Couto, The marvelous travels, pp. 177-181, 198-204.

			27.Fernando Mendez Pinto, De wonderlyke reisen, p. 10.

			28.Ibid., p. 29.

			29.Ibid., p. 71.

			30.Ibid., p. 112.

			31.Ibid., p. 133.

			32.Ibid., p. 190.

			33.Ibid., p. 245.

			34.Ibid., p. 228.

			35.Ibid., p. 171. Pos vertaalde deze passage uit het origineel als: ‘…de dag…waarop zij zullen veranderd in witte parels en zullen dansen in de hemel als stofjes in het licht van de zon.’ Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, p. 319. Het beeld van stofjes dansend in de zon doet denken aan een passage uit Lucretius, De rerum natura, bk.II, v.125-128. In de vertaling van Piet Schrijvers luidt die: ‘En des te meer dien je te letten op de stofjes/ die je ziet rondkrioelen in de zonnestralen/ want die verwarde massa duidt aan dat diep in haar/onzichtbare beweging van materie schuilgaat.’

			36.Steven Nadler, Spinoza, p. 272.

			4.	Luis Frois (1532-1597), een jezuïet in Japan

			1.Engelbert Jorissen, Das Japanbild im ‘Traktat‘ (1585) des Luis Frois, Münster 1988, pp. 22-36.

			2.Ibid., pp. 134-183. Luis Frois, Kulturgegensätze Europa-Japan, bezorgd en vertaald door Josef Frans Schütte S.J., Tokyo 1955, pp. 10-19. José Manuel García in Luis Frois, Traité sur les contradictions de mœurs entre Européens et Japonais, Parijs 1993, pp. 17-19.

			3.John W. Hall en Marius B. Jansen red., Studies in the Institutional history of Early Modern Japan, Princeton 1968. John W. Hall, Nagahara Keiji en Kozo Yamamura red., Japan Before Tokugawa. Political Consolidation and Economic Growth, Princeton 1981.

			4.Jeroen Pieter Lamers, Japonicus Tyrannus. A Political Biography of Oda Nobunaga (1534-1583), Leiden 1960.

			5.Over Alvares: Donald F. Lach, Asia in the Making of Europe, Chicago 1965, vol. 1, book 2, pp. 657-660. C.R.Boxer, The Christian Century in Japan 1549-1650, Berkeley 1967, pp. 32-36. Voor dit hoofdstuk gebruikte ik vooral: Luis Frois S.J., Traité sur les contradictions de moeurs entre Européens et Portugais (1585), red. José Manuel Garcia, Parijs 1994, pp. 163-172. Zie voor de verschillende manuscript kopieën Georg Schurhammer, Die zeitgenössischen Quellen zur Geschichte Portugiesisch-Asiens und seine Nachbarländer, Rome 1962, p. 234 en zijn Shinto, the way of the gods in Japan, Leipzig 1923, pp. 161-164.

			6.Donald F. Lach, Asia in the Making of Europe, vol. 1, book 1, p. 249 en p. 265 en vol. 1, book 2, pp. 660-663 voor gegevens over Lancilotto. Lach beschouwt Anjiro als de informant die Lancilotto van gegevens voorzag.

			7.Ik baseer mij op de tekst van Lancilotto in Luis Frois, Traité, pp. 173-180. Omdat het niet aanwezig is in Nederlandse bibliotheken, heb ik het volgende werk niet kunnen raadplegen: Rui Loureiro red., Os Portugueses e o Japão no século XVI: primeiras informações, waarin twee brieven van Lancilotto moeten staan. Zie Luis Frois, Traité, p. 183. De tekst van Lancilotto verscheen in druk in Gian-Battista Ramusio, Delle navigazioni e viaggi, 1554.

			8.Alvares in Luis Frois, Traité, pp. 164-165.

			9.Of de Japanners zichzelf als wit beschouwden zij hier in het midden gelaten, maar zij beschouwden een vrij lichte huid waarschijnlijk wel als normaal. Zij waren in ieder geval wel bijzonder getroffen door de zwarten die meekwamen op de schepen van Portugezen. Mensen kwamen van vijftien of twintig mijl om hen te zien. Alvares in Luis Frois, Traité. p. 168.

			10.Ibid., p. 172.

			11.Ibid., pp. 166-167.

			12.Ibid., p. 167.

			13.Ibid., p. 166.

			14.Ibid., p. 167.

			15.Ibid., pp. 169-170.

			16.Ibid., p. 170.

			17.Luis Frois, Traité p. 168. Michael Cooper S.J., They Came to Japan. An Anthology of European Reports on Japan, 1543-1640, Londen 1965, pp. 55-56.

			18.Ibid.

			19.Lancillotto in Luis Frois, Traité, pp. 173-174.

			20.Alvares in Luis Frois, Traité, p. 167.

			21.Ibid, p. 168.

			22.Lancillotto in Luis Frois, Traité. p. 174.

			23.Alvares in Luis Frois, Traité, pp. 170-172.

			24.Ibid. p. 172.

			25.Lancillotto in Luis Frois, Traité, pp. 175-179.

			26.Ibid., p. 179.

			27.Georg Schurhammer, Die Disputationen des P. Cosme de Torres S.J. mit den Buddhisten in Yamaguchi im Jahre 1551, Tokyo 1921, pp. 11-14.

			28.Ibid., pp. 14-19.

			29.Een lang citaat uit deze brief in C.R. Boxer, The Christian Century in Japan, Berkeley 1967, pp. 37-38. Zie ook Engelbert Jorissen, Das Japanbild, pp. 299-300.

			30.Michael Cooper, They came to Japan, p. 41.

			31.Ibid., p. 180.

			32.Engelbert Jorissen, Das Japanbild, pp. 300-301.

			33.Zie voor wie hiermee bedoeld kunnen zijn ibid, p. 300.

			34.Michael Cooper, They came to Japan, pp. 312-313.

			35.Georg Schurhammer, Die Disputationen, p. 47. De brief is gedateerd 29 september 1551.

			36.Ibid., p. 50.

			37.Ibid., pp. 29-36, 65-86.

			38.Opgenomen in Documenta Indica, 13 delen, Rome 1948-75, deel I, pp. 382-393. UB

			39.Zie Luis Frois, Historia do Japam, red. José Wicki, Lissabon 1976, p. 5.

			40.Rebbecca Catz red., Cartas de Fernão Mendes Pinto e outros documentos, Lissabon 1983. Op pp. 74-78 de brief van 1 december 1555 aan de ordebroeders in Goa; op pp. 79-81 de brief van 15 december 1555 aan de ordebroeders in Portugal; op pp. 82-87, de brief van 7 januari 1556 aan de broeders in Goa.

			41.Geciteerd in Engelbert Jorissen, Das Japanbild, p. 26

			42.Ibid., p 31.

			43.Ibid., p. 138.

			44.Michael Cooper, They came to Japan, p. 109.

			45.Ibid., pp. 109-111, pp. 124-5. Engelbert Jorissen, Das Japanbild, pp. 140-1

			46.Ibid., pp. 280-282.

			47.J.P. Lamers, Japonius Tyrannus. A Political Biography of Oda Nobunaga (1531-1582), Leiden 1967, pp. 76-77. pp. 81-84.

			48.Michael Cooper, They came to Japan, p. 95. Zie voor Nobunaga’s kastelen: J.P. Lamers, Japonius Tyrannus, pp. 209-219 i.h.b. het Azuchi kasteel.

			49.Ibid., pp. 96-97.

			50.Ibid., pp. 93.

			51.J.P. Lamers, Japonius Tyrannus, p. 2.

			52.Michael Cooper, They came to Japan, pp. 131-133. J.P. Lamers, Japonius Tyrannus, pp. 319.

			53.J.P. Lamers, Japonius Tyrannus, pp. 107-115. Engelbert Jorissen, Das Japanbild, p. 146 en pp. 305-306.

			54.Michael Cooper, They came to Japan, pp. 101-102.

			55.Zie citaat in Engelbert Jorissen, Das Japanbild, p. 148.

			56.J.P. Lamers, Japonius Tyrannus, p. 450.

			57.Adolfo Tamburelli e.a., Alessandro Valignano: uomo del Rinacimento, ponto tra Oriente e Occidente, Rome 2008. Op pp. 369-383 een chronologie van zijn levensloop.

			58.Franz Joseph Schütte, Der Japanische Volkscharakter in der Sicht Valignanos, in Stimmen der Zeit 138(1940)82.

			59.Michael Cooper, They came to Japan, pp. 260-262.

			60.J.P. Lamers, Japonius Tyrannus, pp. 178-181.

			61.J. Ibid., p. 320. Valignano schonk het kamerscherm aan paus Gregorius XIII. Het scherm schijnt verloren te zijn gegaan. Zie over het kasteel in Azuchi: Kyoshi Hirai, Feudal Architecture of Japan, New York 1973, pp. 32-36.

			62.Geciteerd in Engelbert Jorissen, Das Japanbild, p. 158.

			63.Engelbert Jorissen, Das Japanbild, p. 161.

			64.Ibid., p. 319.

			65.Michael Cooper, They came to Japan, p. 103. J.P. Lamers, Japonius Tyrannus, p. 191. Lamers neemt aan dat hij in de zelf aangestoken brand is omgekomen.

			66.Michael Cooper, They came to Japan, pp. 59-75.

			67.Geciteerd in Engelbert Jorissen, Das Japanbild, pp. 174-175.

			68.Michael Cooper, The Southern Barbarians, p. 64.

			69.Michael Cooper, Rodrigues, the Interpreter, New York 1974.

			70.Michael Cooper, The Southern Barbarians, p. 73.

			71.Ibid., p. 73

			72.Ibid., p. 74.

			5.	Frois’ traktaat over de tegenstellingen tussen de Europese en de Japanse levenswijze

			1.Het manuscript is sinds het einde van de achttiende eeuw in het bezit van de Spaanse koning en bevindt zich in de Academia de la Historia in Madrid. Daar vond Josef Franz Schütte het in 1946, toen hij in deze instelling naar Japonica zocht. Hij publiceerde het in 1955 als: Luis Frois, Kulturgegensätze Europa-Japan, bezorgd en vertaald door Josef Frans Schütte S.J., Tokyo 1955. In deze editie vindt men de oorspronkelijke Portugese tekst van Frois met een uitvoerige inleiding, vertaling en commentaar door Schütte. Voor dit hoofdstuk heb ik voornamelijk deze editie gebruikt. Schütte kon ook reconstrueren hoe het manuscript vanuit Japan naar Madrid was gekomen. Zie Engelbert Jorissen, Das Japanbild im ‘Traktat’(1585) des Luis Frois, Münster 1988, p. 7 noot 4. Het manuscript is geschreven door Frois zelf, wiens handschrift uit vele andere manuscripten goed bekend is. Het is geschreven op Japans papier en gedateerd Katsusa, 14 Juni 1585. Kopieën ervan zijn niet bekend.

			2.Er zijn meerdere edities van het Tratado. Voor dit hoofdstuk gebruikte ik vooral Luis Frois, Kulturgegensätze Europa-Japan, bezorgd en vertaald door Josef Frans Schütte S.J., Tokyo 1955.

			3.Luis Frois, Kulturgegensätze Europa-Japan, pp. 92-95.

			4.Doald F. Lach, Asia in the making of Europe, vol. I, boek 2, pp. 723-724 voor Hokkaido. Luis Frois, Kulturgegensätze Europa-Japan, p. 203 een referentie naar zijn reis naar Echizen op Honshu,

			5.Luis Frois, Kulturgegensätze Europa-Japan, p. 92.

			6.Ibid., pp. 98-117.

			7.Ibid., pp. 116-137.

			8.Norbert Elias, Über den Prozess der Zivilisation. Soziogenetische und psychogenetische Untersuchen. 2 delen, Bern/München 1969. Over het werk van Elias ontstond een uitgebreide literatuur. Zie o.a.: J. Goudsblom, De sociologie van Norbert Elias. Amsterdam 1987; Karl-Siegbert Rehberg red., Norbert Elias und die Menschenwissenschaften. Studien zur Entstehung und Wirkungsgeschichte seines Werkes, Frankfurt am Main 1996; Stephen Mennell, Norbert Elias, an introduction, Dublin 1998.

			9.Engelbert Jorissen, Das Japanbild, pp. 332-356.

			10.Ibid., p. 355.

			11.Ibid., p. 365 en p. 367.

			12.Frois noemt onder de Europese lastdieren in VIII, 25 ook zebra’s. Waren er zebra’s in Portugal in de zestiende eeuw?

			13.???

			14.Engelbert Jorissen, Das Japanbild, p. 364.

			15.Ibid., pp. 375-376.

			16.Ibid., pp. 368-373.

			17.Ibid., p. 370.

			18.Zie ook Ibid., pp. 242-254.

			19.Ibid., pp. 377-380.

			20.Ibid., pp. 301-303. Godsdienstige zaken behandelt Frois in de hoofdstukken vier en vijf van het Tratado.

			21.Frois’ kritiek op de bonzen is niet alleen ingegeven door concurrentienijd. Ook in contemporaine Japanse bronnen is allerlei kritiek op de bonzen te vinden. Zie Engelbert Jorissen, Das Japanbild, pp. 314-315.

			22.Zie voor vrouwen in het klooster hoofdstuk II, 43, 44.

			23.Engelbert Jorissen, Das Japanbild, pp. 326-327. Achter deze zakelijke constatering ging de kwestie schuil waar de grenzen van de accomodatiepolitiek lagen.

			24.Luis Frois, Kulturgegensätze Europa-Japan, p. 99.

			25.Ibid., p. 109.

			26.Hierin verschil ik van mening met Engelbert Jorissen, die betoogt dat Frois in de meeste gevallen waardeoordelen over de Japanners vermeed. Engelbert Jorissen, Das Japanbild, p. 217, p. 228 en p. 249.

			27.Luis Frois, Kulturgegensätze Europa-Japan, p. 143.

			28.Engelbert Jorissen, Das Japanbild, p. 200.

			29.Luis Frois, Kulturgegensätze Europa-Japan, pp. 221-233.

			30.Ibid., p. 259.

			31.Ibid., p. 257.

			32.Ibid., pp. 252-255.

			33.Ibid., pp. 236-239.

			34.Ibid., p. 259.

			35.Ibid., p. 213-215.

			36.Ibid., pp. 207-211.

			37.Ibid., pp. 196-205.

			38.Ibid., p. 189.

			39.Ibid., pp. 193-195.

			40.Engelbert Jorissen, Das Japanbild, pp. 184-187.

			41.Ibid., pp. 217-230.

			42.Alessandro Valignano, Sumario de las cosas de Japon (1583) ; Adiciones del Sumario de Japon, red. José Luis Alvarez-Taladriz, deel I, Tokyo 1954. Enkele van de kwesties uit het Sumario de Japon had Valignano al vier jaar eerder aangeroerd in het Sumarium Indicum uit 1579. Daarin rapporteerde hij over het hele Aziatische missiegebied. Hij vergeleek Japan toen ook met India en China. Josef Franz Schütte, Valignanos Missionsgrundsätze für Japan, twee delen, Rome 1951 en 1958. Zie deel I, pp. 357-364 over de cultuur, pp. 366-368 over de politieke orde. In deel II, pp. 376-385 een korte samenvatting van de opbouw van het werk..

			43.Alessandro Valignano, Sumario de las cosas de Japon (1583), pp. 36-67. Joseph Franz Schütte, Der Japanische Volkscharakter in der Sicht Valignanos, in Stimmen der Zeit 138(1940)81-87.

			44.Over Valignano’s innerlijke tweespalt: Josef Franz Schütte, Valignanos Missionsgrundsätze für Japan, I, 1573-1580, pp. 352-356.

			45.Alessandro Valignano, Sumario de las cosas de Japon (1583), p. 51.

			46.Ibid., p. 53.

			47.Josef Franz Schütte, Der Japanische Volkcharakter in der Sicht Valignanos, in Stimmen der Zeit 138(1940)82.

		

	





		
				Bibliografie

			Bronnen

			Catz, Rebbecca red. Cartas de Fernão Mendes Pinto e outros documentos, Lissabon 1983.

			Cooper S.J., Michael. They Came to Japan. An Anthology of European Reports on Japan, 1543-1640, Londen 1965.

			Frois, Luis. Kulturgegensätze Europa-Japan, bezorgd en vertaald door Josef Frans Schütte S.J., Tokyo 1955.

			Frois, Luis. Traité sur les contradictions de mœurs entre Européens et Japonais, onder redactie van José Manuel Garcia en vertaald door Xavier de Castro en Robert Schrimpf, Parijs 1993.

			Frois, Luis. The first Description of Japan 1585. A critical English language edition, New York 2014, vertaald door Richard K. Damford, Robin D. Gill en Daniel T. Reff.

			Frois, Luis. Die Geschichte Japans (1549-1578), vertaald door G. Schurhammer en E. A. Voretzsch, Leipzig 1926.

			Frois, Luis. Historia do Japam, red. José Wicki, Lissabon 1976.

			Mendes Pinto, Fernão. Pelgrimsreis, vertaald door Arie Pos, Baarn 1992.

			Mendes Pinto, Fernão. Peregrinação e outras obras, 4 delen, red. Antonio José Saraiva, Lissabon 1961, 1962 en 1974 en 1984.

			Mendes Pinto, Fernão. The Travels of Mendes Pinto, vert. en annotatie Rebecca D. Catz, Chicago 1989.

			Mendes Pinto, Fernão. Peregrinação. in Santos Alves red., Jorge. Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, 4 delen, Lissabon 2010, deel II Restored Text.

			Schurhammer, Georg. Die Disputationen des P. Cosme de Torres S.J. mit den Buddhisten in Yamaguchi im Jahre 1551, Tokyo 1921.

			Valignano, Alessandro. Sumario de las cosas de Japon (1583) ; Adiciones del Sumario de Japon, red. José Luis Alvarez-Taladriz, deel I, Tokyo 1954.

			Valignano, Alessandro. Historia del principio y progresso de la Conpañia de Jesus en las Indias Orientales (1543-1664), Rome 1944, RUL, Radboud. Hierin de diverse Sumario’s

			Valignano, Alessandro, Il Ceremoniale

			Wicki J. S.J red., Documenta Indica,., 13 delen, Rome 1948-75, deel I, pp. 382-393. UB, deel II, 1950, pp. 445-491 UBL

			Literatuur

			Alden, Dauril. The Making of an Enterprise. The Society of Jesus in Portugal, its Empire and Beyond 1540-1750, Stanford, Cal. 1996.

			Auerbach, Erich. Mimesis. Dargestellte Wirklichkeit in der abendländische Literatur. Bern 1964 (1946)

			Barreto, Luís Filipe, Fernão Mendes and the Jesuit Connection, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, deel I, pp. 64-66.

			Biedermann, Zoltán en Andreia Martins de Carvalho, Home Sweet Home: the social networks of Mendes Pinto in Portugal, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, deel I, pp. 29-53.

			Boogaart, Ernst van den. Vreemde Verwanten. De wereld buiten Europa 1400-1600, Nijmegen 2019.

			Boxer, C.R., The Christian Century in Japan 1549-1650, Berkeley 1967.

			Castelbranco, Cristina e.a., Luis Frois: First Western Accounts of Japanese Gardens, Cities and Landscapes, Singapore 2020. VU

			Collis, Maurice. The Grand Peregrination, being the life and adventures of Fernão Mendes Pinto, Manchester 1990.

			Cooper, Michael red., The Southern Barbarians. The First Europeans in Japan, Tokyo 1971.

			Cooper, Michael. Rodrigues, the Interpreter. An early Jesuit in Japan and China, New York 1974.

			Couto, Dajanirah en François Lachaud red., Empires éloignés. L’Europe et le Japon (XVIe-XIXe siècles), Parijs 2010.

			Davids, Karel en Jan Lucassen red., A Miracle Mirrored, The Dutch Republic in European Perspective, Cambridge 1995.

			Disney, A.R. A History of the Portuguese Empire, 2 delen, Cambridge 2009.

			Emmer, Piet en Jos Gommans. Rijk aan de rand van de wereld. De geschiedenis van Nederland overzee 1600-1880, Amsterdam 2012.

			Esteves Couto, Patricia Regina. The marvelous travels of Fernando Mendez Pinto: translation, appropriation and reception, Lisabon 2012.

			Fernandes Pinto, Ana and Hino Hiroshi, Perception, Memory or Invention? Japan and the Japanese Vocabulary in the Peregrinação, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação. deel 1,pp. 331-346.

			Frijhoff, Willem en Marijke Spies, 1650. Bevochten eendracht. Den Haag 1999.

			Guillot, Claude, A Historical Study of Mendes Pinto’s Account of the Demak Expedition against East-Java, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, deel 1, pp. 185-206 en deel 3, pp. 228-237.

			Guoping, Jin, Some Reflections on Mendes Pinto’s knowledge of the Chinese Language and the Conceivable Chinese Bibliography of the Peregrinação, Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação. deel 1, pp. 319-330.

			Hall John W. en Marius B. Jansen red., Studies in the Institutional history of Early Modern Japan, Princeton 1968.

			Hall, John W., Nagahara Keiji en Kozo Yamamura red., Japan Before Tokugawa. Political Consolidation and Economic Growth, Princeton 1981.

			Hirai, Kyoshi, Feudal Architecture of Japan, New York 1973

			Israel, Jonathan I. Radical Enlightenment, Philosophy and the Making of Modernity, 1650-1750, Oxford 2001.

			Jorissen, Engelbert. Das Japanbild im ‘Traktat‘ (1585) des Luis Frois, Münster 1988.

			Keijzer, Marja e.a., Glazemaker, 1682-1982. Catalogus bij een tentoonstelling over de vertaler Jan Hendrik Glazemaker in de Universiteitsbibliotheek van Amsterdam, Amsterdam 1982.

			Kammerer, Albert, Le problématique voyage en Abyssinie de Fernão Mendes Pinto (1537), in La Mer Rouge, l’Abyssinie et l’Arabie au XVIe et XVIIe et la cartographie des portulans du monde oriental, pp. 21-30, Cairo (Société royale de Géographie d’Egypte) Niet gezien.

			Lach, Donald F., Asia in the Making of Europe, 2 delen, Chicago 1965,

			Lago Correia, P. , A apologia de Valignano e a defesa do padroado e dos direitos a coroa portuguesa na Asia Oriental, in Review of Culture. International Edition 19(2007)171-188.

			Lamers, Jeroen Pieter. Japonicus Tyrannus. A Political Biography of Oda Nobunaga (1534-1583), Leiden 1960.

			Lestringant, Frank, L’antipathie entre les peoples (16e-17e siècles) de Luis Frois à Antoine Galland, in Cahiers de l’association internationale des études françaises 54/1(2002)175-192.

			Londoño Rondón, Marcela, La biblioteca oriental de Francisco de Herrera Maldonado, in Studia Aurea 4(2010)105-137.

			Lopez-Gay, J., Il Jesuita Alessandro Valignano e la missione in Giappone (1569-1606). L’inculturazione della chiesa in Giappone, in L. Vaccaro red., L’Europa e l’evangelizatione delle Indie orientali in Japan, Milaan 2005, pp. 89-140.

			Loureiro, R. M., Kirishitan Bunko Alessandro Valignano and the Christian press, in Review of Culture . International Edition 19(2007)134-153.

			Loureiro, Rui, Mission Impossible. In search of the sources of Fernão Mendes Pinto’s Peregrinação, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, 20`10, deel I, p. 235-255.

			Loureiro, Rui, Mission Impossible. In search of the sources of Fernão Mendes Pinto’s Peregrinação, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação. 2010, deel 1, pp. 235-255.

			Marino, Giuseppe, The transmission of the European Cultural Renaissance in China: a journey through the letters of Alessandro Valignano, in Studia Aurea 11(2017)395-428.

			Miranda, Maria Margarida, Portrait of a Jesuit: Alessandro Valignano, in Humanitas Coïmbra 66(2014)273-4.

			Moran, J.F. The Japanese and the Jesuits: Alessandro Valignano in sixteenth-century Japan, 1993, RUL, Radboud

			Mordoch, Gabriel, Em busca de um Fernão Mendes Pinto cristão-novo, in Romance Notes 57/2(2017)305-316.

			Mühlberger, Joseph B. Glaube in Japan. Alexandro Valignanos Katechismus, seine moraltheologischen Aussagen im Japanischen Kontext, St. Odilien 2001. UBL

			Oliveira, Francisco Roque de., Terra, costumes e ritos chineses segundo a Historia del principio y progresso de la Compañia de Jesús en las Indias Orientales de Alessandro Valignano, in Review of Culture. International Edition 19(2007)154-170.

			Oliveira, Francisco Roque de, ‘Una relación de suficiente probabilidad. Iberian readings and transcriptions of Fernão Mendes Pinto’s unpublished Peregrinação manuscript’, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, 2010, deel I, pp. 271-297.

			O’Malley, John W., The First Jesuits, Londen 1993

			Ramos, José de, Império do Calaminhão, in Mosaico (Macao) 3.13 september 1951, pp. 1-12. Niet gezien.

			Rubiés, Joan-Pau, The Oriental Voices of Mendes Pinto or the Traveller as Ethnologist in Portuguese India, in Portuguese Studies 10(1994)24-43.

			Santos Alves red., Jorge. Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, 4 delen, Lissabon 2010,

			Schurhammer, Georg. Die zeitgenössischen Quellen zur Geschichte Portugiesisch-Asiens und seine Nachbarländer, Rome 1962.

			Schurhammer, Georg. Shinto, the way of the gods in Japan, Leipzig 1923.

			Schütte, Josef Franz red., Valignano’s Missionsgrundsätze für Japan, Bd. I. Von der Ernennung zum Visitator bis zum ersten Abschied von Japan (1573-1580), I. Teil Das Problem (1573-1580), Rome 1951; II. Teil Die Lösung (1580-1582), Rome 1958.

			Schütte, Josef Franz, Der Japanische Volkscharakter in der Sicht Valignanos, in Stimmen der Zeit 138(1940)81-87.

			Tacchi-Venturi, Pietro. Il caraterre dei Giaponesi secondo i missionari del secolo XVI, Rome 1937.

			Tamburelli, Adolfo e.a., Alessandro Valignano: uomo del Rinascimento, ponte tra Oriente e Occidente. Rome 2008

			Teensma, B.N. De roep van Ophir. Portugezen op Sumatra in de zestiende eeuw, Leiden 1979.

			Teensma, B. N., De lotgevallen van Fernão Mendes Pinto in de Nederlandse pers, in Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis, 1992, pp. XXIX-XXXIII.

			Thijssen-Schoutte, C.L. Uit de Republiek der Letteren. Elf studiën op het gebied der ideeëngeschiedenis van de Gouden Eeuw, Den Haag 1967

			Thomas, Luis Filipe, The linguistic Competences of Fernão Mendes Pinto and his Use of Malay, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação. deel 1, pp. 347-375.

			Üçerler SJ., M., Antonio J. Alessandro Valignano: man, missionary, and writer, in Renaissance Studies 17/3(2003)337-366.

			Wheeler, Charles, A Coastal Panorama of Cochinchina (Vietnam) and Champa in the Peregrinação, in Jorge Santos Alves red., Fernão Mendes Pinto and the Peregrinação, deel I, pp. 163-184.

			Wicki, J., Toyotomi Hideyoshi in dem Historia de Japam des Luis Frois, in Zeitschrift für Missionswissenschaft 1985. VU

			Willemsen, August, Een imponerende arme stakker, in zijn Het hoge woord, Beschouwingen en boutades, Amsterdam 1994, pp. 92-102.

			Willis, Clive, Captain Jorge Alvares and Father Luis Frois: two early Portuguese descriptions of Japan, in Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland 22/2(2012)391-438.

		

	





		
				Lijst van afbeeldingen

			Afb. 1.	Titelpagina van Peregrinação, Lissabon 1614, de oorspronkelijke Portugese editie44

			Afb. 2.	Titelpagina van Historia Oriental, Madrid 1620, de Spaanse vertaling door Francisco de Herrera Maldonado80

			Afb. 3.	Titelpagina van Voyages advantureux, Parijs 1645, de Franse vertaling door Bernard Figuier81

			Afb. 4a.	Titelpagina Wonderlyke Reizen, Amsterdam 1654, de Nederlandse vertaling door Jan Hendrik Glazemaker91

			Afb 4b.	Ontwerp titlepagina Wonderlyke Reizen, Rijksmuseum Amsterdam92

			Afb. 5.	De koning van Mekka96

			Afb. 6.	De koning van Kedah97

			Afb. 7.	Schipbreuk op de kust van China99

			Afb. 8.	Chinese afgodsbeelden101

			Afb. 9.	Chinese rechter103

			Afb. 10.	Begrafenis van op een eiland gestrande en overleden Atjehers105

		

	





		
				Register

			Aaru 19, 61, 62

			abortus 53, 147, 169

			Acapulco 138

			Achter-Indië 7, 46, 60, 62, 69, 74

			achtersteven 57, 159

			adel 12, 35, 48, 54, 109, 113, 164

			aderlaten 160, 172

			afgodsbeelden 98, 114, 115

			Afrika 14

			Albuquerque, Afonso de 26

			Algarve 33

			Almada 42

			Almeida, Luis de 122, 124, 159

			altaarstukken 12, 166, 171

			Alvarado, García de Escalante 73

			Alvares, Francisco 17

			Alvares, Jorge 37, 41, 73, 108, 109, 113, 114-6, 174-5

			ambachten 142

			Amoy 34

			Andrade, Francisco de 44

			Anjiro 38, 39, 41, 109, 116, 118

			anker 159

			apotheker 160

			Aquaviva, Claudio 107, 175

			Arabië 16, 17

			Arakan 29, 36

			arbeidsdeling 51, 52

			Arima 37, 131

			Aristotelisme 84

			Astrakan 27

			Ataíde, Alvaro de 40

			Atjeh 18. 19, 30, 61, 64

			Auerbach, Erich 76

			Ava 29, 31, 101

			Avis 12, 124

			Ayuthia 35, 49, 83

			Azië 7, 8, 11, 14-18, 27, 38, 39, 42, 43, 68, 69, 70, 74, 75, 81, 94, 107, 116, 117, 120, 168

			Azoren 15

			Azuchi 131, 134

			Baai van Kagoshima 38, 39, 116, 120

			baarden 168, 173

			Baçaim 107, 120, 124

			Bacon, Francis 85

			Bali 33, 34, 49

			bamboe 147, 151, 155, 159, 161, 163

			banketten 52, 57

			Bantam 33, 34, 37, 102

			barbaren 62, 132, 173

			barbier 144, 154

			Barbuda, Luis Jorge de 74

			Barclay, John 86

			Barlaeus, Caspar 85

			Barreto, Belchior Nunes 40, 41, 93, 103, 120-2

			Barreto, João Nunes 122

			Barros, João de 42, 74

			Bataks 18, 95

			beambten 15, 54, 57, 59, 65, 113

			bedden 170,

			Beeckman, Isaac 84, 93

			Bengalen 33, 168

			Berze, Gaspar de 120

			beschaving 173

			bikuni 165

			Birma 27, 29, 35, 36, 59, 63-5, 68-9, 71, 74, 83, 101, 103

			bit 154

			Biwa meer 128, 134

			bloesem 153, 170

			Boedhisme 113, 114, 128, 137

			boeg 159

			boeg 159

			boeken 56, 74, 82, 86, 114, 120, 141, 161

			boeren 11, 134, 136, 151, 169

			Bombay 16, 17

			bonzen 60. 65, 69, 71, 114, 116, 119, 121, 125, 127, 130, 142, 144, 148, 154, 160, 164, 165, 166, 171, 174

			Boom, Jan Hendriksz 79, 87

			Borneo 20, 49

			Bosc, Jacques de 86

			bouwlieden 152

			Bragança 36

			Brahmanen 123

			brieven 7, 71, 74, 93, 103, 118, 120, 127-8, 161, 166

			Bungo 39, 40, 41, 65, 70, 73, 101, 103, 131, 136, 137, 138, 160

			cabayas 110, 112, 140

			Cabral, Francisco 122, 128, 131, 135,

			Calaminhan 31, 32, 37, 46, 47, 50, 60, 64, 74

			Calicut 15

			Cambodja 21, 29, 35, 37, 48, 59, 63, 71

			Cananore 15

			Cardinael, Sijbrandt 87

			Careira da India 14

			Casa Pia das Penitentes 42, 43

			casados 16

			Castanheda, Fernão Lopes de 74

			Celebes 34

			Ceylon (Sri Lanka) 15

			Chaem 99, 100

			Champa 48, 59, 67, 74

			Chaul 15, 17

			Chiang Mai 35

			China 7, 8, 15, 21, 26, 29, 33, 34, 29, 33, 34, 39, 40, 42, 43, 46, 48, 49, 50-60, 65, 67-71, 74-5 79, 96, 97, 101, 108, 114, 115, 121, 129. 131, 160

			Chinese Muur 26

			Chittagong 33

			Christenen 11, 13, 22, 59, 69, 70, 76, 125, 134, 137-9, 156, 172

			Cicero, Marcus Tullius 123

			Cobo, Juan 138

			Cochin 15, 117, 174

			Cochinchina 28, 41, 59, 67, 72, 101

			Coelho, Gaspar 131

			Cogan, Henry 79

			Coimbra 11, 13, 14, 74

			Cordoba 116

			Couto, Patricia 82

			Cruz, Gaspar da 74

			cultureel relativisme 143, 167, 168

			culturele bevangenheid 145, 167, 168

			culturele superioriteit 143, 167

			cultuur 84, 131, 132, 143, 147, 167, 175, 176

			cultuurschok 124, 175

			daimyo 113, 117, 132, 134, 135, 137, 142

			dans 141, 162, 163

			darmspoeling 160

			deïsme 88

			Demak 33, 34, 37, 64, 102

			Descartes, René 85, 87, 88

			Dias, Antonio 122

			diefstal 150, 171

			Diu 15, 16, 94, 95

			Djambi 20

			dolk 118, 148, 154, 155

			doodstraf 65, 113, 157

			doop 165, 171

			draaiorgel 164

			drank 34, 110, 133

			dronkenschap 152, 169

			drukkunst 162

			Duitsland 50

			Duivel 17, 48, 60, 77, 93, 98, 137, 143, 165, 171

			economie 84, 175

			eetgerei 149

			Enden, Franciscus van den 87, 88

			Engeland 83, 84

			Epicureërs 122

			Erasmus, Desiderius 87, 174

			Estado da India 14, 15, 16, 50

			Ethiopië 122

			etiquette 112

			Eucharistie 171

			Europa 7-9, 13, 14, 79, 107, 109, 115, 126, 129, 132, 135, 136, 143-150, 152-4, 156, 157, 160, 161, 164-6, 168, 169, 171-3, 175

			Evangelie 168

			Faria, Antonio de 20, 21, 46, 73, 97

			Faria, Belchior de 43, 44

			Faria, Francisco de 14

			Faria, Manuel Severim de 82

			Faria, Pero de 14, 18, 19, 20, 29, 33

			Fernandez, Juan 116, 120, 124

			Figuier, Bernard 79

			Filips III van Spanje 89

			Florence 32, 42

			fluit 156

			Formosa (zie ook Taiwan) 23, 83

			Franciscanen 82, 138

			François I van Frankrijk 13

			Frois, Luis 7, 107-8, 120-131, 134-9, 141 e.v.

			Fucarandono 37, 38, 41, 60, 103

			Fucheo 37, 64

			Funchal 15

			galei 154

			Galvão, Antonio 74

			ganzenveer 161

			gasten 112, 137, 151, 153, 170

			gastheer 151

			gazon 170

			gedichten 85, 161-2, 174

			geneeskunde 159-161

			Gerson, Jean 120

			geschenken 117, 125, 132, 138, 157-8, 171

			geslachtsziekten 160

			gevangenis 25-6, 29, 57, 59, 99

			gezin 168-9

			Glazenmaker, Jan Hendrik 79, 90, 92-3, 103-4

			Goa 14-8, 33, 39-41, 102, 107-9, 116-7, 120-3, 129, 131

			God 11, 17, 21-2, 26, 38, 42, 45, 48, 58-9, 62, 66, 70, 71-2, 76, 88, 97, 104, 113-5, 122-3, 130, 165, 171

			Goes 120

			Gokinai 128

			Golf van Martavan 36

			Golf van Nanking 24-5

			Golf van Tonkin 22, 29

			Gomara, Francisco López de 81

			Gouden Tijd 12-3, 85

			Gracián de la Madre de Dios 43

			Grão Vasco 13

			Gregorius XV 43

			Gueireiro, Lançarote 30

			haardracht 144

			Hainan 21-2, 48, 50, 54, 59, 60, 72, 97

			hak 154

			handel 7, 14-5, 18, 20, 33, 36, 38-9, 47, 51-4, 69-70, , 74, 84, 94, 108, 121, 137, 142, 175

			handschoenen 145-6, 155

			Hanthawaddy 29

			Harakiri 176

			harnas 92, 155

			hebzucht 27

			heidendom 65, 75, 143

			heiligenbeelden 28, 171

			hel 58, 118, 130

			hellebaarden 66, 155

			hemel 52, 58, 66-8, 104-5, 118, 128

			heremiet 24-5

			hiernamaals 52, 104, 118, 129, 166-7, 171

			Hindoeisme 68

			Hirado 39, 117, 124

			Hobbes, Thomas 85-6

			Hokkaido 142

			homoseksualiteit 115, 124, 149

			Honshu 107, 116-7, 127, 142

			hoofdkussen 160, 170

			hoofdsteun 170

			Hooft, Pieter Cornelisz 85, 93

			hotoke 128, 167

			huidskleur 143

			huisheer 157

			huizen 8, 48-9, 55, 57-8, 95, 110-1, 117, 129, 133-4, 141, 151-2, 154, 162, 165, 170

			Huygens, Christiaan 84

			Huygens, Constantijn 85

			ideogrammen 161, 172

			Ignatius van Loyola 8, 9

			India 7, 8, 14-6, 50, 743, 83, 107, 120, 127, 129, 131, 156

			Indonesische archipel 69, 75, 83

			infanticide 60, 147, 169

			injecties 160

			inkt 133, 141, 152, 161, 166

			Inquisitie 13, 43, 105

			Islam 13, 16-7, 22, 59-61, 64-5, 69, 75

			Jantana 61-2

			Japan 7, 8, 15, 28-9, 37-41, 49-50, 59, 60, 67-9, 71, 74, 83, 93, 101, 103, 107-22, 124-139, 141-171

			Java 7, 33-4, 40, 45, 64, 71, 102

			Jeronimos klooster 13

			Jezuïeten 7-9, 38-41, 69, 74, 82, 87, 107, 116-7, 121-4, 130-2, 134-5, 137-8,159, 162, 174-6

			jicht 160

			João de Lencastre 14

			João II van Portugal 14

			Johore 61

			Kaap Comorin 15

			kaapvaart 15, 23

			Kagoshima 38-9, 116, 120

			kami 128

			kanatekens 161

			Kanton 27-8, 39, 41

			Karel V 13

			Kaspische Zee 27

			katholicisme 8, 13, 88, 103, 131

			Kedah 18, 19, 62, 95

			kerken 58, 123, 132, 165-6, 171

			Khoja Hassim 21-3

			kiezen trekken 161

			kimono 160, 164, 169

			Kitanosho 134

			kluizenaars 31

			Koerbagh, Adriaan 86

			kooplieden 15, 22, 33, 39, 49, 54, 71, 72, 74, 87, 108, 110, 113, 121, 126, 137

			koorknapen163

			Korea 136, 138-9

			kruisiging 157, 171

			kruithoorn 155

			kunsten 9, 13, 141, 162

			Kyoto 107

			Kyushu 28, 37, 39, 41, 60, 64, 108, 116-7, 131, 135-6, 138, 142, 156, 158

			Laet, Johannes de 85

			Lampacao 28-9, 40-1, 103, 122

			Lancillotto, Nicolo 108, 113, 115-6

			landbouw 11-2, 53, 84, 142, 154

			Laos 31, 37, 46, 59, 71

			lastdieren 153, 173

			Leeuwenhoek, Antoni van 84

			leger 33, 76, 83, 138, 156

			lekenbroeders 9

			Lessius, Leonardus 87

			Liampo 16, 22-4, 29, 41, 97

			Lissabon 13, 42, 44,74, 103, 116, 126, 130

			Livius, Titus 86

			losbandigheid 32, 160

			Luang Prabang 46

			Lucena, João de 43

			Lucretius 92-3, 104-5

			Lugor 20, 28, 62

			Macao 16, 28, 39, 40, 124, 131

			Madoera 33

			Malabar 15, 83, 114

			Malakka 7, 14-5, 18-22, 25-6

			Maldonado, Francisco de Herrera 79, 82, 88

			Maleisië 18, 28

			Malindi 14

			Mallorca 16

			manden 55, 152

			Mander, Karel van 92

			Manila 138

			Manuel I van Portugal 13

			man-vrouw relaties 146-7

			markt 57-8, 65, 86

			Martavan 29-32, 36-7, 63-4, 101

			mast 159

			Medici, Cosimo de 42

			medicijnen 160

			meerstemmigheid 163

			Mekka 16, 17, 76, 94

			Mercurian, Everard 131

			Merwede, Mathijs van de 93

			Mesa da consciência e ordens 12

			messen 66, 155

			meubels 170

			Midden Oosten 15, 18, 74

			Miller atlas 13

			Misericordia, Casa de 121

			missie 9, 12, 16, 20, 29, 39, 42, 70, 93-5, 103, 116, 120, 131, 135, 170

			Miyako (Kyoto) 107, 116-7, 121, 124-5, 127-8, 130-1, 134-5, 138, 156

			molens 172

			Molukken 15, 38, 74, 116

			monarchie 12, 51

			Mongolië 27

			Montaigne, Michel de 174

			Monte, Giovanni Battista del 124

			Montemor-o-Velho 11, 14

			moraal 38, 165, 171

			Moreau, Pierre 87

			Moskou 27

			Moslims 12, 13-4, 18

			Mota, António da 108

			Mounay 32, 71

			Mozambique 14

			muggen 158

			muntwezen 157, 171

			muskietennet 152

			muziek 130, 141, 162-4

			naamstempel 162

			Nagasaki 83, 132, 135, 137, 139, 142, 146

			Nanking 24, 25-6, 29, 49, 54, 97

			navigatiekunde 158

			Neri, Bernardo 42

			neuspeuteren 158

			nierstenen 160

			Nieuw Nederland 83-4, 88

			Nieuw Spanje 116

			Nieuwe Christenen 11-3

			niezen 48, 158

			Ningpo 28

			Noronha, Antonio de 40

			Nunes, Marcos 122

			oceaanvaart 172

			Oda Nobunaga 107, 127, 156

			Oita 37

			Okinawa 49

			omarmen 158

			Omura Sumitada 132

			onderwijs 148

			onsterfelijkheid 104

			ontvangstvertrek 170

			opvoeding 132, 148, 162

			Organtino, Gnecchi Soldo 128, 135, 138

			orgel 163

			Ormuz 14, 17, 95, 120

			Osaka 127, 136, 137-9

			Ottomaanse Rijk 16

			Oviedo, Gonzalo Fernández de 81

			paarden 53, 95, 109, 128, 141, 153-4

			pagode 31, 65, 67, 97

			Pahang 20

			pantheïsme 88

			papier 125, 133, 141, 152, 155, 158, 160-2, 164, 166, 173

			parochie 169

			Passaroewang 33-4, 64

			Patani 20-1, 28, 40, 69

			Paulus V 42

			paus 8, 14, 43, 113, 168

			pederast 31

			Pegu 29, 35-6, 48, 59-60, 63, 74

			Peixoto, António 108

			Peking (Beijing) 16, 25-7, 29, 51, 54-6, 62, 67,73, 74, 97, 99

			penseel 161

			Peregrinação 7, 9, 11, 16, 29, 37, 41-2, 43-77, 79-80, 87-88, 99, 103

			Pereira, Diogo 39

			Perlis 38

			Perzië 27, 55

			Perzische Golf 14, 17

			pijl en boog 109

			Pinto, Fernão Mendes 11-42

			Pires, Tomé 16, 26, 59

			poepton 152

			politiek stelsel 141, 154, 157

			Polo, Marco 108

			porselein 47, 57, 152

			Portugal 7, 11-4, 16, 18, 20, 27, 32, 39, 42, 56, 62, 69, 70, 74, 83-4, 94, 103, 105, 107, 109, 123, 129, 150, 156, 158, 168

			post 162

			prediken 165

			priesters 28, 32, 39, 48, 52, 55, 60, 64, 66-8, 70, 75, 85, 114-5, 119, 131, 142, 164-5

			Prome 31, 63, 73, 101

			Protestantisme 8, 13, 84

			Pulo Hinhor 69

			Pulo Timão 121

			Quadros, Antonio de 122

			rationalisme 85, 87

			rechtspraak 15, 99, 159

			Reformatie 168

			reïncarnatie 68

			reisverhaal 46, 82, 90, 92

			Rembrandt 85

			republiek 83-4, 86

			Resende, Garcia de 13

			Ribadeneyra, Marcello de 43

			Richelieu, Armand Jean du Plessis, kardinaal-hertog van 82, 89

			ridders 147, 152, 155, 163-4, 169

			Riewertsz, Jan 79, 86-7

			Rode Zee 17

			Rodrigues, Francisco 122

			roeiblad 159

			Rolim van Mounay 32, 71

			Rome 8, 28, 117, 130, 175

			rouwdienst 166

			rozenkrans 112, 114-5, 155

			ruilhandel 132

			ruiter 156

			Ryukyu eilanden 28-9, 41, 46, 48-50, 59, 65, 67, 69, 71-3, 101

			Sabaio 129

			Sacramenten 171

			Sakai 117

			Sallustius, Gaius 122

			Sanchão 39, 40

			Sancy 41

			Sandoway 32

			Sarmiento, Cristovão de 36

			Satsuma 116, 137

			schalmei 163

			scheepstimmerman 159

			schepen 158-9

			schrift 115, 141, 161-2

			Sedulius, Coelius 122

			sekten (religieuze) 31, 48-9, 57, 59-60, 68, 74, 118-9, 165-6

			Shan Confederatie 29

			Shikoku 136, 138

			Shimonoseki 117

			Shinto 114 -5, 128, 130, 137

			Shogun 107, 113, 125-7, 130, 170

			Siam 20, 35, 46, 48-50, 59, 62-3, 67, 74, 101-2

			sieraden 146

			Silva e Castro, Joana da 14

			Silveira, Quadros da 122

			Similau 24

			Sittang 36, 64

			slaaf 17, 20, 34, 45, 94-5, 112

			slijpsteen 151

			slurpen 151, 169

			snaarinstrumenten 163-4, 173

			Soares, Diogo 35-6, 73

			Socotra 16

			sodomie 48, 114-5, 124

			Soenda 33

			soldaten 19, 23, 29-30, 55, 61-62, 155-6, 173

			Solor 49

			sopraan 163

			Spanje 12, 83, 89, 116, 168

			spinet 163

			Spinoza, Baruch de 85, 87-8, 105

			stal 153, 170

			standenvergadering 33-6, 64

			steden 14, 25-7, 29, 32, 47, 49, 53-6, 74-5, 82, 86, 101, 103, 117, 156, 171, 175

			stijgbeugel 154

			Straat van Malakka 38, 61, 121

			Straat van Mekka 16, 76

			Straat van Singapore 40

			Suleiman de Grote 16

			Sumatra 7, 18-9, 61, 71, 95

			Taag 13, 42

			tafelmanieren 149, 170

			tafels 150-1

			Taiwan 50

			tandenstokers 151

			tandheelkunde 172

			Tanegashima 28-9, 37

			tatami 151, 161

			Tataren 26-7, 29, 62, 101

			tempelklokken 159, 166

			tempels 27, 48, 54, 114, 117-8, 130, 137, 147, 164-5, 166

			Tenasserim 30, 101

			teugels 154

			Thailand 20, 35, 54, 70, 83

			theeceremonie 128

			timmerlieden 152

			Timor 34

			Tinagogo 65-7, 93

			tiran 29-31, 35-7, 49, 55, 61-5, 73, 96, 137

			Tjeribon 34

			toneel 122, 129, 141, 162-3

			Torre de Belem 13

			Torres, Cosme de 116-7, 119, 124

			Torsellini, Orazio 43

			Toscano, Francisco 40

			tovenarij 165, 171

			Toyotomi Hideyoshi 107, 136, 156

			trommels 23

			trompetten 75, 156

			tuinen 48, 56, 111, 130, 141, 153

			Turken 16-7, 33, 76

			urine-onderzoek 160

			Usuki 41

			utopie 59

			uurwerken 166

			vaandeldrager 156

			Valencia 116, 119

			Valignano, Alessandro 131-5, 138, 156, 170, 174-5

			Vaz, Miguel 124

			veeteelt 84

			Verdrag van Tordesillas 12

			Verenigde Oost-Indische Compagnie 83

			Verlichting 7, 104

			Vermeer, Johannes 85

			Verre Oosten 18, 42-3, 59-60, 64-5, 69-70, 73-4, 76, 89, 95, 104, 108

			verwijfdheid 149

			Vietnam 21, 27, 29, 37, 40

			Vilela, Gaspar 124-5, 127

			Villalobos, Ruy Lopez de 116

			Vincente, Gil 13

			Viseu 13

			visserij 84

			vlees 47, 51-3, 57, 66-7, 110, 114, 150, 165, 169

			voedsel 29, 31, 53-6, 110-1, 114, 130, 132, 150, 169

			volwassenheid 148

			Vondel, Joost van den 85

			voordek 159

			Vrede van Munster 83

			vroomheid 123, 170

			vuurwapen 28, 119

			waaiers 126, 149, 156, 163

			wapens 19, 30, 49, 110, 115, 118, 125, 133, 141, 154

			wassen 112, 114, 145, 154, 158

			waterklokken 166

			wereldbeeld 68, 73, 76-7, 84, 92, 104

			West-Indische Compagnie 83

			wetenschappen 13

			Willem II 85

			Willem van Oranje 83

			wondverzorging 172

			woninginrichting 170

			Xaverius, Franciscus 8, 38-43, 46, 60, 68, 89, 93, 104, 108, 116 -20, 173-4

			Xemindo 36

			Yamagawa 37-8, 108

			Yokoseura 124

			Yoshitero 125

			zadel 154

			zang 141, 162

			zeemeerminnen 159

			zeewier 150

			zeil 159

			Zeimoto, Francisco 108

			zelfbeheersing 149

			zelfmoord 17, 32, 62, 173

			zenboeddhisme 165

			ziekenzorg 159

			ziel 55, 58, 68, 74, 104-5, 118-9, 128, 165, 167, 171

			zielszorg 120, 126

			zonden 70, 118

			Zondvloed 50

			zuihitsu verzamelingen 174

			zwaard 154-5

		

	



OEBPS/Images/Afb04a.jpg
DE WONDERLYKE Y
REIZEN
van
ERNANDO MENDEZ PINTO.

o

twintig fare

) Asth.cn Armuxa,geduan heet duaeinky
4 dactien malen gevangen hect <)
malenverkocht s

= T i Ty ‘R
i N TR






OEBPS/Images/Afb06.jpg





OEBPS/Images/Afb02.jpg
o T St U ST Gt o

HISTORIA

ORIENTAL

DE LAS PEREGRINACIONES

DE FERNAN MENDEZ PINTO
PORTVGVES; ADONDE SE ESCRIVEN
muchas,y muy efkraiias cofas que vio,y oyd en los Reynbs de 1aChina,
.+ Tastaris, Sornao,que valgarineatt fe llama Siam , Calamifam, Pegay,
‘Martauan,g otros muchos deaquellas partes Oricatales, de que
ea cftas auclteas de Occidente ay muy poca;0
ninguna noricia.
CASOS FAMOSOS, ACONTECIMIENTOS ADMIRABL ES,
leyes,gouicrnotrages,Religion,y coftumbres de agquellos
. ‘Gentiles de Afia.
TRADFZIDO DE PORTVGFES BN CASTELLANO POR
l Licenciads Erancfesde Herrera Maldswado, Canswige dea
fantn Telefin Real de A1
AL EXCELENTISSIMO SENOR DON/DVARTE, MARQVES
deFlechila,y Villrramiel Mazques de Malagon, o delssvilasde Paracuclios,

1aPorguna,y Hernancauallero, Alferez mayor de a Caualleria.
e U ]

. CON PRIVILEGIO: &
En MadridPor Dicgo Flamenco, Afio de 1637,

Ugralfe s sftede 1633 delCofar, Mercader de Libros,Vendefetnfivgafa
frontersde (o Bafls, 3w Palaciny

iy





OEBPS/Fonts/AdobeArabic-Regular.OTF


OEBPS/Fonts/Brill-BoldItalic.OTF


OEBPS/Images/9789462498587_Cover.jpg
o

Ernst van den

N






OEBPS/Fonts/MyriadPro-It.OTF


OEBPS/Images/Afb04b.jpg





OEBPS/Images/Afb05.jpg





OEBPS/Misc/kobo.js
var gPosition = 0;
var gProgress = 0;
var gCurrentPage = 0;
var gPageCount = 0;
var gClientHeight = null;

const kMaxFont = 0;

function getPosition()
{
	return gPosition;
}

function getProgress()
{
	return gProgress;
}

function getPageCount()
{
	return gPageCount;
}

function getCurrentPage()
{
	return gCurrentPage;
}

/**
 * Setup the columns and calculate the total page count;
 */

function setupBookColumns()
{
	var body = document.getElementsByTagName('body')[0].style;
	body.marginLeft = 0;
	body.marginRight = 0;
	body.marginTop = 0;
	body.marginBottom = 0;
	
    var bc = document.getElementById('book-columns').style;
    bc.width = (window.innerWidth * 2) + 'px !important';
	bc.height = (window.innerHeight-kMaxFont) + 'px !important';
    bc.marginTop = '0px !important';
    bc.webkitColumnWidth = window.innerWidth + 'px !important';
    bc.webkitColumnGap = '0px';
	bc.overflow = 'visible';

	gCurrentPage = 1;
	gProgress = gPosition = 0;
	
	var bi = document.getElementById('book-inner').style;
	bi.marginLeft = '0px';
	bi.marginRight = '0px';
	bi.padding = '0';

	gPageCount = document.body.scrollWidth / window.innerWidth;

	// Adjust the page count to 1 in case the initial bool-columns.clientHeight is less than the height of the screen. We only do this once.2

	if (gClientHeight < (window.innerHeight-kMaxFont)) {
		gPageCount = 1;
	}
}

/**
 * Columnize the document and move to the first page. The position and progress are reset/initialized
 * to 0. This should be the initial pagination request when the document is initially shown.
 */

function paginate()
{	
	// Get the height of the page. We do this only once. In setupBookColumns we compare this
	// value to the height of the window and then decide wether to force the page count to one.
	
	if (gClientHeight == undefined) {
		gClientHeight = document.getElementById('book-columns').clientHeight;
	}
	
	setupBookColumns();
}

/**
 * Paginate the document again and maintain the current progress. This needs to be used when
 * the content view changes size. For example because of orientation changes. The page count
 * and current page are recalculated based on the current progress.
 */

function paginateAndMaintainProgress()
{
	var savedProgress = gProgress;
	setupBookColumns();
	goProgress(savedProgress);
}

/**
 * Update the progress based on the current page and page count. The progress is calculated
 * based on the top left position of the page. So the first page is 0% and the last page is
 * always below 1.0.
 */

function updateProgress()
{
	gProgress = (gCurrentPage - 1.0) / gPageCount;
}

/**
 * Move a page back if possible. The position, progress and page count are updated accordingly.
 */

function goBack()
{
	if (gCurrentPage > 1)
	{
		gCurrentPage--;
		gPosition -= window.innerWidth;
		window.scrollTo(gPosition, 0);
		updateProgress();
	}
}

/**
 * Move a page forward if possible. The position, progress and page count are updated accordingly.
 */

function goForward()
{
	if (gCurrentPage < gPageCount)
	{
		gCurrentPage++;
		gPosition += window.innerWidth;
		window.scrollTo(gPosition, 0);
		updateProgress();
	}
}

/**
 * Move directly to a page. Remember that there are no real page numbers in a reflowed
 * EPUB document. Use this only in the context of the current document.
 */

function goPage(pageNumber)
{
	if (pageNumber > 0 && pageNumber <= gPageCount)
	{
		gCurrentPage = pageNumber;
		gPosition = (gCurrentPage - 1) * window.innerWidth;
		window.scrollTo(gPosition, 0);
		updateProgress();
	}
}

/**
 * Go the the page with respect to progress. Assume everything has been setup.
 */

function goProgress(progress)
{
	progress += 0.0001;
	
	var progressPerPage = 1.0 / gPageCount;
	var newPage = 0;
	
	for (var page = 0; page < gPageCount; page++) {
		var low = page * progressPerPage;
		var high = low + progressPerPage;
		if (progress >= low && progress < high) {
			newPage = page;
			break;
		}
	}
		
	gCurrentPage = newPage + 1;
	gPosition = (gCurrentPage - 1) * window.innerWidth;
	window.scrollTo(gPosition, 0);
	updateProgress();		
}

//Set font family
function setFontFamily(newFont) {
	document.body.style.fontFamily = newFont + " !important";
	paginateAndMaintainProgress();
}

//Sets font size to a relative size
function setFontSize(toSize) {
	document.getElementById('book-inner').style.fontSize = toSize + "em !important";
	//To prevent 1 page chapters from not reflowing to additional pages when increasing the font size:
	if (toSize > 1) {
		gClientHeight = document.getElementById('book-columns').clientHeight;
	}
	paginateAndMaintainProgress();
}

//Sets line height relative to font size
function setLineHeight(toHeight) {
	document.getElementById('book-inner').style.lineHeight = toHeight + "em !important";
	paginateAndMaintainProgress();
}

//Enables night reading mode
function enableNightReading() {
	document.body.style.backgroundColor = "#000000";
	var theDiv = document.getElementById('book-inner');
	theDiv.style.color = "#ffffff";
	
	var anchorTags;
	anchorTags = theDiv.getElementsByTagName('a');
	
	for (var i = 0; i < anchorTags.length; i++) {
		anchorTags[i].style.color = "#ffffff";
	}
}



OEBPS/Images/Afb10.jpg





OEBPS/Images/Afb01.jpg
£ DN s N
Gy

vy

i aveaesd

NI POV A

S

IR GNS

* PEREGRINACA M|

DE FERNAM MENDEZ
PINTO.

EM QVE DA CONTA DE MVYTAS EMVY-
0.eltranhas coufas qicio & ouio no reyno da China,no da Tare
taia,n0 doSornauque vulgarmente e chama Sidoyno do Calami=
ahan,00de Pegtno de Martatdo, & Em outros muyos reynos
&fenhorios das parces Orientais, de que nelkss aoffas
do Occidente ha muyco pouca ou
fenbia noticia.

calares gue ssoppesers of] g cllecoms &amtras mytsspeffeas E o dels ratabr
L ST
s e R
£y %izmmﬁﬁm'ﬂmmym e
Eferica pelo melmo Ferndo Mendez Pinto.

Dy Culi R Ak Ry o e 11

fle rome s

Gomlicenga do fanto Officio, Ordinavio, > Pago.

EM LISBOA. PorPedro Grasbeeck. Anno 161 4

A cufta de Belchior de Faria Cavileyro da s delReynoffo
Senbor, & feu Liuteyro. - Coms prisilegis fedh ons

B taixad ffe i & €00 rei em ppel:

ETAUBENM DA CONTA DE OLVYT 05 CASOS PARTE:






OEBPS/Images/Afb09.jpg





OEBPS/Fonts/MyriadPro-Semibold.OTF


OEBPS/Fonts/ZapfDingbatsStd.otf


OEBPS/Fonts/Brill-Italic.OTF


OEBPS/Fonts/Brill-Bold.OTF


OEBPS/Fonts/Brill-Roman.OTF


OEBPS/Fonts/MyriadPro-Regular.OTF


OEBPS/Images/Afb07.jpg





OEBPS/Images/Afb08.jpg





OEBPS/Fonts/SymbolStd.otf


OEBPS/Images/Afb03.jpg
EE'S

"VOYAGES
ADVANTVREVX

FERNAND
MENDEZ PINTO

FIDELLEMENT TRADVITS DE
Portugais en Frangois par le Sicir BER ¥ ARD .
FIGVIER Gentil-homme Portugais.

DEDIEZ A MONSEIGNEVR
LE(CARDINAL DE RICHELLEY.

Chez ARNOVLD COTINET, médes C:
proche la Mazure.
E'E

Chcz. 1EAN ROGER, rué des Amandicrs ; deuan)
les Grafins, 3 fa Verité Royale.

M. DL XLV.






OEBPS/Images/WalburgPerslogo100_BLACK-01.png
WAL BURGPERS





OEBPS/Fonts/SimSun.ttf


